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Na stavebním pozemku v malém městě Woodsboro narazí dělníci na kosterní nález. Vyjde najevo, že jde o lidské ostatky, které jsou staré bezmála pět tisíc let. Nově otevřené naleziště ihned vzbudí pozornost odborníků i médií, ale vyvolá také mnohé spory mezi obyčejnými lidmi. Mladá archeoložka Callie Dunbrooková je na místo přizvána jako expert na dávnou historii, avšak sama ještě netuší, jak málo toho ví o vlastní minulosti. Ve Woodsboro se setká s nečekaným ohrožením – kvůli souhře nešťastných náhod totiž místní lidé uvěří, že je naleziště prokleté. Stejně nebezpečné se zdá i shledání s nezvládnutelným, ale neodolatelným exmanželem Jakem, který má na vykopávkách pracovat spolu s ní. Callii k jejímu úžasu vyhledá neznámá žena a sdělí jí, že v ní poznala dávno ztracenou dceru. Archeoložka musí chtě nechtě pátrat po své identitě a vracet se hluboko do dětství. Jistí lidé jsou schopni udělat cokoli, aby pravdu neodhalila nikdy…
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Pro drahouška Kaylu, nové světlo mého života. Vše, co bych ti přála, nemohu vypočítávat, a tak ti přeji hlavně lásku. Z ní pochází všechno magické i skutečné, na čem záleží.



Ten, kdo dítě potěší,

rozezní zvonky v nebesích.

Kdo mu však domov poskytuje,

v království věčném palác buduje.

A ta, jež dá život dítěti,

vrací Mesiáše na Zemi.



John Masefield



Poznej sám sebe.

Nápis na Apollonově chrámu v Delfách



PROLOG

12. prosince 1974

Douglas Edward Cullen potřeboval čurat. Nervozita, vzrušení a coca cola, co směl vypít u McDonalda za to, že byl hodný, když maminka nakupovala, udělaly své. Jeho tříletý močový měchýř se naplnil k prasknutí.

Trpěl a nenápadně přešlapoval z jedné červené tenisky na druhou.

Srdíčko mu bušilo tak silně, až měl strach, že exploduje, jestli hlasitě nezakřičí nebo nezačne pobíhat kolem.

Rád se díval, když v televizi něco explodovalo.

Jenže maminka tvrdila, že teď musí být hodný. Zlobivým dětem prý Santa Claus dává místo hraček do punčochy uhlí. Nevěděl sice jistě, co to uhlí je, ale hračky rozhodně chtěl. A tak ječel a běhal jen ve svých představách, což ho naučil tatínek pro případ, kdy je opravdu, ale opravdu potřeba klidně stát.

Sněhulák vedle Douglase se široce usmíval a byl ještě tlustší než teta Lucy. Kluk netušil, co sněhuláci jedí, ale tenhle určitě jedl až moc.

Jasně červený nos jeho oblíbeného soba Rudolfa blikal tak, že se mu dělaly mžitky před očima. Snažil se je z dlouhé chvíle počítat, jako to dělal Hrabě v Sezame, otevři se.

Jedna, dva, tři! Tři červené tečky! Ha ha ha!

Ale Douglasovi se z toho spíš dělalo zle.

Tržnice praskala ve švech a jeho nervozitu ještě přiživovaly hlasitá vánoční hudba, křik dětí a pláč mimin.

Dobře už věděl, jak mimina umí brečet. Měl přece novou sestřičku. Když se dala do pláče, bylo třeba ji vytáhnout z postýlky, chodit s ní po pokoji a zpívat nebo si sednout do houpacího křesla a hladit ji po zádíčkách, dokud si neříhla.

Mimina si klidně můžou říhnout nahlas a nikdo je nenutí se za to omlouvat. Protože mimina neumějí mluvit!

Ale jejich Jessica teď neplakala. Spala v kočárku a v červených šatičkách s bílým kanýrkem vypadala jako panenka.

Tak jí taky říkala babička. Moje malá panenko. Jenže Jessie se někdy dala do takového řevu, že celá zrudla a zvrásněla. Pak nepomohly ani písničky, ani houpací křeslo.

Douglas se na ni v takovou chvíli nerad díval. Vypadala ošklivě, bláznivě a maminka se cítila unavená a nechtěla si s ním hrát. To se dřív, když Jessicu neměli, nikdy nestávalo.

Občas si Doug ani moc nepřál mít sestřičku, která kadí do plínek, brečí a unavuje maminku. Většinu času ale byla docela fajn. Rád ji pozoroval, jak kope nožičkama, a když ho silně popadla za prst, rozesmálo ho to.

Babička říkala, že ji jako starší brácha musí chránit. To mu dělalo takové starosti, že si jednou radši lehl přímo vedle její postýlky, aby ji strašidla z komory nepřišla v noci sníst.

Ale pak se ráno probudil ve své posteli, a tak ho napadlo, že se mu jen zdálo, že šel sestřičku v noci chránit.

Popošli pár kroků ve frontě a Douglas se trochu nejistě zadíval na veselé elfy, poskakující v Santově oddělení. Vypadali trochu jako rozčilená Jessica.

Jestli se Jess včas neprobudí, přijde o posezení na Santově klíně. Byla na to celá vyparáděná, ale stejně by neuměla říct, co chce od Santy k Vánocům.

To on už uměl. Bylo mu přece tři a půl a každý říkal, jaký je z něho velký kluk.

Maminka se k němu sehnula a jemně se zeptala, jestli nepotřebuje čurat. Ale on zavrtěl hlavou. Měl strach, že kdyby opustili frontu, už by se do ní nevrátili a on by Santu neuviděl.

Maminka se tedy usmála a slíbila, že už to nebude dlouho trvat.

Doug si v duchu opakoval svoje přání: Hot Wheels, autíčka Matchbox a k nim garáž a taky ten žlutý buldozer, co má jeho kámoš Mitch.

Jessica si ještě neuměla hrát se skutečnými hračkami. Dostávala jen šatečky a plyšová zvířátka. Holky jsou vůbec pěkně hloupé.

Ale on se u Santy stejně přimluví, aby jí taky něco přinesl, až k nim domů přiletí komínem.

Maminka se s někým dala do řeči, a to Douglas neposlouchal. Hovory dospělých ho nezajímaly. Zvlášť když se fronta pohnula a on uviděl Santa Clause.

Byl veliký. Doug si s prvním záchvěvem strachu uvědomil, že takhle velký Santa v kreslených filmech nevypadal.

Seděl na svém trůně a kolem něj skotačili elfové, sobi a sněhuláci. Zubili se od ucha k uchu.

Santa měl neskutečně dlouhé vousy. Ani mu přes ně nebylo vidět do obličeje. A když se pak rozesmál hlasitým, bujarým ho, ho, ho, sevřel se Dougův měchýř docela zlověstně.

Světla blikala, nějaké děcko plakalo a skřítci se zubili. On už je velký, docela velký kluk. On se přece Santy nebojí.

Maminka ho zatahala za ruku, aby šel a posadil se mu na klín. Přitom se taky usmívala.

Doug udělal první krok, pak další, ale nohy se mu roztřásly. To už ho Santa popadl a zvedl do výšky.

Veselé Vánoce! Tak byl jsi hodný, chlapečku?

Hrůza se zabodla do Dougova srdíčka jako šavle. Skřeti se blížili, Rudolfův nos divoce blikal a sněhulák k němu otočil velikou kulatou hlavu.

Santa v rudém obleku ho držel pevně v náruči a zíral na něho maličkýma očkama.

Douglas se s vřískotem vyprostil, tvrdě přistál na zemi a počural se.

Lidé se posunuli a začali brebentit. Dougovi nezbylo nic jiného než se zvednout na nohy a kvílet z plna hrdla.

To už u něj byla maminka, tiskla ho k sobě a opakovala, že to nic není, protože se praštil do nosu a teď mu tekla krev.

Políbila ho a nehubovala, že si počural kalhoty. Ještě dýchal přerývaně, ale už mohl schovat hlavu do maminčina náručí.

Zvedla ho na ruce a ještě stále mu něco šeptala. Ale pak se otočila a dala se do křiku a do běhu. Douglas se jí držel ze všech sil. Podíval se dolů a pochopil. Jessicin kočárek byl prázdný.



Část 1

Těžký osud



Běžte kamkoli po povrchu věcí,

všude už lidé byli před námi.

Henry David Thoreau



1

Projekt u Antietamské říčky se zastavil ve chvíli, kdy bagr Billyho Youngera vyhrábl první lebku.

Bylo to nepříjemné překvapení i pro Billyho, který jen obsluhoval bagr a v jeho kabině proklínal červnové horko. Jeho žena sice proti rozparcelování pozemku ostře protestovala a u snídaně si ani nepochutnal na vejcích s párkem, protože jako obvykle vysokým hlasem řečnila.

Billymu osobně na rozparcelování houby záleželo. Hlavně že měl práci a Dolan platil dobře. Tak dobře, že kvůli tomu vydržel i Missyino soustavné otravování.

Ani se pořádně nenajedl, a to přece chlap potřeboval, když měl pak do večera dřít.

S uspokojením trhl páčkou, protože mašina nikdy neodmlouvala. Billy neměl nic tak rád, jako když hrábl lžící do země a pořádně si z ní ukousl.

Ale pak spolu s hlínou vyzdvihl i tu špinavou lebku s prázdnými očními důlky a neovládl se. I při sto dvaceti kilech váhy zapištěl a seskočil z bagru jako baletka.

Kamarádi si ho pak dlouho a nemilosrdně dobírali, dokud jednomu z nich nerozbil nos a nezískal tím zpět část své mužské důstojnosti.

V tu chvíli ale přeběhl staveniště jako kdysi v mládí fotbalové hřiště. A když se konečně vydýchal, vysvětlil předákovi, co se stalo, a ten zavolal Ronaldu Dolanovi.

Než dorazil oblastní šerif, stihli zvědaví dělníci exhumovat ještě pár kostí. Brzy nato přijel soudní lékař a taky místní reportéři, aby vyzpovídali Billyho, Dolana a vlastně každého, kdo jim mohl pomoci naplnit večerní zpravodajství.

Zvěst se rychle roznesla po okolí. Mluvilo se o vraždě, masových hrobech a sériovém vrahovi. Každý to šťavnaté sousto přežvykoval, takže když se konečně zjistilo, že nález bude velmi starý, mnohé to spíš zklamalo, než potěšilo.

Stavitele Dolana, který se už beztak potýkal s mnoha peticemi proti výstavbě bytových domů na dvaceti hektarech bahnité půdy a lesa, stáří těch kostí nezajímalo.

Pro něj znamenaly jen další ránu jeho projektu.

A když se mu po dvou dnech přesazená městská právnička Lana Campbellová výsměšně podívala do tváře, měl co dělat, aby se ovládl a jednu jí nevrazil.

„Brzy obdržíte soudní rozhodnutí,“ řekla mu stále s tím vítězoslavným úsměvem.

„Nic takového nepotřebuju. Práce jsme zastavili. S policií a plánovací komisí plně spolupracujeme.“

„Tak to bude takové dodatečné bezpečnostní opatření. Komise vám dala šedesát dnů, abyste dodal zprávu a zdůvodnil pokračování výstavby.“

„To dobře vím, zlatíčko. Dolanové tady staví domy už čtyřicet šest let.“

Tím „zlatíčkem“ ji chtěl naštvat, ale protože to věděla, zase se usmála. „Ústav historie a archeologie mi dal práci, a tak ji dělám. Brzy sem dorazí členové archeologické a antropologické fakulty Marylandské univerzity. Jako jejich prostředník vás žádám, abyste jim umožnil nabrat a otestovat vzorky.“

„Advokát a ještě prostředník.“ Rozložitý Dolan s tvrdou irskou tváří se cynicky ušklíbl. „Jste přímo na roztrhání.“

Zahákl si palce za červené kšandy, které spolu s modrou pracovní košilí nosil jako jakousi uniformu pracujícího člověka, který pomáhal zvelebovat svou zemi. I přes tučné bankovní konto se nepotřeboval ukazovat ve značkových oblecích. K tomu stále jezdil americkým pick-upem.

Na rozdíl od téhle městské fifleny se ve Woodsboro narodil a nikdo ho nemusel poučovat, co je pro jeho město nejlepší.

Byl mužem, který věřil v budoucnost a dobře se staral o své záležitosti.

„Jsme oba velmi vytížení, takže přejdu k věci.“ Lana si byla naprosto jistá, že ten autoritativní úsměv Dolanovi snadno vymaže z tváře. „Nemůžete pokračovat ve stavbě, dokud úřady místo neprozkoumají. S nálezy vy sám nesmíte nijak nakládat. A spolupráce s těmi lidmi vaše problémy se stavbou bohužel nevyřeší.“

„Já s ní žádné problémy nemám.“ Rozhodil velkýma rukama. „Lidi potřebují bydlení a práci. Antietamská říčka jim nabízí obojí. Tomu říkám spíš pokrok.“

„Třicet nových bytů. Větší provoz na komunikacích, které na to nejsou stavěné, už tak přecpané místní školy, zničení krajiny a otevřeného výhledu.“

Zlatíčko ji nedopálilo tak, jako tenhle starý spor. Raději se zhluboka nadechla. „Tady už poškozujete takzvanou kvalitu života. Ale o to teď nejde. Dokud se ty kosti nevyzvednou a neotestují, stavět se nebude.“ Klepla na soudní nařízení. „Urychlit ten proces je i ve vašem zájmu. Proto rád zaplatíte radiokarbonové testy.“

„Zaplatit…?“

No, tak kdo nakonec vyhrává? „Vlastníte pozemek a tím pádem i to, co je pod zemí.“ Na tohle se předem připravila. „Věděl jste, že proti stavbě budeme bojovat a že vás zasypeme soudními příkazy. Zaplaťte dva dolary, pane Dolane,“ dodala a vstala. „Váš právní zástupce vám doporučí to samé.“

Lana za sebou zavřela dveře Dolanovy kanceláře a pak teprve se vítězoslavně zazubila. Vyšla na chodník, nadechla se těžkého letního vzduchu a rozhlédla se po hlavní třídě Woodsboro.

Neubránila se a radostně si poskočila jako malá holka. Tohle byl teď její domov, její město a její komunita. Od příjezdu z Baltimoru zde prožila už celé dva roky.

Měla ráda to místo, jeho tradice a historii, líbila se jí vzdálenost od městského ruchu a blízkost Blue Ridge Mountains.

Přistěhováním sem ale docela změnila svůj život – život vzdělané dívky z dobré rodiny. V Baltimoru by dál nevydržela. Všechno jí tam připomínalo Steva. Jeho smrt ji tehdy docela zničila. Téměř půl roku nebyla schopná normálního života.

Ani tady ho nepřestala postrádat, zůstalo jí po něm v srdci prázdno, které nic nemohlo zaplnit. Jenže život toho od ní ještě tolik vyžadoval. A měla přece Tylera. Svého chlapečka. Svůj poklad.

Otce mu vrátit nemohla, tak se alespoň postarala, aby měl co nejhezčí dětství.

Teď se měl kde proběhnout a k tomu se psem, kterého si tolik přál. Byl obklopený kamarády, sousedy a měl matku, jež pro jeho bezpečí a štěstí udělá naprosto cokoli.

Lana pohlédla na hodinky. Dnes po školce směl Tyler na návštěvu ke kamarádovi. Asi za hodinu chtěla zavolat Brockově mamince, jestli je všechno v pořádku.

Na křižovatce se zastavila a počkala na změnu světel. Provoz byl slabý, jak se na malé město sluší.

Zato Lana maloměstsky nepůsobila. Vždyť si s sebou přivezla šatník právnicky významné firmy. To, že se usadila v obci se čtyřmi tisíci obyvateli, ještě neznamenalo, že se nemohla oblékat jako úspěšná žena.

Dnes si vzala na míru šitý bledě modrý kostým, v němž vynikala její jemně vykroužená postava, modré oči, jež mnozí považovali za bezbranné, i blond vlasy, které nosila zastřižené pod bradou.

Vběhla do obchodu s názvem Vzácné knihy, zářivě se usmála na muže za pultem a konečně si zatančila vítězný tanec.

Roger Grogan si sundal brýle na čtení a tázavě povytáhl husté bílé obočí. Byl to svěží pětasedmdesátník, jehož tvář připomínala skřítka z irských pohádek. Měl na sobě bílou košili s krátkým rukávem a stříbrné vlasy mu stály na hlavě v působivých trsech.

„Copak vám udělalo takovou radost?“ promluvil chraptivě. „To jste asi mluvila s Ronem Dolanem.“

„Právě od něho jdu.“ Ještě jednou se zatočila dokola. „Měl jste vidět, jak se tvářil.“

„Jste na něho moc tvrdá.“ Roger ji klepl do špičky nosu, když se opřela o jeho pult. „On dělá jen to, co považuje za správné.“

Lana jen naklonila hlavu ke straně a pátravě se na Rogera zadívala. Zasmál se tomu. „Neříkám, že s ním souhlasím. Ten chlap má tvrdou palici stejně jako jeho táta. Když je město kvůli něčemu takhle rozdělené, měl by trochu víc přemýšlet.“

„Teď bude muset,“ potvrdila Lana. „Testování těch archeologických nálezů ho pěkně zdrží. A s trochou štěstí budou tak staré, že přitáhnou pozornost celých Států. To by pak stavbu zastavilo na měsíce a možná i roky.“

„Jste stejně tvrdohlavá jako on.“

„Tvrdí, že stavba znamená pokrok,“ zamumlala.

„A není sám.“

„Sám nesám, domy nemůže stavět jako sněhuláky. Podle našich projektů…“

„Stop, stop, to už dobře znám,“ zarazil ji Roger.

„No jo,“ vydechla si. „Po průzkumných testech se uvidí. Čím déle Dolana zdržíme, tím víc peněz dokážeme sehnat. Třeba pozemek nakonec prodá Ochraně památek ve Woodsboro.“

Odhrnula si vlasy z čela. „Ale co kdybych vás pozvala na oběd? Oslavíme to vítězství spolu.“

„Proč se radši nenecháte pozvat nějakým solidním mladým mužem?“

„Protože moje srdce patří vám, Rogere. Od chvíle, co jsme se poznali.“ Nebyla tak daleko od pravdy. „Ale k čertu s obědem, utečeme spolu na Arubu.“

Uculil se a málem i zrudl. Ženu pochoval ve stejném roce jako Lana manžela. Často uvažoval, jestli právě proto se mezi ním a touhle mladou dámou nevyvinul přátelský vztah.

Musel obdivovat její inteligenci, odhodlanost a absolutní oddanost synkovi. Navíc měl vnučku přesně v jejím věku. Jen netušil kde.

„To by tohle město zvedlo ze židle, co? Byla by to největší událost od chvíle, kdy tady načapali metodistického kněze v choulostivé situaci se sbormistrem. Jenže mně právě dorazila zásilka nových knih, takže nemám čas ani na obědy, ani na tropické ostrovy.“

„Nové knihy? To jsou tyhle?“ Když přikývl, opatrně k sobě jednu z nich otočila.

Roger obchodoval se vzácnými knihami a ve svém krámku jim zbudoval svatostánek. Vonělo to tam po kůži, starém papíru a po kolínské Old Spice, kterou šedesát let používal.

Jeho obchod byl na tak malé město opravdu něco výjimečného. Většina zákazníků i zásob sem také přicházela ze vzdálenějších míst.

„Tahle je nádherná.“ Přejela prsty po kožené vazbě. „Odkud dorazila?“

„Z Chicaga.“ Nastavil uši, protože v zadní části obchodu zaslechl zvuky. „Ale s ní přišlo ještě něco mnohem cennějšího.“

Dveře mezi krámkem a obytnou částí se otevřely a v Rogerově očích zahořelo radostné světýlko. Lana se obrátila.

Ten muž měl tvář samé kopce a údolí. Velmi tmavé vlasy s nazlátlými odlesky mu neposlušně padaly přes límec košile. Hluboké černé oči působily mrzoutsky stejně jako ústa. Jeho tvář vyzařovala intelekt a silnou vůli. Bude chytrý a tvrdohlavý, pomyslela si Lana snad proto, že Roger tak svého vnuka často popisoval.

Navíc vypadal, jako by právě vstal a jen tak v rychlosti si natáhl džíny. To mu dodávalo smyslnost a Lana po dlouhé době pocítila mírné zrychlení tepu.

„Dougu.“ V tom slově byla obsažena všechna pýcha i láska. „Už jsem myslel, že dnes ani nepřijdeš dolů. Ale dobře sis to načasoval. Tohle je Lana. Už jsem ti o ní vyprávěl. Lana Campbellová, můj vnuk Doug Cullen.“

„Těší mě.“ Podala mu ruku. „Od té doby, co tu bydlím, se pořád nějak míjíme.“

Potřásl jí rukou a zadíval se jí do tváře. „Vy jste ta právnička.“

„Omlouvám se. Jen jsem chtěla Rogerovi sdělit, co je nového s Dolanem, a taky si ho trochu namlouvat. Zdržíte se dlouho?“

„Ještě nevím.“

Moc toho nenamluví, pomyslela si a zkusila to znovu. „Hodně cestujete, když sháníte antikvární knihy, že? To musí být zajímavé.“

„Mám to rád.“

Roger přerušil příliš dlouhou odmlku. „Nevím, co bych si bez Douga počal. Sám už bych toho tolik nesjezdil. On má pro knihy cit. Přirozený talent. Jsem moc rád, že se ujal práce v terénu, jinak bych se v důchodu unudil k smrti.“

„Oba vás jistě uspokojuje, když se staráte o společný majetek a firmu.“ Protože Doug se tvářil, že ho konverzace nudí, Lana se obrátila k jeho dědečkovi. „Takže když jste mi zase dal kopačky, Rogere, asi se vrátím do práce. Uvidíme se večer na mítinku?“

„Budu tam.“

„Tak nashle, Dougu.“

„Jo, nashle.“

Pak se za ní dveře zavřely a Roger si zklamaně povzdechl. „Jen nashle? To je všechno, co vymyslíš, když potkáš hezkou ženskou? Ty bys mě rozplakal.“

„Není kafe. Nahoře nebylo kafe. Bez kafe mi to nemyslí. Jsem rád, že dám dohromady jednoduchou větu.“

„Konvici máš v zadní místnosti,“ odpověděl Roger znechuceně. „Tohle je inteligentní, hezká, zajímavá a hlavně dostupná žena,“ volal za ním děda, když Doug mizel v zadním pokoji.

„Já ženskou nepotřebuju.“ Ucítil kávu a běžel si nalít. První lok mu spálil jazyk, ale rázem měl pocit, že svět najíždí do správných kolejí.

Upil znovu a zavolal na Rogera. „Na Woodsboro až moc luxusní kus.“

„Myslel jsem, že sis ji neprohlídl.“

Doug se konečně usmál a jeho tvář vypadala mnohem přístupnější. „Slepý nejsem. Máš tady novou konvici, že?“

„Umí se obléknout, to snad není nic špatného.“

„Tak se neurážej,“ Doug se bavil dědovým tónem. Netušil jsem, že spolu chodíte.“

„Kdybych byl starý jako ty, určitě by mi neutekla.“

„Dědo.“ Doug, povzbuzený kávou, šel vzít Rogera kolem ramen. „Věk přece nic neznamená. Klidně do toho jdi. Nevadí, když si to kafe vezmu nahoru? Musím se oholit a vyrazit za mámou.“

„No jo,“ mávl Roger rukou. „Nashle,“ zamumlal ještě za Dougem. „Děsné.“



Callie Dunbrooková dopila poslední doušek dietní pepsi a dál se probojovávala baltimorskou dopravní zácpou. Už viděla jasně, že si přílet z Philadelphie, kde měla strávit tři měsíce studijního volna, špatně naplánovala.

Jenže když ji Leo naléhavě žádal o konzultaci, neuvažovala ani chvíli o nějaké dopravní špičce ve středu odpoledne. Teď tedy ostře zatroubila a vsunula se se svým milovaným starým landroverem do mezery spíš pro jízdní kolo. O tom, jak nadává řidič, kterého odřízla, raději nepřemýšlela.

Z práce vypadla na celých sedm týdnů, a tak se chopila první šance vrátit se zpět se stejnou vervou, s jakou řídila vůz.

Lea Greenbauma znala velmi dobře. Natolik dobře, aby pochopila, že ji nevolá zpátky pro nic za nic. Rozeznala vzrušení v jeho hlase. Pokud se měla v Baltimoru podívat na nějaké kosti, musely být neobyčejně zajímavé.

Nový projekt už potřebovala jako sůl. Cítila se k smrti znuděná psaním článků pro časopisy, přednášením a čtením studií, co sepsali kolegové. Archeologie nebyla pro Callie učebna a papírování. Toužila se znovu vrtat v hlíně, kopat, měřit, smažit se na slunci, bojovat s blátem, nechat se ožírat komáry.

To považovala za skutečné nebe na zemi.

Když se v rádiu ozvala znělka zpravodajství, raději si pustila cédéčko. Zlostná Metallica se k té ohavné zácpě hodila líp.

Callie stiskla v rukou volant a prosmýkla se další mezerou. Zlatohnědé oči za kouřovými skly brýlí se jí zaleskly.

Dlouhé vlasy si nechávala volně růst, protože tak je snadno stáhla do culíku nebo schovala pod klobouk jako právě teď, a nemusela se starat o jejich střih a úpravu. K tomu byla stále dost žensky marnivá, aby věděla, jak jí ty medově zlaté prameny sluší.

Měla podlouhlé oči s téměř rovným obočím a její tvář před třicítkou dostala smyslnější proporce. Když se usmála, objevily se v ní tři dolíčky. Dva na tvářích a jeden na pravé straně úst.

Jemná brada nevypovídala nic o povaze mezka, jak to nazval její exmanžel. Ale to samé by Callie mohla tvrdit o něm.

Přibrzdila jen mírně a velkou rychlostí vjela na parkoviště před desetipatrovou ocelovou krabicí.

Společnost Leonarda Greenbauma a partnerů sídlila v děsné budově, ale vybavení a obsluha laboratoří patřily ke světové špičce.

Zaparkovala a celá se zpotila, než vběhla do recepce. Žena za pultem spatřila dívku atletické postavy, v ošklivém slamáku a super brýlích s kovovými obroučkami.

„Doktorka Dunbrooková k doktoru Greenbaumovi.“

„Zapište se, prosím.“

Pak Callie podala propustku. „Třetí patro.“

Callie pohlédla na hodinky. Měla jen půl hodiny zpoždění, ale zato pořádný hlad. Snad se jí podaří vytáhnout Lea na oběd.

Ve třetím poschodí narazila na další recepční, která ji požádala, aby počkala.

V tom byla Callie docela dobrá. V práci potřebovala moře trpělivosti a jen tu a tam už jí žádná nezbývala na jiné oblasti.

Leo ji naštěstí nenechal dlouho čekat.

Měl legračně rychlou chůzi. Běhal na krátkých nožkách jako jezevčík. Při sto šedesáti centimetrech byl o kousíček menší než Callie. Hladké tmavohnědé vlasy nosil sčesané dozadu a bezostyšně si je barvil. Ve tváři ošlehané sluncem a větrem se mu za brýlemi bez obrouček čile pohybovala tmavá očka.

Jako obyčejně si oblékl pytlovité kalhoty a zmačkanou bavlněnou košili. Ze všech kapes mu vyčuhovaly nějaké papíry.

Došel ke Callie a políbil ji na tvář, což měl z mužů mimo její příbuzenstvo dovolené jako jediný. „Sluší ti to, Blondie.“

„Ty taky nevypadáš nejhůř.“

„Jaká byla cesta?“

„Strašná. Doufám, že to bude stát za to, Leo.“

„Hm, myslím, že bude. Co rodina?“ zeptal se už cestou zpět do kanceláře.

„Prima. Rodiče vyrazili na dovolenou do Mainu. Jak se vede Claře?“

Leo při vzpomínce na manželku zavrtěl hlavou. „Dala se na keramiku. K Vánocům očekávám nějakou děsnou vázu.“

„A děti?“

„Ben si pořád hraje na burze a Melissa s každým probírá své těhotenství a zubaře. Jak mohl někdo jako já vychovat tak normální děti?“

„To Clara,“ poznamenala Callie a vešla do jeho kanceláře.

Očekávala, že ji spíš zavede do jedné z laboratoří. Rozhlédla se po místnosti. „Docela jsem zapomněla, jak to tady máš stylové. To už tě to asi k vykopávkám netáhne, co?“

„Sem tam to na mě sedne, ale zase to setřesu. Jenže v tomhle případě… No, podívej se sama.“

Přešel ke stolu, odemkl zásuvku a vytáhl úlomek kosti v zataveném sáčku.

Callie ho vzala do ruky, brýle si zahákla za výstřih trika a zkoumavě se na předmět zadívala. „Vypadá to na část čéšky. Vzhledem k velikosti a funkci by mohla patřit mladé ženě. Je dobře zachovalá.“

„Zkus jen tak od oka tipnout stáří.“

„To je ze západního Marylandu, že? Od horského potoka. Nerada hádám. Máš vzorky půdy a stratigrafický rozbor?“

„No tak, Blondie, nekaz hru a zkus to.“

„Ježiš.“ Svraštila obočí a obracela sáček v prstech. Chtěla si na kost sáhnout. Začala podupávat nohou. „Neznám to místo. Bez testů bych hádala tak tři sta, pět set let. Mohlo by to být i víc vzhledem k množství naplavenin.“

Stále obracela kost a instinkt se ozýval čím dál silněji. „V tom kraji zuřila občanská válka, že? Ale tohle bude starší. Tady nemáme co dělat s padlým vojákem ze Severu.“

„Máš pravdu, je to starší,“ přikývl Leo. „O celých pět tisíc let.“

Když Callie zvedla hlavu, zubil se na ni jako šílenec. „Tady jsou radiokarbonové testy,“ podával jí spisy.

Callie přelétla očima stránky a všimla si, že je Leo udělal pro jistotu dvakrát na třech různých vzorcích z naleziště.

Když konečně vzhlédla, smála se stejně bláznivě jako on. „Tomu teda říkám terno!“
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Callie cestou do Woodsboro bloudila. Podle Leových instrukcí se řídila jen zčásti, pak na mapě objevila zkratku. Tedy původně to měla být zkratka. Nemohla přijít na jméno kartografovi, který mapu vytvořil. Ale nezoufala si, alespoň víc pozná okolní krajinu. Rozeklané skály a zelené kopce tu mizely v širokých lánech obilí. Callie si bezděky vzpomněla na ony starověké zemědělce, kteří tu kdysi primitivními nástroji zápasili s kamenitou půdou. Bojovali o potravu a svoje místo na slunci.

Ten zemědělec na malotraktoru v dálce byl jejich dlužníkem. On by si ale během orby, setby a sklizně něco takového neuvědomil. To za něho musí obstarat Callie a jí podobní. Krásné místo na práci, řekla si v duchu. Okolní hory z poloviny pokrývaly husté lesy, teprve vrcholky byly skalnaté. Silnice přesně sledovala točitý meandr říčky, místy ji zakrýval tunel vysokých stromů. Urazila patnáct kilometrů, aniž potkala jiné auto. Pak se začaly objevovat první domy, rozeseté po úbočích, krávy na pastvinách a zahrádky plné květin.

Zahlédla hada, silného jako její ruka, jak se plazí přes asfalt, a vzápětí velkého zrzavého kocoura, který číhal v podrostu u silnice. Představila si setkání té malé šelmy s hadem a ihned si vsadila na kocoura.

Za zatáčkou uviděla ženu, jež právě vybírala schránku. Třebaže se ani neohlédla, zvedla ruku a mávla na přijíždějící auto, jak tu asi bylo zvykem.

Když se před ní silnice znovu protáhla, sešlápla pedál plynu a dala se do zpěvu spolu s Dave Matthews Band. Proletěla kolem dalších polí, motorestu a několika farem s horami v pozadí.

Blížila se k Woodsboro, protože domky houstly a zmenšovaly se.

Callie zpomalila a nakonec zastavila na první ze dvou křižovatek, kterými se město pyšnilo. Potěšilo ji, když na rohu první ulice a Mountain Laurel spatřila pizzerii a obchod lihovinami.

Když padla zelená, zabočila podle Leových instrukcí západním směrem.

Budovy podél hlavní třídy byly z cihel, dřeva nebo místního kamene. Opíraly se jedna o druhou, vpředu měly zastřešené terasy nebo sluncem ozářená schodiště. Snad každé průčelí zdobily květiny v hliněných nádobách nebo zavěšené v koších.

Na cihlových chodnících byl stejně řídký provoz jako na silnici. Jak to ostatně mělo být. Zahlédla ještě kavárnu, železářství, několik bank, kostel a pár řemeslnických dílen. Na druhé křižovatce už měla celou západní část města v paměti.

Dala se vpravo, vyjela z městečka k lesu a tady to bylo – cedule s nápisem:



BYTOVÁ VÝSTAVBA ANTIETAM,

firma Dolan a syn.



Callie zastavila u krajnice, popadla fotoaparát a příruční batoh a vyskočila z auta. Nejdřív se rozhlédla po širokém okolí.

Uviděla pozemek s naplavenou půdou o velké rozloze a podle vybagrovaných hromad i dosti bahnitou. Říčku lemovaly duby, topoly a akáty, jako by ji chtěly chránit před vetřelci. Část pozemku už kdosi obehnal lany, na opačné straně tvořil jeho hranici široký rybník, podle Leova náčrtku takzvaná Simonová díra.

Callie napadlo, kdo asi byl Simon a proč po něm rybník pojmenovali.

Na druhé straně silnice spatřila sešlé farmářské stodoly, nějaké stroje a hlídacího psa, který přátelsky zavrtěl ocasem.

„Ne, nechoď sem,“ zavolala na něho, „na hraní je moc horko.“

Letní vzduch se tetelil bzukotem hmyzu a tichem.

Pořídila několik snímků okolní krajiny a už se chystala přeskočit plůtek pozemku, když zaslechla přijíždět jiné terénní auto. Menší, červené, tak trochu holčičí, nablýskané jako z autosalonu.

Žena, která z něho vystoupila, na Callie působila podobně. S hladkými blond vlasy, ve žlutých kalhotech a tričku připomínala sluneční paprsek.

„Doktorka Dunbrooková?“ oslovila ji Lana s úsměvem.

„Ano a vy budete paní Campbellová.“

„Lana Campbellová.“ Vztáhla ruku a tvářila se přitom nadšeně. „Moc mě těší. Omlouvám se za zpoždění, zdržela jsem se při domluvě ohledně hlídání dítěte.“

„To je v pořádku, právě jsem dorazila.“

„Jsme moc rádi, že tu budeme mít někoho s takovými zkušenostmi a reputací. Ale ne,“ reagovala Lana na Calliin tázavý výraz, „před touhle záležitostí jsem o vás neslyšela a ve vašem oboru se nevyznám. Ale učím se rychle.“

Lana se ohlédla k ohrazenému pozemku. „Když jsme se dověděli, že ty kosti jsou tisíce let staré…“

,“My‘ znamená ochranářská organizace?“

„Ano. V kraji je mnoho ceněných a chráněných míst.“ Odhrnula si vlasy z čela a Callie si všimla zářivého snubního prstenu. „Společnost pro ochranu historie a mnozí obyvatelé města se spojili v protestu proti téhle výstavbě. Potenciální problémy s dalšími dvaceti až třiceti domy, dalšími padesáti auty a padesáti dětmi, co by přibyly do místní školy…“

Callie zvedla ruku. „To mi vysvětlovat nemusíte. O regionální politiku se nezajímám. Jsem tady, abych předběžně obhlédla naleziště – s povolením pana Dolana,“ dodala. „Zatím s námi plně spolupracuje.“

„Dlouho nebude,“ stiskla Lana rty. „Chce v té stavbě pokračovat. Už tady utopil dost peněz a má uzavřené tři smlouvy na budoucí domy.“

„To taky není moje starost. Ale ať se radši nepokouší naši práci blokovat.“ Callie pomalu přelezla provazový plůtek a pak se ohlédla. „Asi byste tu měla počkat, jinak si v tom blátě zničíte boty.“

Lana zaváhala, ale pak nad svými oblíbenými sandály mávla rukou a vydala se za Callie.

„Můžete mi o své práci něco říct? Co teď hodláte dělat?“

„Rozhlédnout se, pořídit pár fotek a nabrat vzorky.“ Úkosem pohlédla na Lanu. „Ví Dolan, že jste tady?“

„Ne a asi by se mu to nelíbilo.“ Lana se snažila udržet s Callie krok. „Už jste kosti odatovali, že?“

„Hm. Proboha, kolik lidí se tady potulovalo? Koukněte na ten binec.“ Sehnula se pro prázdnou krabičku od cigaret a strčila si ji do kapsy.

Dostala se téměř ke břehu rybníka. Tam se jí boty začaly bořit do bláta. „Záplavy,“ řekla si téměř pro sebe. „Ta říčka to tu zaplavovala každou chvíli. A brala s sebou vrstvy naplavenin.“

Dřepla si u rozměrné díry v zemi, kde se to hemžilo lidskými stopami. „Jako na nějaké turistické stezce.“

Něco nafotila a pak zamyšleně podala fotoaparát Laně. „Musíme udělat další testy, stratigrafické…“

„Zkoumání vrstev půdy, to už jsem nastudovala,“ doplnila Lana.

„Fajn. Ale proč se tam nepodívat hned.“ Callie z batohu vytáhla malou lopatku a sklouzla do téměř dvoumetrové jámy.

Začala pomalu, systematicky odhrnovat hlínu, zatímco Lana nahoře odháněla komáry a nevěděla, co dělat.

Čekala, že dorazí sdílná starší dáma, která bude vyprávět historky z oboru a poskytne jí neomezenou podporu. Tahle mladá, atraktivní dívka se tvářila cynicky a nejevila sebemenší zájem o život a spory města.

„Takhle na něco narazíte často? Myslím shodou náhod?“

„No ano, náhoda je jedna z možností. Pak tu jsou přírodní katastrofy – třeba zemětřesení, výškové fotografování nebo detekce kovů pod povrchem. Možností je víc.“

„Ale tohle je docela neobvyklé, ne?“

Callie se na chvíli narovnala. „Jestli věříte, že sem díky tomu přitáhnete celostátní pozornost, dlouho s tím nevystačíte. Čím víc stavíme, tím častěji nacházíme zbytky starých civilizací.“

„Ale kdyby tohle byl z vašeho hlediska významný nález, přišel by dlouhodobý zájem veřejnosti.“

„Asi ano.“ Callie se znovu soustředila na kopání.

„A vy si nepřivedete tým? Z rozhovoru s panem Greenbaumem jsem pochopila…“

„Na tým jsou potřeba peníze, to jest granty, to jest žádosti a papírování. O tyhle věci se stará Leo. Dolan platí jen předběžné testy.“ Teď ani nezvedla hlavu. „Nebo myslíte, že zafinancuje práci a ubytování celého týmu a laboratorní testy dlouhodobého výzkumu?“

„Ne,“ odfoukla si Lana. „To si nemyslím. To by nebylo v jeho zájmu. My už jsme ale založili fond a shromažďujeme další finance.“

„Právě jsem projela vaším městečkem, paní Campbellová. Troufám si tvrdit, že nezaplatíte víc než pár studentů s lopatkami.“

Lana se uraženě zamračila. „Myslela bych, že se budete víc starat o to, aby tohle naleziště nezaniklo.“

„Ale já se starám. Podejte mi ten foťák.“

Lana popošla blíž k jámě a cítila, jak jí sandály kloužou. „Žádám vás přece jen o trochu… Propána, to je další kost? Je to…?“

„Stehenní kost dospělého jedince,“ odpověděla Callie a snažila se nedat najevo své vzrušení. Chopila se fotoaparátu, a vyfotila nález z různých úhlů.

„Vezmete ji s sebou do laboratoře?“

„Ne. Zůstane tady. Kdybych ji vytáhla z té vlhké půdy, vysuší se. Na to jsou potřeba speciální kontejnery. Ale tohle si odvezu.“ Opatrně vytáhla ze stěny jámy placatý, zašpičatělý kámen. „Pomozte mi nahoru.“

Lana trošku zaváhala, ale pak se chopila zablácené ruky. „Co je to?“

„Hrot šípu.“ Callie si znovu dřepla, vytáhla igelitový sáček, vložila do něho předmět a označila ho nálepkou. „O geologickém vývoji téhle oblasti jsem ještě před pár dny nic nevěděla. Taky se rychle učím.“

Otřela si dlaně o stehna a narovnala se. „Ryolit. V místních kopcích je ho spousta. Možná že jsme narazili na pravěké sídliště a možná i něco víc. Lidé se v neolitu začali usazovat, farmařit a chovat zvířata. Už se tolik nestěhovali. Mám dojem, paní Campbellová, že jsme tu narazili na něco mimořádného.“

„Dost mimořádného na grant, velký tým a dlouhodobé kopání?“

„Ano.“ Callie se znovu rozhlédla po pozemku a v duchu ho začala parcelovat. „Tady domy ještě hezky dlouhou dobu nikdo nepostaví. Máte tu nějaké sdělovací prostředky?“

Laně se zablýsklo v očích. „Ve Woodsboro jen jeden týdeník. Denní tisk vychází v Hagerstownu, kde mají i televizní stanici. Už o tom něco vysílali.“

„Tak jim dáme šťavnatější sousto a pak půjdeme do celostátní televize.“ Callie se zadívala na Lanu a schovala sáček s nálezem do batohu. Hezká a chytrá ženská, pomyslela si, jen co je pravda. „Vy se na obrazovce budete dobře vyjímat.“

„A vy ne?“ zasmála se Lana.

„Já taky.“ Callie se znovu rozhlédla. „Dolan nemohl tušit, že se nad jeho stavbou stáhly mraky už před pěti tisíci lety.“

„Bude proti vám bojovat.“

„Pak prohraje, paní Campbellová.“

„Říkejte mi Lano,“ nabídla jí znovu ruku. „Kdy chcete mluvit s těmi novináři, doktorko?“

„Callie.“ Našpulila rty a přemýšlela. „Nejdřív se spojím s Leem a najdu si ubytování. Jaký je ten motel za městem?“

„Dostačující.“

„Tak to už jsem spala na horších místech. Fajn, až tohle vyřídím, kam vám můžu zavolat?“

„Na mobil.“ Lana vytáhla kartičku a naškrábala na ni svoje číslo. „Ve dne v noci.“

„V kolik se vysílají večerní zprávy?“

„O půl šesté.“

Callie v duchu počítala. „To bych měla stihnout. Ozvu se ve tři.“

Vyrazila na zpáteční cestu k autu a Lana klopýtala za ní. „Byla byste ochotná promluvit taky na našem shromáždění?“

„To přenechám Leovi. Umí to s lidmi líp než já.“

„Buďme radši sexistky.“

„Jasně,“ Callie se na chvíli opřela o plůtek. „Chlapi jsou prasata a jejich myšlení i jednání řídí jedině penis.“

„No to bezpochyby, ale myslela jsem to jinak. Lidi určitě radši uvidí mladou, atraktivní archeoložku než postaršího pána, který skoro nevylézá z laboratoře.“

„Proto si taky beru na starost ty novináře.“ Callie se přehoupla přes plot. „Ale Lea nepodceňujte. Ten se hrabal v hlíně, když jsme my dvě ještě nebyly na světě, a dokáže v lidech probudit zanícení.“

„A přijede sem?“

Callie se zadívala na místo naleziště. Úrodná zem, husté, záhadné lesy, třpytivý rybník a řeka. Náhle ji bylo jasné, proč tu lidé znovu chtěli stavět svá obydlí a proč to dělali už před tisícovkami let.

„Nic ho neudrží. Tak ve tři,“ pak už naskočila do vozu a vytáčela Leovo číslo dřív, než nastartovala.

„Leo.“ Přitiskla si telefon k rameni, aby mohla zapnout klimatizaci. „Narazili jsme na zlatou žílu.“

„To je tvůj vědecký názor?“

„Mám stehenní kost a šípový hrot a to jen z díry po bagrování, kde se couraly davy lidí. Potřebuju zabezpečení, tým, vybavení a taky ten grant. Pěkně ty donátory provětrej.“

„Už jsem rozhodil sítě. Najal jsem taky pár studentů z Marylandské univerzity.“

„Začátečníky, nebo pokročilé?“

„To se ještě uvidí. Univerzita za to chce přístup k některým artefaktům. Taky jsem mluvil s Muzeem dějin krajiny. Zakousnu se do toho, Blondie, ale budu potřebovat víc než pár kostí a šíp.“

„Dostaneš to. Jde o celé sídliště, Leo, cítím to. A půdní podmínky nemohou být lepší. Snad hrozí jen spory s tím Dolanem. Aspoň ta mladá právnička to tvrdí. Spory maloměsta. Musíme na něj s těžkým kalibrem. Campbellová chce svolat veřejné shromáždění.“

Callie se rychle zorientovala na křižovatce a zahnula k příměstskému hotýlku. „Slíbila jsem, že na něm promluvíš ty.“

„Kdy?“

„Čím dřív tím líp. Na dnešní odpoledne si chci domluvit rozhovor s místní televizí.“

„Na to je přece ještě brzy. Sotva jsme začali shánět munici. Ještě ani nemáme vymyšlenou strategii.“

„Leo, léto je v polovině. Zbývá pár měsíců, než to budeme muset na zimu zabalit. Média vyvinou tlak na Dolana. Pokud nás nenechá pracovat, nebude chtít věnovat nálezy archeologům a začne prosazovat svou stavbu, vyjde z toho jako chamtivý mizera bez úcty k vědě a historii.“

Zaparkovala před motelem a natáhla se pro batoh.

„Ještě jim ani nemáš co nabídnout.“

„Trochu to přibarvím,“ řekla, zároveň vystoupila a vytáhla z kufru zavazadla. Tašku si přehodila přes rameno, pouzdro s violoncellem popadla do ruky. „Trochu mi věř a sežeň ten tým. Studenty beru, ale k lepší práci je pustím, až předvedou, co v nich je.“

Vešla do vstupní haly a zastavila se u recepčního pultu.

Potřebuju nějaký tichý pokoj s velkou postelí. Chci na to

Rosie,“ pokračovala do telefonu. „A taky Nicka Longa, jestli bude mít čas.“ Vytáhla kreditku a položila ji na pult. „Můžou se ubytovat v hotýlku za městem, kde jsem teď já.“

„Jak se jmenuje?“

„To nevím. Jak se to tu jmenuje?“ zeptala se recepční. „U kolibříka.“

„Vážně? To je hezké. U kolibříka, na Marylandské 34. Sežeň schopné lidi, Leo. Hned ráno začnu kopat. Zase se ozvu.“

Zavěsila a strčila telefon do kapsy. „Máte tu pokojovou službu?“ zeptala se dámy za pultem.

Vypadala trochu jako zestárlá panenka a k tomu voněla po levanduli. „To ne, drahoušku. Ale restaurace je otevřená od šesti ráno do deseti večer. Uvaříme vám snídani skoro takovou, jako dělá vaše maminka.“

„Kdybyste znala mou matku,“ uculila se Callie, „tak byste to asi neřekla. A myslíte, že by si některá servírka nebo poslíček chtěli vydělat deset babek, když mi donesou hamburger, hranolky a dietní pepsi? Mám hodně práce, která nepočká.“

„Moje vnučka si ráda přivydělá. Postarám se o to.“ Vzala si od Callie desetidolarovku a podala jí klíč s červeným štítkem. „Dám vás na 603. Je tam královská postel a ticho. Ten hamburger dorazí asi tak za půl hodinky.“

„Děkuji.“

„Slečno… ehm…“ Žena zamžourala na podpis na kartě hostů. „…Dunbocková?“

„Dunbrooková.“

„Dunbrooková. Vy jste hudebnice?“

„Ne. Živím se hrabáním v hlíně, u tohohle relaxuju,“ zakývala velkým černým pouzdrem. „Vyřiďte vnučce, ať nezapomene na kečup.“



Ve čtyři hodiny dorazila Callie v čistých zelených kalhotách, khaki košili a s umytými vlasy v ohonu zpět k nalezišti.

Předtím zpracovala svoje poznámky, kopii e-mailem zaslala Leovi, stavila se na poště s nevyvolaným filmem a deset minut strávila make-upem.

Televizní štáb už se na místě zabydloval. Callie si všimla Lany, která svírala ručku chlapečka s vlasy jako andílek, strupem na koleně, blátem na bradě a výrazem čertíka.

Dolan v modré košili a červených šlích stál před svou firemní cedulí a bavil se s reportérkou. Poznala ho podle zachmuřené tváře.

Jen co ji zahlédl, zamířil k ní.

„Vy jste Dunbrooková?“

„Doktorka Callie Dunbrooková.“ Použila na něho svůj nejzářivější úsměv, při němž většina chlapů roztávala. Dolan se zdál naprosto imunní.

„Co se to tady kruci děje?“ Chtěl ji píchnout napřaženým prstem, ale naštěstí se jí nedotkl.

„Místní televize mě požádala o rozhovor a já vždycky ráda vyhovím. Pane Dolane,“ stále s úsměvem mu přátelsky stiskla paži, „jste velmi šťastný člověk. Organizace archeologů a antropologů si bude navěky pamatovat vaše jméno. Učitelé o vás budou vyprávět studentům. Tady je kopie mé předběžné zprávy.“

Podala mu složku s papíry. „Ráda vám vysvětlím všechno, čemu byste nerozuměl. Jestlipak už se vám ozvali z Národního muzea historie?“

„Cože?“ zíral na zprávu, jako by mu podávala jedovatého hada. „Co?“

„Chtěla jsem si s vámi potřást rukou.“ A hned to také udělala. „A poděkovat vám za to, že jste přispěl k tak významnému objevu.“

„Hele, tak poslouchejte…“

„Moc ráda bych vás i s rodinou pozvala třeba na oběd,“ pokračovala s úsměvem a přidala i třepotání řas, „ale příštích pár týdnů budu bohužel v jednom kole. Teď mě jistě omluvíte, jdu vyřídit tuhle záležitost.“

Přitiskla si ruku na srdce. „Před kamerou mám vždycky trochu trému,“ zalhala a třaslavě vydechla. „Pokud budete mít nějaké otázky k téhle zprávě nebo k dalším, co přijdou, obraťte se na mě nebo na doktora Greenbauma. Najdete mě snadno, většinou právě tady.“

Dolan chtěl zase něco vybafnout, ale Callie mu utekla a šla se představit televiznímu štábu.

„To jste zvládla přímo ukázkově,“ promluvila na ni Lana.

„Dík.“ Callie si dřepla před jejího synka. „Ahoj. Ty jsi reportér?“

„Né,“ zahihňal se a zelené oči se mu zatřpytily. „Vy budete v televizi. Mamka říkala, že se můžu koukat.“

„Tylere, to je doktorka Dunbrooková. Badatelka, co zkoumá moc a moc staré věci.“

„Kosti a tak,“ dodal Tyler. „Jako Indiána Jones. Ale vy nemáte bičík.“

„Ten jsem nechala v hotelu, víš?“

„Aha. Viděla jste někdy dinosaura?“

Callie pochopila, že se mu filmy nějak popletly. „Jasně. Dinousauří kosti. Ale radši mám kosti lidí.“ Zkusmo ho stiskla pod ramenem. „A ty tvoje jsou už silné. Popros maminku, ať tě sem někdy přivede a můžeme spolu kopat. Třeba na něco narazíme.“

„Vážně? Můžu? Opravdu?“ Tyler začal radostně poskakovat. „Prosím, mami.“

„Když to paní doktorka dovolí… Jste hodná,“ obrátila se Lana ke Callie.

„Mám děti ráda. Ještě nic nepředstírají. Ale teď musím dokončit tuhle věc.“ Uhladila si dlaní zlatavé vlasy. „Ahoj, Ty-Rexi.“



Suzanne Cullenová experimentovala s novým receptem. Její kuchyň připomínala laboratoř i domácí ráj. Kdysi pekla jen ze zvyku a pro zábavu. Často se jen smála návrhům, aby si otevřela vlastní pekárnu.

Byla přece jen matka a manželka, ne obchodnice. Kariéra mimo domov ji nelákala.

Pak začala péct ve velkém, aby unikla své bolesti. Zaměstnávala se tím a zaháněla myšlenky na své provinění, neštěstí a strach.

Doslova se pohřbila v těstu na koláče, dorty a sušenky. Nakonec to byla mnohem účinnější terapie než všechny psychoanalýzy, modlitby a veřejná vystoupení.

Zatímco se jí život a manželství postupně rozpadaly, na pečení se vždycky mohla spolehnout. Vrhla se do něho se vší zbylou energií.

Podnik Suzannino pečivo se zrodil v obyčejné kuchyňce malého domku blízko místa, kde vyrostla. Nejdřív své výrobky prodávala do místních obchodů a všechno, včetně balení a rozvozu, si zajišťovala sama.

Do pěti let vzrostla poptávka natolik, že si najala pomocníky, koupila dodávku a začala zásobovat celostátní, do deseti let i celonárodní síť.

Dnes už nepekla sama a o distribuci se jí staralo několik poboček. Přesto dál trávila v kuchyni hodně času a hrála si s novými recepty.

Žila sama ve velkém domě u zálivu, na pozemku ze tří stran chráněném lesem.

V kuchyni teď měla dlouhé, módně modré pracovní desky, čtyři profesionální trouby a dvě prostorné špižírny. Z místnosti se otevíraly dveře do malého atria dlážděného břidlicí. Za čerstvým vzduchem si mohla zajít i do několika různě zaměřených zahrad. Odpočívala také na pohovce nebo ve vysokém křesle u okna s výhledem na záliv. Recepty zanášela do paměti několika supermoderních počítačů.

Kuchyň byla největší a nejlépe zařízená místnost v domě, z níž nemusela vytáhnout paty.

Ve dvaapadesáti byla Suzanne zámožnou podnikatelkou a mohla žít kdekoli na světě. Ona však nejraději pekla a bydlela dál v rodném městečku.

Televizi s plochou obrazovkou na stěně kuchyně si pouštěla spíš jako zvukovou kulisu. Tiše si při ní pobrukovala a přitom v misce šlehala vejce se smetanou.

Když zaslechla znělku podvečerních zpráv, šla si nalít sklenici vína. Pak ochutnala připravovaný krém a chvíli ho válela na jazyku.

Rozhodla se do něj přidat lžičku vanilky, vše znovu promíchala a pečlivě zapsala novou ingredienci do notesu.

Oči k obrazovce jí přitáhla zmínka o Woodsboro. Chopila se tedy znovu sklenice s vínem a zadívala se na televizi.

Právě ukazovali záběr Hlavní ulice. Suzanne se usmála, když uviděla vývěsní štít otcova obchodu. Reportáž pokračovala pohledem do kopců a okolní krajiny. Komentář v podkresu zmínil historický význam jejich města.

Suzanne pochopila, že řeč bude o novém nalezišti u Antietamu a přistoupila blíž k obrazovce. Tátu určitě potěší, že někdo vyzdvihuje význam nálezů a vzrušení ve vědeckých kruzích, uvědomila si.

Rozhodla se otci hned po reportáži zavolat a jen na půl ucha poslouchala, jak představují doktorku Dunbrookovou.

Pak se Calliina tvář objevila na obrazovce a Suzanne překvapeně zamrkala. V krku pocítila podivné pálení a postoupila ještě o krok kupředu.

Srdce v hrudi jí bolestně zabušilo, když pátrala v té tváři s jantarovýma očima a téměř rovným obočím. Pocítila nával horka, pak zase chladu a začala přerývaně dýchat.

Zatřepala hlavou. Všechno v ní najednou bzučelo jako splašený roj vos. Neslyšela nic jiného a stále šokovaně zírala na ta široká ústa s mírným horním předkusem.

Pak se rty na obrazovce protáhly v úsměvu, kolem nich se prohloubily tři výrazné důlky a Suzanne se tak roztřásla ruka, že upustila sklenici s vínem, a ta se roztříštila na podlaze.
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Suzanne strnule seděla v obývacím pokoji rodného domu. Lampy, které pomáhala matce vybírat kdysi před deseti lety, stály na ozdobných dečkách, ručně háčkovaných babičkou v době, kdy ještě nebyla na světě.

Jen pohovku tatínek vyměnil. Ale k tomu ho přiměla Suzanne. Pokračoval ve zvycích, které kdysi zavedla jeho žena. Schovával na léto koberce a těžké závěsy na oknech měnil za průsvitné záclony. Bože, jak moc jí maminka chyběla. Tiskla si zaťaté pěsti k břichu, jako by chránila dítě, které kdysi žilo v jejím lůně. Tvář měla docela bez barvy. Všechna energie jako by z ní vyprchala při shromažďování členů své rodiny. Teď působila jako náměsíčník, kterému minulost splývá s přítomností.

Douglas posedával na opěradle starého křesla a koutkem oka sledoval matku. Zdála se nehybná a vzdálená. Žaludek se mu nepříjemně svíral.

Ve vzduchu byl cítit třešňový tabák z dědovy dýmky a matčin stres a strach.

V Dougovi jeho pach probouzel starý pocit viny, té bezmocné hrůzy, která zatížila celé jeho rané dětství.

Dědeček držel matku za rameno a v druhé svíral dálkový ovladač.

„Nechtěl jsem tu reportáž zmeškat,“ ozval se Roger. „Poprosil jsem Douga, aby mi to nahrál na video, ale ještě jsem to neviděl.“

„Já ano, máš to tam,“ řekl Doug.

„No…“

„Pusť to, tati.“ Suzanne sípavě promluvila a znovu se rozechvěla. „Pusť si to teď.“

„Mami, přece tím nechceš znova projít…“

„Pusť to.“ Otočila se a zarudlýma, trochu šílenýma očima pohlédla na syna. „Musíte to vidět.“

Roger pustil video a druhou rukou začal hníst dceřino rameno.

„Tohle přeskoč… Tady!“ Do Suzanne rázem vjela nová energie, popadla ovladač a zpomalila chod pásku, když na obrazovce naskočila Calliina tvář. „Podívej se na ni. Ach bože.“

„Neuvěřitelné,“ zašeptal Roger jako v modlitbě.

„Vidíš.“ Suzanne mu zaryla prsty do stehna, ale neodtrhla oči z obrazovky. „Vidíš ji. To je Jessica. Moje Jessie.“

„Mami.“ Douglase zabolelo u srdce z toho, jak to řekla. Moje Jessie. „Je prostě taky světlovlasá. Třeba ta právnička Lana je podobný typ. I tak by dnes Jessie mohla vypadat. Nemůžeš si být jistá.“

„Můžu,“ odsekla. „Tak se přece podívejte!“ Zastavila pásek v momentě, kdy se Callie usmála. „Má oči jako otec, má Jayovy oči, barvu i tvar. A dolíčky ve tvářích jako já nebo jako měla maminka. Táto…“

„Je tady výrazná podoba.“ Roger pocítil náhlou slabost. „Tvar obličeje, barva vlasů a pleti i to, cos říkala.“ Hrdlo se mu svíralo v panice i naději. „Ten poslední počítačový portrét…“

„Mám ho tady.“ Suzanne vyskočila, našla složku s dokumenty a vytáhla počítačem vytvořený portrét. „Jessica v pětadvaceti.“

Teď se zvedl i Doug. „Myslel jsem, žes s tím přestala.“

„Nikdy nepřestanu.“ Do očí jí vhrkly slzy, ale zarazila je železnou vůlí, která jí pomohla přežít posledních dvacet devět let. „Nebavila jsem se o tom s tebou, protože ses rozčiloval, ale nikdy jsem nepřestala věřit a hledat. Podívej se na svou sestru.“ Vsunula mu obrázek do rukou. „Tak se podívej,“ dožadovala se a obrátila se zpět k televizi.

„Proboha živého, mami.“ Díval se na fotografii a přitom cítil starou nevolnost a zoufalství.

„Podoba tu je,“ promluvil pak. „Hnědé oči, blond vlasy.“ On se na rozdíl od matky nemohl živit jen nadějí. Zničila by ho. „Ale v kolika jiných holkách už jsi viděla Jessicu? Nemůžu se dívat, jak tě to ničí. Vždyť o ní nic nevíš. Kolik jí je a odkud pochází.“

„Tak si to zjistím.“ Sebrala mu fotografii a vložila ji zpět do desek. „Jestli to špatně snášíš, drž se stranou. Jako tvůj otec.“

Věděla, že je to kruté – ubližovat jednomu dítěti v zoufalé touze najít druhé. Ale pro Suzanne neexistovala jiná cesta. Buďto jí syn pomůže, nebo ho z toho vynechá.

„Zkusím se podívat na internet,“ ozval se Doug tichým hlasem. „Vyhledám ti, co potřebuješ.“

„Děkuju.“

„Sednu si k tomu laptopu u dědy v krámě. Je rychlý. Pak ti pošlu, co jsem našel.“

„Půjdu s tebou.“

„Ne.“ Uměl být stejně nesmlouvavý jako matka. „V tomhle stavu se s tebou nedá mluvit. Radši to udělám sám.“

Bez dalších řečí odešel. Roger si dlouze povzdechl. „Dělá si o tebe starosti, to je celé.“

„To mi není nic platné. Potřebuju pomoc. Tohle je moje dcera a já to vím.“

„Možná je.“ Roger vstal a přejel Suzanne dlaněmi po pažích. „Ale Doug je zase tvůj syn. Neodstrkuj ho. Mohla bys při hledání jednoho dítěte ztratit druhé.“

„On tomu nechce věřit, ale já musím.“ Zadívala se na Calliinu tvář na televizní obrazovce. „Já musím.“



Věk té archeoložky by odpovídal, uvědomil si Doug při pročítání vyhledaných dat. Jenže to, že byla jen o týden mladší než Jessica, ještě nic neznamenalo.

Pro matku to ale bude potvrzení jejích domněnek, aniž by se zajímala o jiná fakta.

Dunbrooková pocházela z vyšší střední třídy. Byla jedinou dcerou Elliota a Vivian Dunbrookových z Philadelphie. Matka, za svobodna Humphriesová, hrála před sňatkem druhé housle v Bostonském symfonickém orchestru a Elliot Dunbrook ve městě pracoval jako chirurg.

To znamenalo peníze, lepší společnost, vztah k umění a vědě.

To dítě vyrostlo v privilegované rodině. Vystudovala jako první v ročníku na Carnegie Mellon, brzy získala magisterský a pak doktorský titul. Udělala slušnou kariéru na poli archeologie. V šestadvaceti se vdala a o dva roky později zase rozvedla. Děti žádné.

Byla společnicí firmy Leonard G. Greenbaum a spol., pak členkou několika jiných organizací a univerzitních spolků.

Psala ceněné články do vědeckých časopisů. Doug si informace vytiskl. Na první pohled mu z nich vycházela žena ze solidní rodiny a ne materiál pro únosy dětí. Ale bylo mu jasné, že jeho matka se zaměří pouze na datum narození.

Jako ostatně už mnohokrát.

Občas, když si takové myšlenky dovolil, uvažoval, co vlastně rozdělilo jeho rodinu. Byla to chvíle, kdy Jessica zmizela? Anebo spíš matčina urputná snaha ji zase najít?

Anebo moment, kdy si všiml prostého faktu: v touze po ztraceném dítěti ztratila matka i to druhé.

Nikdo z nich se s tím nedokázal vyrovnat.

Doug jako vždy udělal, co mohl. Nalezené informace zaslal e-mailem matce.

Pak vypnul počítač i svoje myšlenky a utekl k četbě knihy.
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Začátku nového výkopu se nemohlo nic vyrovnat. Byla to doba neomezených možností a představ. Callie dostala k ruce párek nadšených studentů, kteří nepůsobili jako potížisté. Pracovali zadarmo a spolu s nimi dorazil z univerzity i menší grant.

Ještě čekala na geoložku Rose Jordánovou, kterou měla ráda i uznávala. K dispozici byla Leova laboratoř a on sám jako poradce. Jakmile dorazí ještě antropolog Nick Long, bude tým úplný a Callie ve svém živlu.

Zatím stihla vybrat mohutný dub se dvěma kmeny jako orientační bod, k němuž budou vztahovat horizontální i vertikální polohu všech nálezů. V noci dokončila plány povrchu naleziště a dnes se chystala rozparcelovat ho provazovými plůtky na sektory o rozloze jednoho čtverečního metru.

Pak teprve začne všechna legrace.

Studená fronta srazila teplotu na snesitelnou míru. Včerejší déšť sice změnil tuhou půdu v kluzké bláto, že jím měla boty i ruce obalené, k tomu byla cítit potem a eukalyptovým olejem proti hmyzu. Přesto se nemohla cítit líp.

Vyrušení v podobě klaxonu auta teď ale přivítala s úsměvem. Tušila, že Leo nezůstane stranou dlouho.

„Odkrývejte to opatrně,“ zavolala na studenty. „Všechno prosívejte a zapisujte.“

Vydala se Leovi naproti. „Nacházíme úlomky ryolitu v každé lopatce,“ oznámila mu na uvítanou. „Mám dojem, že jsme narazili na místo, kde opracovávali kámen.“ Mávla směrem k pracujícím studentům. „To musí potvrdit Rosie. Nejspíš tady brousili špičky šípů, oštěpů a nářadí. Hlouběji určitě najdeme kamenný odpad.“

„Rosie dorazí odpoledne.“

„Bezva.“

„Co ti dva studenti?“

„Jsou docela šikovní. Zvlášť ta dívka – Sonya. Bob je až příliš aktivní. Ale to se časem usměrní. Ale víš, co mě napadlo? Každou chvíli sem přijde nějaký zvědavec. Takových lidí by se ten kluk mohl ujmout.“

Ohlédla se. „Má na to dobrý obličej. Bude z něj prima průvodce. Já se nemůžu pořád zvedat od práce, abych zájemcům vysvětlovala, co a proč děláme.“

„Dneska se o to postarám já.“

„To bude fajn. Chci to tu ještě rozparcelovat a označit.“

Pohlédla na své starožitné hodinky a pak na tabulku s plánem prací. „Leo, budu potřebovat kontejnery. Nechci nálezy skladovat jen tak na vzduchu. Pak dusík a suchý led a další nářadí, lopatky, síta, kbelíky. A další pracovní síly.“

„Budeš je mít. Stát Maryland ti na tenhle projekt přidělil slušný grant.“

„Fakt?“ Callie popadla Lea za ramena. „Já tě vážně miluju.“ Hlučně ho políbila na ústa.

„To jsem rád.“ Plácl ji po ruce a trochu odstoupil. „Je totiž čas promluvit si o dalším důležitém členovi týmu. Předtím ti chci znova připomenout, že na tomhle významném projektu budou brzy pracovat vědci z celého světa a že tu nejsme jako soukromé osoby, ale jako schopní profesionálové.“

„Nechápu, kam tím míříš, Leo, ale ten tón se mi nelíbí.“

„Callie…“ Odkašlal si. „Tenhle nález je důležitý jak z archeologického, tak z antropologického hlediska. Takže bys měla s hlavním antropologem úzce spolupracovat.“

„Proboha, copak to nevím?“ Vytáhla menší láhev s vodou z poutka na opasku a zhluboka se napila. „S Nickem si prostě rozdělíme kompetence. Vyžádala jsem si ho právě proto, že spolu dobře vycházíme.“

„No, ano…“ Leo se odmlčel, protože zaslechl zvuk přijíždějícího auta. Na jeho tváři se usadil téměř bolestný úsměv. „Nemůže být vždycky po tvém.“

Nejdřív se dostavil šok. Démonicky černé terénní auto poznala okamžitě. Pak se objevil ještě oprýskaný červenomodrý pick-up s přívěsem, obrázkem vrčícího dobrmana a nápisem DIGGER.

Příval emocí Callie docela stáhl hrdlo a vyrazil dech z plic.

„Než něco řekneš…,“ ozval se Leo.

„Tos mi nemohl udělat,“ polkla ztěžka. „Musel jsem.“

„Ach, Leo, to ne. Kruci, chtěla jsem přece Nicka.“

„Ten je bohužel v Jižní Americe. A tenhle projekt vyžaduje ty nejlepší. Graystone je nejlepší.“ Leo skoro uskočil, když se prudce otočila. „A ty to víš. Osobní spory musí stranou. On i Digger sem patří. Jen spojení vašich jmen pomohlo protlačit ten grant. Očekávám, že se budeš chovat profesionálně.“

Vycenila na Lea zuby. „Taky nemůže být vždycky po tvém.“

Sledovala, jak Jacob Graystone ležérně vylézá z auta a rovná se do výšky svých stopětaosmdesáti centimetrů. Na hlavě měl zase ten onošený hnědý klobouk, pod bílým tričkem a džínami se rýsovalo pevné tělo s dlouhými kostmi a vypracovanými svaly, pokryté bronzovou pletí, kterou měli ze čtvrtiny na svědomí jeho apačtí předci.

I pod slunečními brýlemi si uměla představit zajímavé šedozelené oči.

Pak se usmál – arogantně, vychytrale a cynicky. Jako obvykle. Měl příliš hezkou tvář, aby mu to posloužilo – ostře řezanou, s rovným nosem a výraznou spodní čelistí s menší šikmou jizvou na bradě.

Callie si bezděky sáhla na hrdlo, kde cítila svoje splašené srdce.

„To je rána pod pás, Leo.“

„Chápu, že to pro tebe není ideální situace…“

„Jak dlouho víš, že sem přijede on?“

Leo rozpačitě polkl. „Jen pár dní. Chtěl jsem ti to říct osobně. A taky měl dorazit až zítra. Potřebujeme ho, Callie, tenhle projekt ho potřebuje.“

„Na to ti kašlu!“ Narovnala se v ramenou jako boxer před rozhodujícím zápasem. „Prostě kašlu.“

On arogantně i chodí, pomyslela si Callie. Ten jeho kovbojský krok ji vždycky rozčiloval.

Z pick-upu mezitím vystoupil jeho ošklivý drobný společník Stanley Digger Forbes.

Callie měla chuť se ušklíbnout, ale místo toho si dala ruce v bok a očekávala jejich příchod.

„Graystone.“ Naklonila hlavu ke straně.

„Dunbrooková.“ Povytáhl obočí. „Teď už doktorka Dunbrooková, že?“

„Přesně tak.“

„Gratuluju.“

Odvrátila hlavu. Digger se zubil jako hyena, až mu v ústech zářil zlatý špičák a očka v hubené tváři vesele poskakovala. Na levém uchu se mu houpala náušnice a zpod červené čelenky vyčuhoval světlý copánek.

„Ahoj, Digu, vítej na palubě.“

„Jsi ještě hezčí než dřív, Callie.“

„Díky, ty ne.“

Houkavě se rozesmál a pak se otočil k nalezišti. „Co ta nohatá holka, támhle? Není pod zákonem?“

I přes svůj vzhled byl Digger známý sbíráním skalpů studentek archeologie.

„Studentky tady máš zakázané, Diggere.“

Beze slova se odloudal k výkopům.

„Takže si určíme základní pravidla,“ obrátila se Callie k Jakeovi.

„Nebude žádná konverzace? Něco jako ‚cos celou tu dobu dělal, Jakeu‘?“

„Je mi šumafuk, cos kde dělal. Leo je přesvědčený, že tě tady potřebujeme.“ A za to ho byla rozhodnutá rozcupovat na kusy. „Já ne, ale nemá cenu ztrácet čas dohadováním, když už jsi tady.“

„Digger nelže. Vypadáš moc dobře.“

„Tomu se líbí všechno, co má prsa.“

„To máš pravdu.“ Stejně jí to slušelo. Už pohled na ni v něm vyvolal bouři pocitů. Voněla eukalyptem. Kdykoli tenhle repelent cítil, musel na ni myslet.

Měla těžká ústa a výrazný horní ret. Do práce se nikdy nelíčila. Jen ráno i večer byla zvyklá natírat se krémem. Pamatoval si také, jak se dokázala kdekoli zabydlet. Přivezla si svíčky, cello, dobré jídlo, kvalitní mýdlo a majoránkový šampon.

Už deset měsíců ji neviděl. Ale její tvář se mu v mysli zjevovala neustále, ať se sebevíc snažil na ni zapomenout.

„Prý jsi byla na stáži,“ prohodil přátelsky.

„Byla, ale už nejsem. Tvým úkolem je koordinovat práci na projektu Antietam a vést antropologický výzkum.“

Ustoupila pár kroků stranou, protože jen těžko zvládala jeho upřený pohled a vzpomínky, které vyvolával. „Myslím, že jsme narazili na neolitickou osadu. Uhlíkové testy kosterních nálezů ukazují na stáří pět tisíc tři sta sedmdesát pět let s odchylkou století. Ryolit…“

„Už jsem ty zprávy četl, Callie. Je to vážně terno.“ Rozhlédl se po nalezišti. „Ale kde máte ostrahu?“

„Už na tom pracuju.“

„Fajn, tak mezitím se tady utáboří Digger. Zajdu si pro batoh s nářadím a ty bys mě mohla provést. Pustíme se do práce.“

Jake odešel k autu a Callie se mohla zhluboka nadechnout. Pak pomalu počítala do deseti. „Za tohle tě zabiju, Leo.“

„Už jste spolu přece pracovali. A dokázali jste ty nejlepší věci.“

„Já chci Nicka! Hned, jak to půjde.“

„Callie…“

„Teď na mě nemluv, Leo. Nech mě chvíli na pokoji.“ Stiskla zuby a psychicky se připravovala na to, jak svého exmanžela zasvětí do projektu.



Tvořili skvělý tým. To vědomí Callie rozčilovalo ještě víc, když ze sebe večer ve sprše splachovala špínu dne. Vzájemně se doplňovali a zároveň nutili jeden druhého k lepším výkonům. Jako dřív.

Líbilo se jí jeho uvažování, i když se rodilo v té nejtvrdší palici, jakou kromě té svojí poznala. Byl tak flexibilní a otevřený všem zajímavým možnostem. Přitom se uměl zaměřit na detaily a stavět na nich, dokud výsledek nezářil jako diamant.

Bohužel se provokovali i v osobním vztahu a jen chvílemi, usmála se v duchu, se dokázali doplňovat.

Většinou spolu prostě jen zápasili jako dva vzteklí psi.

Buďto se hádali, nebo skončili v posteli. Nic mezi tím. Jinak byli jeden z druhého zmatení.

Jak se právě oni dva mohli vzít? Směšné, pomyslela si. Co nejdřív vypadalo jako vášnivě romantický vztah, po svatbě se změnilo v bitevní pole, kde si jeden vymezil hranici fronty a druhý se ji snažil útokem posunout.

Jistěže on si kladl absurdní podmínky, kdežto ona jen rozumné.

Ale taky se museli v jenom kuse dotýkat, vzpomněla si. Její tělo nemohlo zapomenout na ty nádherné, náruživé ruce.

Bohužel se ukázalo, že ruce Jacoba Graystona zase nejsou tak vybíravé a sáhnou na všechno. Bastard.

Ta bruneta v Coloradu znamenala poslední kapku, než pohár přetekl. Oplácaná Veronica s pisklavým hlasem. Čubka.

A když za ním přišla s obviněním a řekla mu jednoduše, že je mizera a zrádce, neměl ani dost cti v těle, aby to potvrdil, nebo vyvrátil.

Co jí to tehdy řekl? No ano, zuřila v duchu, že je hloupá, úzkoprsá hysterka.

Netušila, která část té věty ji rozčílila nejvíc. Zbytek hádky už jí splýval v jednom rudém oblaku. Pamatovala si jen, že požadovala okamžitý rozvod a jeho odchod z tehdejšího projektu.

A snažil se tomu snad zabránit? Ani náhodou. Neprosil ji za odpuštění, nesliboval, že už to neudělá.

Prostě odešel. A ta prsatá bruneta náhodou taky.

Při těch vzpomínkách v ní stále vřela krev. Vystoupila ze sprchy a popadla malý motelový ručník. Rukou zavadila o snubní prsten, který stále nosila na krku.

Stáhla ho z prstu a chtěla hodit do řeky už ve chvíli, kdy jí přišly k podpisu rozvodové papíry. Ale nějak to nedokázala.

Jacob byl zatím jediná prohra v jejím životě.

Slíbila si, že si prsten ponechá, aby jí uklouznutí připomínal a mohla si příště dát pozor.

Teď si řetízek rozepla a odhodila ho na prádelník. Kdyby si prstenu všiml, určitě by ho napadlo, že na něj nedokázala zapomenout nebo něco stejně ubohého.

Ne, už o něm nechtěla přemýšlet. Musí s ním pracovat, ale ve volném čase se jím nehodlala zabývat ani minutu.

Však on taky rychle zapomněl. Jejich profesní svět byl natolik malý, že se k ní brzy doneslo, jak Jake bezstarostně randí.

Bohaté amatérky, to byl jeho styl. Takové, co se okrajově zajímají o archeologii, ale hlavu mají o to prázdnější, o co větší jim narostla prsa. Vypadají po jeho boku hezky a on si na nich snadno dokazuje svoji intelektuální převahu.

„Ať jde do háje,“ zavrčela Callie, natáhla si čisté džíny a košili. Už na něho nebude myslet. Zajde za Rosie a zkusí ji vytáhnout na večeři.

Callie otevřela dveře pokoje a na prahu se málem srazila s cizí ženou.

„Omlouvám se.“ Strčila si klíč od pokoje do kapsy. „Hledáte někoho?“

Suzanne ztratila řeč. Zírala na Calliinu tvář a hrozilo, že se každou chvíli rozpláče. Zmohla se na nepřítomný úsměv a přitom si k hrudi tiskla svazek dokumentů, jako by šlo o dítě.

Což byla téměř pravda.

„Nechtěla jsem vás vylekat,“ promluvila Callie, když Suzanne neodpovídala. „Hledáte někoho?“

„Ano. Ano, hledám. Vás… Chtěla bych s vámi mluvit. Je to strašně důležité.“

„Se mnou?“ Callie tělem zatarasila vstup do pokoje, protože se jí ta žena zdála nějak vykolejená. „Promiňte, ale já vás neznám.“

„Ne, to neznáte. Jsem Suzanne Cullenová a nutně s vámi potřebuju mluvit. Soukromě. Pustíte mě na pár minut dovnitř?“

„Paní Cullenová, jestli vám jde o archeologii, stavte se kdykoli během dne u Antietamu. Rádi vás provedeme. Ale teď mám bohužel málo času, odcházím na schůzku.“

„Pokud mi věnujete pět minut, pochopíte, jak je to důležité. Pro nás obě. Prosím. Jen pět minut.“

Naléhavost jejího hlasu Callie udolala. Ustoupila ze dveří. „Pět minut.“ Pro jistotu ale nechala otevřeno. „Co pro vás můžu udělat?“

„Nechtěla jsem přijít už dnes. Říkala jsem si, že počkám, než…“ Málem si znovu najala detektiva, aby nejdřív ověřil fakta. „Ale už jsem ztratila tolik času, tolik času.“

„Víte co? Radši se posaďte. Vypadáte rozrušeně.“ Callie dokonce napadlo, že se ta žena každou chvíli sesype. „Přinesu vám láhev vody.“

„Děkuji.“ Suzanne usedla na okraj postele a ze všeho nejvíc si přála zůstat klidná. Na druhou stranu měla chuť popadnout svou holčičku do náruče a tisknout ji tak silně, až by těch strašných třicet let zmizelo.

Vzala si od Callie vodu a napila se. „Musím vám položit velmi osobní otázku, ale je důležitá.“ Zhluboka se nadechla. „Jste adoptovaná?“

„Cože?“ Callie se z hrdla vydral šokovaný smích. Pak zavrtěla hlavou. „Ne. Co to má být? A kdo vůbec jste?“

„Jste si jistá? Absolutně jistá?“

„Samozřejmě. Podívejte se…“

„12. prosince 1974 někdo unesl mou dceru Jessicu z kočárku v tržnici v Hagerstownu.“

Teď mluvila Suzanne klidně. Za ty roky opakovala svou řeč o únosu tisíckrát.

„Zavedla jsem tam jejího tříletého bratra Douglase, aby se podíval na Santa Clause. Byla to jen chvilková nepozornost. Jen moment. Dítě zmizelo. Hledali jsme ho všude. Policie, FBI, rodina, přátelé, lidé z města. Organizace pro návrat ztracených dětí. Byly jí pouhé tři měsíce. Nikdy se nenašla. 8. září by jí bylo dvacet osm let.“

„To je mi líto.“ Rozčilení se změnilo v soucit. „Moc líto. Neumím si ani představit, čím jste musela projít. Jestli ale máte utkvělou představu, že ta ztracená dcera jsem já, pak vás zklamu, protože to není možné.“

„Chci vám něco ukázat.“ Suzanne dýchala přerývaně, ale otevřela svoje desky. „Tady mám fotografii, kde je mi asi jako vám. Podívala byste se, prosím?“

Callie to váhavě udělala. Při pohledu na tu tvář jí po zádech přeběhl mráz. „Podoba tu je. Ale to se stává, paní Cullenová. Můžeme mít společné vzdálené předky a podobné geny. Často se říká, že každý máme svého dvojníka, a taky je to pravda.“

„Vidíte ty tři dolíčky?“ Ukázala si Suzanne na bradu. „Vy je máte taky.“

„Ale taky mám vlastní rodiče. Narodila jsem se 11. září 1974 v Bostonu a potvrzuje to můj křestní list.“

„Moje matka.“ Suzanne vytáhla další fotografii. „Tady je jí taky kolem třiceti. Nebo možná míň, otec si nebyl jistý. Vidíte, jak jste jí podobná? A tohle je můj manžel.“

Suzanne zvedla jinou fotku. „Máte jeho oči, tvarem i barvou. I to tmavé, rovné obočí. Když jste se… když se Jessica narodila, říkala jsem, že bude mít oči po Jayovi. A po třech měsících začaly brát tuhle jantarovou barvu, jenže pak… pak… Panebože, když jsem vás uviděla v televizi, poznala jsem vás. Okamžitě.“

Calliino srdce už připomínalo splašeného koně a dlaně se jí potily. „Paní Cullenová, já nejsem vaše dcera. Moje maminka má taky světle hnědé oči, je stejně vysoká a má podobnou postavu. Znám svoje rodiče i historii naší rodiny. Je mi líto. Nevím, jak bych vám mohla pomoct nebo jak vás utěšit.“

„Zeptejte se jich,“ prosila Suzanne. „Podívejte se jim do očí a zeptejte se jich na to. Jak si můžete být jistá, pokud to neuděláte? Jinak bych se za nimi musela do Philadelphie vypravit sama. Já totiž vím jistě, že jste moje dítě.“

„Odejděte, prosím.“ Callie nejistým krokem došla ke dveřím. „Chci, abyste už odešla.“

Suzanne nechala fotografie na posteli a vstala. „Narodila jste se o půl čtvrté ráno v porodnici v Hagerstownu. Dali jsme vám jméno Jessica Lynn.“

Ještě sáhla do složky a vytáhla poslední fotografii. „Tohle je kopie vaší fotky hned po narození, kterou pro rodiče pořizují v nemocnici. Viděla jste už nějakou svoji fotografii, kde je vám méně než tři měsíce?“

Po krátké pauze vykročila ke dveřím. Jen tak pro radost se dotkla Calliiny ruky. „Zeptejte se jich. Moje adresa a telefon jsou u těch fotografií. Zeptejte se,“ opakovala a pak spěchala pryč.

Callie za ní rozechvěle zavřela a opřela se o dveře.

Šílené. Ta ženská se musela zbláznit. Ztráta dítěte ji připravila o rozum. Copak se na ni vůbec mohla zlobit? Nejspíš viděla svou dceru v každé trochu podobné tváři.

Víc než podobné, našeptávalo jí cosi, a proto se vrátila k fotografiím. Ta podoba byla skoro neuvěřitelná.

Ale to přece nic neznamenalo. Jen blázen by tomu přikládal význam.

Její rodiče nebyli žádní zloději dětí, proboha. Ale poctiví, laskaví a vzdělaní lidé. Takoví, co by se Suzanne Cullenovou měli opravdový soucit.

Podoba a věk odpovídaly čistě náhodou.

Zeptejte se jich.

Jak by se rodičů mohla zeptat na něco takového? Hele, mami, nebylas náhodou o Vánocích v sedmdesátém čtvrtém v tržnici v Marylandu? Neodnesla sis odtamtud s dárky taky jedno mimino?

„Proboha.“ Callie si přitiskla ruku na žaludek, protože se jí obracel.

Když se vzápětí ozvalo klepání na dveře, prudce je otevřela. „Už jsem vám řekla, že nejsem… Kruci, co tady děláš?“

„Nesu ti pivo.“ Jake zacinkal dvěma lahvemi, co držel v ruce. „Na usmířenou.“

„Nechci žádné pivo a usmiřovat se nemusíme, protože se s tebou nehodlám ani hádat.“

„Ty že bys po práci odmítla láhev studeného piva?“

„Máš pravdu.“ Chňapla po jedné a kopla do dveří. Už už by se mu zabouchly před nosem, jenže byl rychlejší.

„Hele, já se snažím chovat přátelsky.“

„Běž se kamarádit s někým jiným. To ti jde dobře.“

„Hm, to zní, jako bych ti přece jen stál za hádku.“

„Zmizni, Graystone. Nemám na tebe náladu.“ Otočila se zády a spatřila prsten, zapomenutý na prádelníku. Kruci. Rychle k němu přistoupila a sevřela ho v dlani.

„Callie Dunbrooková má přece vždycky chuť se hádat.“ Loudal se k posteli, zatímco si cpala prsten na řetízku do kapsy. „Co to je? Vypadá to jako fotky z rodinného alba.“

Otočila se a náhle byla ve tváři bledá jako křída. „Proč to říkáš?“

„Protože to vidím. Kdo je tohle? Babička? S tou jsem se nikdy nesetkal, že? Taky jsme na naše rodiny neměli moc času.“

„To není babička.“ Vytrhla mu fotku z ruky. „Vypadni.“

„No tak,“ přejel jí klouby na ruce po tváři, což byl starý zvyk, který kdysi milovala. „Co se děje?“

„Děje se to, že chci mít trochu soukromí.“

„Baby, já tě přece dobře znám. Ty se teď nezlobíš na mě. Něco se stalo.“

Měla chuť mu všechno vyklopit a vylít si srdce. „Po tom ti nic není. Žiju si svůj život a tebe nepotřebuju.“

Jeho oči náhle ochladly. „Tos nikdy nepotřebovala. Už jdu. Musel jsem se naučit, jak ti jít z cesty.“

Cestou ke dveřím si všiml violoncella v rohu místnosti, zapálené svíčky a čokolády na prádelníku. „Stará dobrá Callie,“ zašeptal.

„Jakeu?“ vyšla za ním a téměř se ho dotkla. „Díky za to pivo,“ zavřela za ním, i když mnohem jemněji, než původně chtěla.



Cítila se jako zlodějka. Ten pocit nezmírňovalo ani vědomí, že má klíč od domovních dveří, že zná každé zákoutí toho cihlového domu v Mount Holly. Plížila se do něho ve dvě hodiny ráno. Od návštěvy Suzanne Cullenové totiž nebyla schopná usnout, ale ani jíst nebo se ponořit do práce.

Kdyby jen seděla v motelovém pokoji a obírala se myšlenkou na něčí ztracené dítě, zbláznila by se.

Ne že by uvěřila, že by ona mohla být tím dítětem. Ani na vteřinu.

Avšak jako vědecká pracovnice a hledačka pokladů musela tuhle záhadu rozluštit.

Leo z toho neměl radost. Stěžoval si a kladl jí nepříjemné otázky, když zavolala, že si najeden den bere volno.

Ale nic jiného jí nezbývalo, říkala si, když zaparkovala před domem svých rodičů. Je to přece jediný logický krok. I kdyby musela prohledat rodný dům, zatímco jsou rodiče na dovolené, a najít nějaké doklady, které by potvrdily její totožnost.

Ona je přece Callie Ann Dunbrooková.

Elegantní čtvrť svým tichem připomínala kostel. I jemné zabouchnutí dveří auta mezi domy rezonovalo jako výstřel.

Jejich dům nepůsobil opuštěně, protože v druhém patře svítilo tlumené světlo. To rodiče před odjezdem nastavili alarm tak, aby nepravidelně rozsvěcel v jednotlivých místnostech. Také zrušili donášku pošty a o své dovolené informovali sousedy.

Byli to rozumní a zodpovědní lidé, říkala si Callie cestou k velké přední verandě.

Hráli golf, pořádali večírky a smáli se stejným vtipům.

Tatínek miloval svoje růže a pěstoval rajčata, maminka hrála na housle a sbírala starožitné hodinky. Čtyři dny v týdnu pracovali zadarmo na místní klinice. Matka dávala lekce hudby dětem ze sociálně slabších rodin.

Jejich manželství přetrvalo osmatřicet let, a třebaže se uměli pohádat, ještě stále se na procházkách vodili za ruce.

Callie věděla, že maminka s otcem mnohdy nesouhlasí, a přesto se jeho vůli podrobuje. Někdy ji tohle její slabošství rozčilovalo. Dodnes od otce dostávala jakési kapesné, kterému říkali prostředky na domácnost.

Jestli tohle byla jediná vada jejich vztahu, ještě to z nich nedělalo zloděje dětí.

Callie trochu provinile vešla do domu, rozsvítila a na alarmu vyťukala kód.

Ucítila vůni mýdla jejich hospodyně a oblíbeného potpourri své matky.

Pak se po schodišti vydala vzhůru.

Nejprve se zastavila na prahu svého pokoje. Bývalého dětského pokoje. Kolika proměnami jenom prošel? Od dětského hnízdečka, zařizovaného podle maminčina vkusu, přes výrazně barevné doupě dospívající dívky po kutloch či jeskyni začínající archeoložky.

Dnes to byla elegantní místnost s jemně zelenými stěnami, hladkými záclonami a velkou starožitnou postelí. Strávila zde většinu odpolední a nocí svého dětství a raného mládí a považovala ji stále za svoji součást.

Pokračovala dál chodbou k otcově pracovně. Při pohledu na jeho mahagonový stůl se stříbrnými psacími potřebami přece jen zaváhala. Uměla si ho jasně představit, jak sedí v koženém křesle a pročítá zahradnický katalog nebo lékařský časopis.

Brýle mu sklouzly na špičku nosu a světlé, mírně prošedivělé vlasy do čela. Možná by si k tomu pouštěl klasickou hudbu. Vždyť i s maminkou se seznámili na koncertě.

Callie sem za ním často chodívala. Plácla sebou do jednoho z volných křesel a zahrnula ho otázkami nebo stížnostmi. Pokud měl právě moc práce, stačil jeden dlouhý pohled přes okraj brýlí, aby po chvíli zase odešla.

Většinou ji ale viděl rád a rád jí naslouchal.

Teď si připadala jako vetřelec.

Přinutila se na to nemyslet. Udělá, co musí. Ostatně byly to její dokumenty.

Přistoupila k první skříňce. Věděla dobře, že vše, co potřebuje, najde jedině v tomhle pokoji. Otec pečlivě zakládal každý úřední doklad.

Otevřela vrchní zásuvku a pustila se do pátrání.



Asi po hodině sešla dolů do kuchyně, aby si uvařila kávu. Když už byla v tom, našla si ve spíži také sáček dietních chipsů. Hrůza, pomyslela si. Jaký má smysl prodlužovat si život, když kvůli tomu lidi jedí něco tak nechutného?

Udělala si menší přestávku. Tímhle tempem brzy najde, co hledá. Tatínek byl opravdový puntičkář. Měl dokumenty srovnané podle data a obsahu. Zdržela se jen na chvíli u svých vysvědčení a tím pádem i vzpomínek.

Před očima se jí odvíjel život od základní školy. Třeba to, jak organizovala první vykopávky na zahradě Donnyho Riggse a jak to za ni kvůli jámám u rodičů odskákal.

Vybavil se jí první polibek. Ale to nebyl Donny, nýbrž Joe Torrento, první pubertální láska. Když on jí v té kožené bundě tehdy připadal tak nebezpečně sexy. Naposled o něm slyšela, že učí biologii na střední škole v Cherry Hill.

Callie si vzpomněla také na svoji nejlepší kamarádku sousedku Natálii Carmichaelovou, s níž kdysi sdílela každé tajemství. Ještě teď litovala, jak se jejich vztah po odchodu na vysokou zpřetrhal.

Raději vstala a otevřela další skříňku. Lékařské zprávy byly stejně pečlivě seřazeny jako školní dokumenty. Přešla složky označené jménem otce a matky a vzala do ruky tu svou. Tady měla začít v první řadě, uvědomila si a usadila se s ní ke stolu.

Procházela zprávami o očkování, rentgenech, zlomené ruce, když v deseti spadla ze stromu. Našla záznam o trhání mandlí z roku 1983 a vykloubený ukazováček, což si v šestnácti způsobila při basketbalu.

Natáhla se pro další chipsy a pokračovala ve čtení. Tatínek schovával i záznamy o každoroční lékařské prohlídce až do doby, než se odstěhovala do svého prvního bytu. Ježíši, dokonce i záznam z gynekologie.

„Tati,“ zamumlala, „to je vážně hrozné.“

Když ale prošla všechny dokumenty, zarazila se a začala jimi listovat znovu.

Nikde nenarazila na zprávu o svém narození ani o prohlídce v prvních třech měsících života.

To ještě nic neznamená, uklidňovala se a začala se zápěstím třít ve výstřihu, kde cítila zrychlené srdce. Musí to být někde jinde. Třeba u matčiných záznamů.

No jistě. Otec vložil tyhle doklady ke zprávám o maminčině těhotenství.

Callie si pro uklidnění nalila další kávu. Pak založila své spisy a chopila se matčiných.

Nesmí se cítit provinile, říkala si, vždyť ani nemusí číst podrobnosti a narušovat tak maminčino soukromí.

Brzy objevila zprávu o léčení a prvním potratu z roku 1969. Ale o něm už věděla, stejně jako o dalším z roku sedmdesát jedna.

Matka jí vyprávěla, že trpěla depresemi, ze kterých ji vysvobodilo až narození zdravé dcerky.

A tady, uvědomila si Callie s úlevou, byl záznam o třetím těhotenství. Lékař jí samozřejmě s ohledem na předchozí potraty předepsal léky a doporučil v prvním trimestru klid na lůžku.

Jmenoval se Henry Simpson. V sedmém měsíci dokonce přijal matku do nemocnice s podezřením na vysoký tlak a dehydrataci kvůli trvajícím ranním nevolnostem.

Po léčení byla propuštěna.

Ke Calliinu překvapení tím dokumentace o posledním těhotenství končila. Další zpráva už hovořila o vymknutém kotníku až o rok později.

Chvíli listovala papíry v naději, že zbytek najde někde zamíchaný.

Ale nikde nic. Jako by matčino těhotenství skončilo v sedmém měsíci.

Callie se staženým hrdlem vstala a prohledala další zásuvku. Nenašla nic, a tak se pokusila otevřít tu spodní. Byla zamčená.

Chvíli tedy bezradně klečela na zemi. Pak vstala a začala v otcově stole hledat klíč. Když neuspěla, popadla nožík na otvírání dopisů a zámek rozlomila.

V zásuvce našla podlouhlou kovovou krabičku, opět zamčenou. Váhavě ji postavila na stůl a dlouhou chvíli na ni jen zírala.

Téměř si přála, aby ta skříňka neexistovala. Mohla ji vrátit zpátky a předstírat, že na ni nikdy nenarazila. Otec se očividně snažil její obsah utajit.

Měla vůbec právo takhle narušit jeho soukromí?

A nedělala to vlastně každý den? Porušovala soukromí dávno mrtvých, cizích lidí, protože věda a pokrok měly přednost před osobním tajemstvím.

Jak by mohla zkoumat kosti cizích lidí, kdyby se zdráhala otevřít krabičku s tajemstvím vlastního života?

„Omlouvám se,“ řekla nahlas a použila znovu perořízek.

Ve třetím případě nedošlo k samovolnému potratu. Bohužel ani k porodu živého dítěte. Callie se přinutila číst, jako by šlo o zprávu z archeologické laboratoře. V osmém měsíci těhotenství plod v lůně Vivian Dunbrookové zemřel. 29. června 1974 byl uměle vyvolán porod, jednalo se o mrtvé dítě ženského pohlaví.

Diagnóza: těhotenská hypertenze.

Na vině předešlých potratů byl defekt děložního čípku, porod mrtvého plodu zapříčinila extrémní hypertenze.

O dva týdny později podstoupila matka hysterektomii, která znemožnila pokus o další těhotenství.

Pacientka léčená pro deprese.

16. prosince 1974 rodiče adoptovali děvčátko, které pojmenovali Callie Ann. Šlo o soukromou adopci, při níž asistoval právník. Za jeho služby zaplatili deset tisíc dolarů a dalších dvě stě padesát tisíc odešlo jeho prostřednictvím nejmenované biologické matce.

Dítě v Bostonu vyšetřil pediatr Peter O’Malley a shledal je zdravým.

Další prohlídku vykonala doktorka Marilyn Vermerová z Philadelphie, která měla dítě na starost příštích dvanáct let.

„Kdy jsem odmítla dál chodit k dětskému lékaři,“ zašeptala Callie a s překvapením sledovala, jak jí na papír ukápla slza.

„Ježíši. Ježíšikriste.“

Žaludek se jí sevřel tak prudce, že se musela předklonit a počkat, až bolest odezní.

To nemůže být pravda. Jak by mohli lidé, kteří jí nikdy v ničem nelhali, žít ve lži celý život?

To nemohla být pravda!

Pomalu se narovnala a přinutila se dokumenty přečíst znovu. Nakonec pochopila, že je to nejen možné, ale skutečné.



Jak to sakra myslíš, že si vzala volno?“ Jake upíral na Lea spalující pohled. „Přišla rozhodující chvíle, kdy se parceluje naleziště a ona si klidně vezme volno?“

„Prý se něco semlelo.“

„Co by mohlo být důležitější než její práce?“

„To neřekla. Můžeš se vztekat, jak chceš, ale oba víme, že se jí to nepodobá. Vždycky dává práci přednost.“

„Jo, ale docela by se jí podobalo, kdyby z toho projektu utekla kvůli mně.“

„To ne.“ V Leovi už to taky začínalo vřít. Při své výšce sice nedohlédl Jakeovi do tváře, ale aspoň mu zabodl prst do hrudi. „Víš dobře, že to není její styl. Může být sebevíc naštvaná na tebe nebo na mě, že jsem tě přivedl, ale vyrovná se s tím. Tenhle projekt by si nenechala ujít. Je profesionálka a taky pěkně tvrdohlavá ženská.“

„Fajn, přesvědčils mě.“ Jake si strčil ruce do kapes a chvíli mlčky zíral na první segmenty naleziště. „Včera večer se mi nějak nezdála.“

Viděl to jasně. Jen se zase nechal ovládnout svojí ješitností a nesnažil se překonat její odstup. Zvyk je železná košile.

„Jak to myslíš?“

„Stavil jsem se u ní a vypadala rozčileně. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že to není kvůli mně. Asi mám pořád pocit, že se Callie Dunbrooková vzteká jedině kvůli mně. Ale nechtěla o tom mluvit. Všiml jsem si jen nějakých rodinných fotek.“

O její rodině toho bohužel věděl pramálo.

„Myslíš, že by se ti svěřila s rodinnými problémy?“

Leo si promnul vzadu krk. „Snad ano. Ale teď řekla jen, že je to osobní a že to nepočká. Prý se pokusí vrátit dnes večer nebo zítra ráno.“

„Myslíš, že někoho má?“

„Graystone…“

Leo začal šeptat. Při výkopech se vždycky vyrojila spousta pomluv.

„Dej pokoj, Leo, tak chodí s někým, nebo ne?“

„Jak to mám kruci vědět? Tak moc se mi zas nesvěřuje.“

„Ale Clara by to věděla.“ Jake se zadíval na pracující archeology. „Ta dostane z každého, co chce. A pak by ti to řekla.“

„Podle Clary s tebou Callie měla zůstat.“

„Jo? Ty máš ale báječnou ženu. A ona o mně něco řekla?“ Leo se zatvářil uštěpačně. „O ničem jiném než o tobě doma s Clarou nemluvíme.“

„Myslel jsem Callie, krucinál.“

„Nemůžu opakovat, co o tobě řekla Callie. Tak neslušně já nemluvím.“

„Prima.“ Jake se pomalu vydal k rybníku. „Svoje názory asi bude muset přehodnotit. Jestli má problémy, dostanu to z ní.“

„Když ti na ní tak záleží, proč ses sakra nechal rozvést?“

Jake trhl rameny. „Dobrá otázka, Leo. Zatraceně dobrá otázka. Až na to přijdu, dám ti vědět. Zatím bychom se měli dát do práce i bez hlavní archeoložky.“

Tehdy se zamiloval na první pohled. Šíleně a bezhlavě. Během vteřiny se jeho život rozdělil na dobu před a po Callie Dunbrookové.

Bylo to strašidelné i otravné. Stejně jako ona sama.

Do té chvíle si žil nezávislým životem třicátníka, co miluje svou práci i ženy. Protože měl obojího dostatek, připadal si šťastný.

Nechtěl se vázat na nikoho, tím méně na vnadnou archeoložku s umanutou povahou.

Bože, jak právě tu umanutost na ní miloval.

Jejich sex byl stejně bouřlivý jako jejich spory. Ale problém viděl jinde. Čím víc ji totiž miloval, tím víc z ní chtěl mít. Nejen její tělo, společnost a inteligenci. Toužil po její důvěře.

A tu mu odepřela. Ano, Callie mu nikdy nevěřila. Nevěřila, že s ní zůstane, že se s ní o všechno podělí. A nejvíc zpochybňovala jeho věrnost.

Celé měsíce po rozchodu se utěšoval tím, že všechno zavinila jen její nedůvěra, a přesvědčoval sám sebe, že Callie přijde zpět po kolenou.

Hloupost, usmál se teď. Callie se neuměla ponižovat. V tom si byli podobní. Časem si dokonce začal uvědomovat, že tehdy neudělal všechno správně.

Hlavní vina stejně ležela na ní, o tom byl skálopevně přesvědčen.

Jenže to mezi nimi pořád jiskřilo a on mohl zkusit jiný přístup. Jestli mu k tomu projekt Antietam dává příležitost, musí ji využít.

Udělá všechno, aby Callie získal zpátky.

A pokud ji teď něco trápí, dostane to z ní. I kdyby ji měl svázat do kozelce.



Callie nevěřila, že dokáže usnout. Nakonec se jen tak natáhla na postel s polštářem v náruči, jako to dělávala v dětství.

Fyzická i psychická únava překonala i silnou bolest hlavy. Po čtyřech hodinách spánku ji probudilo bouchnutí domovních dveří a matčino volání.

Na chvíli se jí zdálo, že je zase malou holčičkou, na kterou čeká snídaně. Ovesné vločky s čerstvými jahodami.

Převrátila se na záda a tíha, která jí tu noc dolehla na hrudník, jí připomněla, že ty sladké časy jsou dávno pryč.

Je z ní dospělá žena, která vůbec netuší, komu se narodila.

Pomalu spustila nohy na podlahu a vzala hlavu do dlaní.

„Callie!“ Vivian se šťastným výrazem vběhla do pokoje. „Zlatíčko, to je ale překvapení! Měla jsem takovou radost, když jsem venku uviděla tvoje auto.“

Sevřela Callii v náruči a pohladila ji po hlavě. „Kdys vlastně přijela?“

„Včera v noci.“ Raději ani nezvedla hlavu. Nemohla se matce podívat do tváře. „Myslela jsem, že jste ještě v Mainu.“

„Byli jsme. Ale táta se chtěl vrátit dřív kvůli zahradě. A v pondělí má celodenní službu v nemocnici. Zlato…“ Vivian dceři nadzvedla tvář. „Copak? Není ti dobře?“

„Jsem jen unavená.“ Matka měla hnědé oči, uvažovala, ale jinak. Byly hlubší a tmavší než její a působily úžasně ve tváři zbarvené do růžova. Světlé vlasy jí splývaly kolem obličeje v hladkých vlnách. „Táta je tady?“

„Jistě. Jen se nejdřív běžel podívat na rajčata. Ale ty jsi nějak bledá.“

„Musím s vámi mluvit. S oběma.“

Nejsem na to připravená, ještě ne, ne, slyšela se uvnitř křičet, ale přesto vstala. „Zavolej ho sem, prosím. Já se jen trochu opláchnu.“

„Ty mě děsíš, Callie.“

„Prosím. Jen co si umyju obličej, budu dole.“

Nedala matce příležitost k dalším otázkám a zavřela se v koupelně. Tam se opřela o umyvadlo a dlouze oddechovala. Potom odpustila co nejstudenější vodu a šplíchla si ji na tvář. Pohlédnout na sebe do zrcadla se v tu chvíli bála.

Rodiče našla v hale. Vivian se vystrašeně držela manželovy ruky.

Jen se podívej, jak je vysoký, uvědomila si Callie. Vysoký a pohledný. Takový dokonalý párek. Doktor Elliot Dunbrook a jeho krásná žena Vivian.

Lhali jí. Každičký den jejího života.

„Callie, dost jsi matku vyděsila.“ Elliot přistoupil blíž, aby dceru objal. „Copak se stalo mojí holčičce?“ zeptal se a vehnal jí tím do očí slzy.

„Nečekala jsem vás už dnes.“ Vyprostila se. „Myslela jsem, že budu mít víc času si všechno rozmyslet. Už nemám. Pojďme si na to aspoň sednout.“

„Stalo se ti něco?“

Zadívala se otci do tváře a neviděla nic než starost a lásku. „Nevím, co se mi stalo,“ odpověděla prostě a vedla je do obýváku.

Krásný pokoj. Zařizovali ho bohatí lidé s dobrým vkusem. Udržované starožitnosti, pohodlná křesla, elegantní křišťál. Při pohledu na rodinné fotky na krbu ji píchlo u srdce. „Musím se vás zeptat…“

Ne, tohle nemohla udělat odvrácená zády. Natolik ji slušně vychovali. Otočila se a zhluboka se nadechla.

„Musím se zeptat, proč jste mi nikdy neřekli, že jsem adoptovaná.“

Vivian vydala přiškrcený zvuk, jako by ji někdo uhodil do krku, a rty se jí rozechvěly. „Callie, jak jsi to…“

„Prosím, nepopírejte to.“ Sotva dokázala promluvit. „Omlouvám se, ale přečetla jsem si doklady.“ Podívala se na otce. „Vlámala jsem se do zásuvky a do té kovové krabičky. Našla jsem lékařské zprávy a adopční dokumenty.“



„Elliote.“

„Posaď se, Vivian.“ Stáhl ženu do křesla. „Nemohl jsem je zničit.“ Pohladil ji po tváři jako vystrašené dítě. „Nebylo by to správné.“

„Ale zapřít mi něco takového jste za správné považovali?“ dožadovala se Callie. Elliot pokrčil rameny. „Nepřišlo nám to důležité.“

„Cože…“

„Nezlob se na otce. Já jsem to po něm chtěla,“ ozvala se Vivian. „Musel mi to slíbit a přísahat. Tolik jsem potřebovala…“

Rozplakala se. „Nesmíš mě nenávidět, Callie. Bylas prostě moje holčička od chvíle, co mi tě dali do rukou. Na ničem jiném mi nesešlo.“

„Náhražka za mrtvé dítě?“

„Callie.“ Elliot postoupil o krok kupředu. „Nebuď krutá.“

„Krutá?“ Kdo byl ten muž, co na ni překvapeně zíral smutnýma očima? A kdo byl její otec? „Jak můžeš mluvit o krutosti po tom, co jste udělali?“

„Co jsme udělali?“ nechápal. „Neřekli jsme ti to. No a? Tvoje matka… ona potřebovala mít iluzi. Byla v hrozném stavu, neutěšitelná. Neměla šanci porodit vlastní dítě, a když se objevila možnost adoptovat holčičku, chopili jsme se jí. Milovali jsme tě a milujeme, ne proto, že jsi jako naše, ale protože jsi naše.“

„Nemohla jsem se vyrovnat s další ztrátou dítěte,“ promluvila Vivian. „Po dvou potratech už ne. Zvlášť když jsem udělala všechno, aby se narodilo zdravé. A nesnesla bych, aby se na tebe lidi dívali jako na nějakou náhražku. Proto jsme se přestěhovali a začali tady znova. Tím se nic nemění na tom, kdo jsi a jak moc tě máme rádi.“

„Zaplatili jste za dítě na černém trhu. Vzali jste si děcko ukradené jiné rodině, a tím se podle tebe nic nemění?“

„Co to povídáš?“ Elliot zlostí zrudl. „To je podlé. Podlé! Tohle si nezasloužíme.“

„Zaplatili jste za mě čtvrt milionu.“

„Ano. Zařídili jsme soukromou adopci a peníze ji urychlily. Možná je to nefér vůči méně movitým párům, ale není to zločin. Souhlasili jsme, aby biologická matka dostala odškodnění. Ale obviňováním, že jsme tě koupili, nebo dokonce ukradli, snižuješ všechno, co jako rodina znamenáme.“

„To se ani nezeptáš, proč jsem přijela a začala se ti hrabat v dokladech?“

Elliot si projel vlasy a raději se posadil. „Nějak nestíhám. Bože, těžko můžeš čekat logiku, když na nás házíš taková obvinění.“

„Včera večer za mnou přišla jistá žena. Viděla mě ve zprávách, kde jsem mluvila o současném projektu. Tvrdí, že jsem její dcera.“

„Ty jsi moje dcera,“ řekla Vivian temně a odhodlaně. „Jsi moje dítě.“

„Vyprávěla mi,“ pokračovala Callie, „že jí 12. prosince 1974 ukradli v Hagerstownu v Marylandu dítě z kočárku. Ukázala mi svoji fotografii, když jí bylo třicet, a taky obrázek své matky. Je tam silná podoba. Barva pleti a vlasů, tvar obličeje i ty pitomé tři důlky ve tváři. Řekla jsem jí, že se mýlí, protože nejsem adoptovaná. Ale jsem.“

„To s námi nemůže mít nic společného,“ Elliot se mnul rukou na hrudi. „To je šílené.“

„Ona se plete,“ Vivian pomalu kývala hlavou. „Určitě se plete.“

„Samozřejmě,“ Eliot vzal ženu znovu za ruku. „My jsme přece využili služby právníka,“ dodal. „Uznávaného právníka, který se specializoval na adopce. Doporučil nám ho matčin gynekolog. Penězi jsme to celé urychlili, ale jinak nic. My bychom se nikdy neúčastnili únosu nebo krádeže dítěte. Tomu přece nevěříš.“

Zadívala se na něho, pak na svou matku, které oči plavaly v slzách. „Ne. Ne,“ pocítila jistou úlevu. „Tomu vážně nevěřím. Tak mi povězte, co jste přesně udělali.“

Nejdřív ale přistoupila k matce a dřepla si před křeslo. „Mami.“ Nezmohla se na nic jiného. Pohladila Vivian po ruce a opakovala: „Mami.“

Vivian s potlačovaným vzlykem sevřela Callie do náruče.
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Callie šla uvařit kávu, aby si mohli vydechnout. Byli to stále její rodiče. Na tom se nemohlo nic změnit. Bolest a zklamání pomalu ustupovaly. Zůstala jen potřeba dopátrat se pravdy.

Když se vrátila do obývacího pokoje, zastihla je na pohovce, jak jeden druhému tisknou ruce. Nerozlučná dvojice, uvědomila si. Jako vždycky. „Mám strach, že mi to nikdy neodpustíš,“ ozvala se Vivian. „Asi mi nerozumíš.“ Callie nalévala kávu. Alespoň chvíli se soustředila na něco jiného. „Potřebuju znát fakta. Poskládat si to dohromady. Jsme rodina a tak to zůstane. Jen se musím dovědět pravdu.“

„Tys vždycky byla rozumné děvče,“ řekl Elliot. „A my jsme ti ublížili.“

„O tom bych teď nezačínala.“ Callie se se zkříženýma nohama usadila na podlaze. „Snažím se to pochopit. Ta adopce… by nás snad jako rodinu nějak… degradovala?“

„To snad ne,“ promluvil znovu otec, „tys vždycky byla náš zázrak.“

„Ale zatajili jste mi to.“

„To je moje vina,“ Vivian opět potlačovala slzy. „Jenom moje.“

„O vinu nejde. Povídej.“

„Chtěli jsme dítě,“ Vivian silně tiskla manželovi ruku. „Tak moc jsme ho chtěli. Po prvním potratu jsem se cítila strašně. To se ani nedá vysvětlit. Ten pocit ztráty a selhání… Doktor říkal, že každý další pokus o těhotenství musí být pod kontrolou, abych dítě mohla donosit. Ale ani po druhé to nevyšlo. Byla jsem docela zlomená.“

Callie matce podala šálek kávy. „To chápu.“

„Dávali mi antidepresiva,“ pousmála se Vivian. „Ale Elliot mě z toho dostal i bez nich. Bral mě do divadla a na výlety.“ Přitiskla si spojené ruce ke tváři.

„Měla pocit, že to snad něčím zavinila.“

„Na koleji jsem hodně kouřila marihuanu.“

Callie překvapeně zamrkala a musela se usmát. „Ty jedna prostopášnice.“

„No ano,“ Vivian si otřela slzy a taky se zmohla na úsměv. „A jednou jsem dokonce zkusila LSD a dvakrát jsem měla kluka na jednu noc.“

„Páni, tak tím se všechno vysvětluje. Teď tady žádnou trávu nemáte?“

„Jistěže ne!“

„Hm, škoda, mohlo nás to trochu uklidnit.“

„Snažíš se mi to ulehčit, díky.“ Vivian si položila hlavu na manželovo rameno. „Ona je ti tak podobná. Tak silná… Chtěla jsem to hned zkusit znovu. Elliot navrhoval, abychom počkali, ale já jsem začínala být posedlá. Doporučoval mi adopci už tehdy. Jenže já jsem viděla kolem sebe všechny ty těhotné kamarádky a nechtěla jsem se vzdát. Všichni mě litovali, a tím se to ještě zhoršovalo.“

„Nemohl jsem snést, jak se trápila. Bylo to hodně zlé.“

„Pak se mi podařilo znovu otěhotnět. Bylo mi sice hodně špatně, ale poslouchala jsem doktory. Když jsem měla za sebou polovinu těhotenství, začala jsem si dělat naděje. Už jsem cítila i pohyby dítěte. Pamatuješ, Elliote?“

„Ano, pamatuju se.“

„Nakoupila jsem mateřské šaty, nechala jsem vymalovat dětský pokoj a přečetla stohy knih o mateřství a výchově dětí. Pak nastaly problémy s vysokým krevním tlakem. Krátce mě hospitalizovali, ale brzy to zase bylo dobré, až do…“

„Až do další prohlídky,“ doplnil Elliot. „Lékař nezachytil srdeční ozvy a testy potvrdily, že dítě zemřelo.“

„Nechtěla jsem tomu uvěřit. Přestože jsem už také necítila pohyby, odmítala jsem pravdu a dál plánovala. Když o tom se mnou chtěl Elliot mluvit, zuřila jsem.“

„Nakonec museli vyvolat porod.“

„Byla to holčička,“ dodala Vivian šeptem. „Mrtvá. Krásná. Maličká. Držela jsem ji v náruči a namlouvala si, že jenom spí. Když mi ji nakonec vzali, docela jsem se sesypala. Brala jsem spousty prášků, abych to nějak zvládla. Bože, dokonce jsem Elliotovi kradla recepty, abych si mohla sehnat další léky. Pohybovala jsem se jako v mlze, jako živoucí mrtvola. Sbírala jsem dokonce odvahu, že všechny ty prášky spolknu najednou.“

„Mami.“

„Byla jsem v hluboké depresi. Nejen kvůli ztracenému dítěti, ale i proto, že jsem po té operaci přišla o další šanci.“

Kolik jí tehdy bylo? uvažovala Callie. Šestadvacet? Tak mladá a tak nešťastná. „Je mi to líto, mami.“

„Lidé mi posílali kytky,“ pokračovala Vivian, „ale já jsem je nenáviděla. Zamykala jsem se v pokojíku a pořád dokola skládala dečky a dětské oblečky. Odmítla jsem jít na hřbitov, kde jsme Alici pochovali, a Elliot nesměl odnést kolébku. Asi jsem věřila, že to nebude pravda, když si ji nepřipustím.“

„Tentokrát jsem se o ni skutečně bál, když jsem zjistil, že bere další léky, kromě předepsaných. A nedokázal jsem k ní proniknout. Mluvil jsem s jejím lékařem, a ten znovu navrhoval adopci.“

„Pořád jsem se tomu bránila,“ ozvala se Vivian. „Ale Elliot mě posadil do křesla a zkusil něco jako léčbu šokem. Mluvil jasně a stručně jako lékař. Žádné další těhotenství nebude a je třeba se s tím smířit. Můžeme žít bez dětí a i tak mít hezký život. Pokud ale děti chceme, je třeba hledat jiné možnosti. Připomněl mi, že jsme mladí a finančně zajištění a že jsme schopní zajistit dítěti slušný domov. Pak se zeptal, jestli chci dítě, nebo chci být jen těhotná. Pokud opravdu chci dítě, můžeme ho mít.“

„A tak jsme začali obcházet agentury,“ pokračoval Elliot. „Všude měli dlouhé čekací listiny, ale to Vivian špatně snášela.“

„Moje nová obsese,“ povzdechla si. „Znovu jsem vymalovala pokojíček, vyměnila kolébku, nakoupila nové oblečení, aby tohle děťátko mělo všechno vlastní. Bylo to, jako bych byla zase těhotná a moje dítě na mě jen někdo čekalo. Zbývalo se navzájem najít.“

„Jako by rozkvetla. Měla znovu nějakou naději. Nemohl jsem dopustit, aby o ni zase přišla. Jenže čekání na adopci se mohlo protáhnout i na celé roky. Doktor Simpson mi tedy doporučil právníka, který zařizoval soukromé adopce přímo od biologických matek.“

„Marcus Carlyle,“ vzpomněla si Callie na jméno z dokumentace.

„Ano.“ Vivian se trochu uklidnila a upila kávy. „Byl to báječný člověk. Tak soucitný a nápomocný. Dával nám mnohem víc naděje než všechny ty agentury. Poplatky sice byly mnohem vyšší, ale to pro nás mělo malý význam. Mluvil o klientce, mladé dívce, která si nemůže dovolit sama vychovávat dcerku. Prý jí o nás řekne a zeptá se, jestli by souhlasila s adopcí.“

„Proč zrovna o vás?“

„Prý jsme přesně takoví lidé, jaké by si pro své dítě přála. Solidní, finančně zabezpečení, vzdělaní a bezdětní. Že prý chtěla dokončit školu, jít na vysokou a začít nový život. Taky potřebovala splatit nějaké dluhy a hledala pro své dítě milující rodiče.“ Vivian trhla rameny. „Prý nám dají vědět během několika týdnů.“

„Přes to jsme si nedělali velké naděje,“ promluvil Elliot.

„A za týden o půl páté odpoledne se ozval telefon.“ Vivian odložila kávu, které se sotva dotkla. „Pamatuju si to docela přesně. Hrála jsem Vivaldiho, abych se trochu odreagovala. Věděla jsem to hned, jak se ozvalo zvonění. Možná to zní směšně, ale já jsem to věděla. Pak doktor řekl: gratuluji, paní Dunbrooková, je to holčička.‘ Docela jsem se sesypala a plakala do telefonu. Utěšoval mě a byl taky moc šťastný. Tvrdil, že kvůli takovým okamžikům má jeho práce smysl.“

„S biologickou matkou jste se nikdy nesetkali?“

„Ne.“ Elliot zavrtěl hlavou. „Ani její jméno jsme se nedověděli. Dostali jsme jen lékařskou zprávu a stručné informace o tvém původu. Druhý den jsme přišli do ordinace a tam stála sestra a držela tě v náruči. Spala jsi. Dohoda zněla, že adopční papíry podepíšeme a doplatek odevzdáme až po převzetí dítěte.“

„Bylas moje od prvního okamžiku,“ pokračovala Vivian. „Jakmile mi tě vložila do náruče, bylas moje děťátko. Žádná náhražka, rozumíš? Přiměla jsem Elliota, aby o adopci s nikým nemluvil, protože už jsi byla jen naše.“

„Nepřipadalo nám to tak důležité,“ dodal otec. „Malému dítěti bychom to těžko vysvětlovali a pro Vivianin psychický stav to znamenalo moc. Potřebovala zapomenout na všechnu tu bolest a zklamání. A pak, když jsme se přestěhovali, bylo ještě snazší to pustit z hlavy. Nové místo, noví lidé. Nikdo o tom nevěděl, tak proč to připomínat? Dokumenty jsem ale přesto schoval. Nepřipadalo mi správné je ničit.“

„Callie,“ Vivian vztáhla k dceři ruku. „Ta žena se musí mýlit. Doktor Carlyle byl úctyhodný právník. Nespojili bychom se s někým, komu by se nedalo plně důvěřovat. I můj lékař ho doporučil. Tohle jsou pánové, kteří dodržují etická pravidla. Těžko se mohli zaplést do černého obchodu s dětmi.“

„Víš, co je to shoda náhod, mami? Třeba když se zlomí zámek ve chvíli, kdy potřebuješ otevřít zamčené dveře. Téhle ženě unesli dítě dvanáctého prosince a tři dny nato vám právník oznámil, že pro vás má holčičku.“

„Ještě nevíš jistě, co se jí opravdu stalo.“

„Ale to se dá snadno ověřit a já to musím udělat. Aspoň rodiče mě vychovali tak, že to nemůžu nechat být.“

„Pokud ta žena nelže,“ Elliot se zachvěl, když to vyslovil, „existují testy, které by potvrdily pokrevní příbuznost.“

„To vím a podstoupím je, když bude třeba.“

„Mohl bych to pak urychlit, aby ses co nejdřív dostala k výsledkům.“

„Díky.“

„Co budeš dělat, když…“ Vivian nedokázala větu dokončit.

„Nevím,“ povzdechla si Callie. „Udělám, co bude třeba. Ty jsi moje matka a tak to zůstane. Ale teď se musím pustit do pátrání. Zkusím prověřit všechny, kdo do toho byli zapleteni – Simpsona, Carlyla. Tati, pamatuješ si jméno sestry, která mě tehdy přinesla?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Myslím, že se tehdy nepředstavila. Ale pomůžu ti s hledáním Simpsona. Bude to tak pro mě snazší.“

„Fajn, zavolej mi na mobil, až něco zjistíš. Nechám ti tu i číslo do motelu v Marylandu.“

„Ty chceš zase odjet?“ posmutněla Vivian. „To se vůbec nezdržíš?“

„Bohužel nemůžu. Ale mám vás ráda a budu mít, ať zjistíme cokoli. Jenom existuje žena, která se nesnesitelně trápí kvůli ztrátě dítěte a zasloužila by si znát pravdu.“



Doug byl rozčilený na nejvyšší míru. S matkou se nedalo mluvit, jako by se pokoušel prorazit hlavou zeď. Ani dědeček mu s ní nepomohl.

Suzanne to opravdu udělala. Zašla za tou Callie Dunbrookovou až do motelu a ukázala jí rodinné fotografie. Znovu se ztrapňovala a znovu drásala staré jizvy.

Nebude trvat dlouho a celé Woodsboro se začne opět vrtat v jejich rodinné tragédii.

Nezbývalo mu než zajít za Dunbrookovou osobně. Omluvit se a poprosit, aby o té návštěvě s nikým nemluvila.

Netoužil si ji prohlédnout z blízka, přesvědčoval sám sebe. Pro něho byla Jessica nadobro ztracená a žádné kouzlo ji nemohlo vrátit zpátky.

A i kdyby se objevila, co z toho? Dneska už byla dospělá žena s vlastním životem, který s tím jejich neměl nic společného.

Matku ale nemohlo nic přesvědčit. Pro ni byla Jessie něco jako svatý grál, poslání a životní úkol.

Doug zaparkoval na krajnici u nového naleziště.

Vystoupil a rozhlédl se. Tohle místo dobře znal. Jako kluk se chodíval koupat do Šimonovy díry. Jednou dokonce na adama s Laurie Worrellovou, kterou v té studené vodě málem připravil o panenství.

Teď tu viděl jen plno jam a kupek hlíny a znovu se podivil, proč si ti lidé nedají pokoj.

To už mu vyšel vstříc podsaditý muž v hnědém oblečení.

„Jak to jde?“ prohodil Doug, protože ho nic lepšího nenapadlo.

„Dobře. Zajímáte se o náš projekt?“ zeptal se Leo. „No…“

„Zatím to působí trochu chaoticky, že? Ale už jsme objevili vzácné kosterní nálezy téměř šest tisíc let staré. Tedy narazil na ně pracovník stavební firmy…“

„Já vím. Viděl jsem to ve zprávách,“ dodal Doug a zadíval se na hlouček lidí za Leovými zády. „Myslel jsem, že tomu tady šéfuje Callie Dunbrooková.“

„Doktorka Dunbrooková je hlavní archeoložkou projektu. Právě naleziště dělíme na segmenty,“ nedal se Leo zastavit. „To je velice důležité. Jednotlivé čtvereční metry se označí čísly, aby se nálezy mohly přehledně zdokumentovat.“

„Aha.“ Dougovi bylo naleziště srdečně ukradené. „A doktorka Dunbrooková tu není?“

„Bohužel ne. Ale pokud máte nějaké otázky, já nebo doktor Graystone je rádi zodpovíme.“

Doug ihned rozeznal jeho zpytavý pohled. Bože, ten chlap si myslel, že chce otravovat ženskou, kterou viděl v televizi. Musel tedy změnit taktiku. „Tuhle práci znám jen z filmů jako Indiána Jones. Tady to vypadá jinak.“

„Zdaleka ne tak dramaticky, že? Žádné honičky a přestřelky. I tak je naše práce dost vzrušující.“

Doug cítil, že nemůže jednoduše odejít. „A co vlastně hledáte? Chci říct, co zjistíte při zkoumání starých kostí?“

„Kdo tu žil a jak. Kdo byli ti lidé a kdo jsme my. Čím lépe pochopíme minulost, tím lépe porozumíme sami sobě.“

Pro Douga neměly minulost ani budoucnost valnou cenu. Záleželo jen na přítomnosti. „Není mi jasné, co bych měl mít společného s šest tisíc let starým člověkem.“

„On taky jedl a spal, miloval a stárnul. Onemocněl, cítil horko a chlad.“ Leo si sundal brýle a začal je čistit cípem košile. „Přemýšlel. A protože přemýšlel, zasloužil se o pokrok a připravil cestu svým nástupcům. Bez něho bychom tu vůbec nebyli.“

„Máte pravdu,“ podvolil se Doug. „Snad jsem to tady chtěl jen vidět. Jako dítě jsem si tu hrál v lese a koupal se v Šimonově díře.“

„Pročpak se ten rybník takhle jmenuje?“

„Co?“ Doug se zadíval zpět na Lea. „No, povídá se, že se tu kdysi utopil malý kluk a teď tady po lesích straší, jestli takovým řečem věříte.“

Leo našpulil rty a zase si nasadil brýle. „A kdo to byl?“

Doug trhl rameny. „Nevím. Prostě kluk.“

„V tom se právě lišíme. Já potřebuju vědět, kdo Simon byl. Tím, že se tu utopil, pozměnil naše životy. Ztráta člověka, zvlášť dítěte, ostatní vždycky zasáhne.“

Doug pocítil tupou bolest v útrobách. „Jo, to jistě. Už vás nebudu dál zdržovat. Díky za váš čas.“

„Přijďte znova. Jsme rádi, když se místní lidé zajímají o naši práci.“

Ještě že tady Callie nebyla, uvědomil si Doug cestou k autu. Co by jí vlastně řekl?

U silnice zastavil další vůz. Vyskočila z něj Lana a zamávala na Douga. „Ahoj. Chtěls vidět místo, které Woodsboro proslaví?“

„Nechápu, proč je pár děr v zemi lepší než Dolanovy domy.“

„No, to ti ráda vysvětlím.“ Nechala vlát vlasy ve větru a s rukama v bok přehlížela naleziště. „Tohle tady už začíná přitahovat pozornost celé země. Pan Dolan sem žádný beton ještě hezky dlouho lít nebude. Ale nikde nevidím Callie?“

„Ty ji znáš?“

„Ano, už jsme se potkaly. Byl ses tam podívat?“

„Ne.“

Lana naklonila hlavu ke straně. „Jsi tak od přírody nepřátelský, nebo mě od první chvíle nemůžeš vystát?“

„Asi to první.“. „Tak to je úleva.“

Poodešla o pár kroků a Doug v duchu zaklel. On přece nechtěl být nepřátelský. Uzavřený možná, ale to je snad něco jiného.

„Hele, omlouvám se za svý chování. Ale mám plnou hlavu starostí.“

„To je vidět,“ řekla Lana, ale náhle se k němu prudce otočila. „Nestalo se snad něco s Rogerem?“

„Ne, ten je v pohodě. Líbí se ti, viď?“

„Hrozně moc. Už ti řekl, jak jsme se seznámili?“

„Ne.“

Odmlčela se a pak se musela zasmát. „Nemusíš vyzvídat, řeknu ti to. Zbloudila jsem do jeho obchodu pár dní potom, co jsem se přistěhovala. Zařizovala jsem si tu praxi a bydlení, sháněla hlídání syna, prostě měla jsem toho nad hlavu. Vyšla jsem si tedy na procházku a skončila ve Vzácných knihách. Když se mě Roger zeptal, čím může posloužit, zničehonic jsem se tam rozbulela. On se zvedl, obešel pult a docela cizí ženskou vzal do náruče a nechal vyplakat. Od té doby na něj nedám dopustit.“

„To je mu podobné. On byl vždycky takový ochránce ztracených duší.“ Doug sebou ihned trhl. „Bez urážky.“

„To nic. Nebyla jsem ztracená. Od začátku jsem přesně věděla, co chci. Ale v tu chvíli toho na mě bylo nějak moc. Otřel mi slzy, dal na dveře nápis Zavřeno a v zadní místnosti mi uvařil čaj. Pověděla jsem mu o sobě absolutně všechno. Ještě nikomu jsem se tak nesvěřovala. A pro Rogera teď udělám cokoli.“

Usmála se. „Třeba si tě i vezmu, protože by si to přál. Takže si dej pozor.“

„Ježíši.“ Doug instinktivně ustoupil. „Co na to mám říct?“

„Můžeš mě třeba pozvat na večeři. Měli bychom si spolu aspoň promluvit, než začneme plánovat svatbu, ne?“ Zatvářil se tak vyděšeně, že se na celé kolo rozesmála.

„Uklidni se, Dougu. Přijde mi fér vysvětlit ti, že by nás Roger chtěl dát dohromady. Má nás oba rád a zdáme se mu jeden pro druhého vhodní.“

Doug zaváhal. „Asi bych teď nedokázal říct nic rozumného. Tak radši pomlčím.“

„Taky dobré, stejně mám naspěch. Chtěla jsem se jen podívat, jak tady pokročili a vrátit se do kanceláře.“ Cestou k nalezišti se ještě ohlédla. „Tak sejdeme se dneska večer? Co v sedm hodin v Antietam Inn?“

„Já nevím…“

„Bojíš se?“

„Kruci, co bych se bál? Já jen…“

„Tak v sedm. Zvu tě.“

Zacinkal v kapse klíči od auta a zamračil se. „To jsi vždycky tak vlezlá?“

„Ano,“ odpověděla. „Jsem.“



Chvíli potom co se Lana vrátila do své kanceláře, se u ní objevila Callie. Nedbale prošla kolem asistentky a vstoupila dovnitř. „Musím s vámi mluvit.“

„Jistě. Liso, zruš prosím ten telefonát, než tohle vyřídím. Jen se posaďte, doktorko. Něco studeného k pití?“

„Ne, díky.“ Callie za sebou zavřela dveře.

Kancelář byla žensky útulná jako přijímací salonek. Okna měla obrácená do parku a Callie ihned pochopila, že Lana má dost peněz, aby si z místních nemovitostí vybrala tu nejlepší. To ještě neznamenalo, že je také dobrá právnička.

„Kde jste studovala?“ zeptala se proto.

Lana si sedla a pohodlně se v židli uvelebila. Nejdřív na Michiganské státní a po svatbě na Marylandské univerzitě. Tam jsem získala titul. Manžel totiž pocházel z Marylandu.“

„Proč jste přesídlila sem?“

„To je osobní otázka, nebo pracovní?“

„Pracovní.“

„Dobře. Byla jsem zaměstnaná u velké baltimorské firmy, měla jsem malé dítě a přišla jsem o manžela. Když jsem se z toho vzpamatovala, rozhodla jsem se změnit život tak, jak jsme to předtím pro syna plánovali. Zajistit mu dům s dvorkem a matku, která nebude trávit v práci deset hodin denně s tím, že si případy ještě nosí domů. Stačí?“

„Ano.“ Callie zamířila k oknu. „Pokud si vás najmu, musí naše věc zůstat důvěrná.“

„Samozřejmě.“ Lana jasně cítila, jak ta žena vyzařuje vlny silné energie. „I kdybyste mě nenajala, všechno, co řeknete, zůstane mezi námi.“

„Hledám právníka.“

„Vypadá to, že už jste ho našla, ne?“

„Ne, jiného právníka. Marcuse Carlyla. V letech 1968 až 1979 působil v Bostonu.“ To málo stačila telefonicky zjistit cestou v autě.

„A potom?“

„Ukončil praxi. Víc nevím. Zabýval se zprostředkováním soukromých adopcí.“

Vytáhla z tašky desky s dokumenty, našla své adopční listiny a položila je před Lanu. „Chtěla bych, abyste prověřila i tohle.“

Lana si přečetla jména a vzhlédla. „Aha. Snažíte se najít biologické rodiče.“

„Ne.“

„Callie, jestli vám mám pomoct, musíte mi věřit. Zahájím pátrání po Carlylovi. S vaším písemným svolením se snad dostanu k údajům o adopcích ze sedmdesátých let, ale šlo by to rychleji, kdybyste mi prozradila víc.“

„Na to ještě nejsem připravená. Zatím zjistěte co nejvíc o Carlylovi a o téhle konkrétní adopci. Já se taky pokusím něco najít a pak se uvidí. Chcete zálohu?“

„Ano. Zatím postačí pět stovek.“



Jake zamýšlel stavit se pro zásoby v místním železářství a už po několikáté odolával pokušení zavolat Callie na mobil. Jestli se ani další den neobjeví v práci, bude se s ní muset pohádat. Jen tak z ní dostane, co se vlastně děje.

Pak spatřil její rover před místní knihovnou. Zajel na parkoviště a zastavil před jejím vozem, aby mu nemohla ujet. Vyběhl po schodech starého kamenného domu a zůstal stát u přepážky, kde seděla dáma v letech. S takovými to vždycky uměl, uvědomil si a nasadil odzbrojující úsměv.

„Dobré odpoledne. Nerad ruším, ale venku stojí auto mojí kolegyně. Jsem Jacob Graystone z projektu Antietam.“

„Á, jeden z těch vědců. Slíbila jsem vnukovi, že ho tam zavedu. Celá ta věc nás moc zajímá.“

„To je hezké. Kolik je vnukovi let?“

„Deset.“

„Tak to za mnou určitě přijďte, osobně vás provedu po nalezišti.“

„To je od vás milé.“

„Jsme tu i proto, abychom vzdělávali ostatní. Ale rád bych věděl, jestli je tady doktorka Dunbrooková, atraktivní blondýna, asi takhle vysoká,“ zvedl ruku do výše ramen.

Dáma přikývla. „Tolik nových lidí sem zase nechodí. Je támhle vzadu ve studovně.“

„Díky.“ Mrkl na ženu a odběhl.

Knihovna byla prázdná. Jen v zadní místnosti si Callie pročítala cosi na mikrofiši. Podle toho, jak měla zkřížené nohy, poznal, že už tam sedí delší dobu. Zastavil se za jejími zády; i četl jí přes rameno.

„Proč se probíráš třicet let starými články z novin?“ Callie nadskočila tak, že Jakea uhodila hlavou do brady. „Krucinál,“ vykřikli současně. „Ty sis dovolil mě špehovat?“

„A ty sis dovolila nepřijít do práce.“ Vzápětí ji chytil za ruku, aby nestihla vypnout počítač.

„Proč se zajímáš o únos z roku 1974?“

„Dej si pohov, Graystone.“

„Cullenovi.“ Nedal se odradit a rychle četl. „Jay a Suzanne Cullenovi. Suzanne Cullenová – to jméno mi něco říká., Včera kdosi v hagerstownské tržnici odnesl z kočárku tříměsíční Jessicu Lynn Cullenovou‘. Proboha, to je hrozné. A našla se potom?“

„Nechci se s tebou bavit.“

„To je škoda, protože dobře víš, že si nedám pokoj, dokud mi nepovíš, proč tě tahle věc tak rozčiluje. Máš slzy na krajíčku, a ty se přece jen tak nerozbrečíš.“

„Jsem prostě unavená.“ Promnula si oči jako děcko. „Strašně unavená.“

„Fajn.“ Položil jí ruce na ramena a začal je masírovat. Cítil její napětí a neměl to srdce ji dál trápit.

„Zavezu tě zpět do motelu. Můžeš se trochu prospat.“

„Ještě tam nechci. Radši bych se něčeho napila.“

„Dobrá. Necháme tam tvoje auto a někam si zajdeme.“

„Proč se na mě snažíš být tak milý, Graystone? Vždyť my dva se nemáme rádi.“

„Jedno po druhém, zlato. Tak pojď, najdeme nějaký bar.“
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Skrýš u Modré hory byla prostá restaurace pár kilometrů od Hlavní ulice s několika kójemi u stěny a skládacími stolky ve zbylé části místnosti. Nabídka na plastovém menu sestávala z JÍDLA a PITÍ. Béžové linoleum se už nejspíš nedalo vyčistit a z jukeboxu zněla píseň Travise Tritta.

U ohmataného baru posedávalo několik dělníků, které Callie podle bot a zpocených trik tipovala na část Dolanovy stavební party. Když s Jakem vstoupila dovnitř, ohlédli se a ne právě přívětivě je hodnotili.

„Co tady vlastně pohledáváme?“ řekla Callie, když se schovala do jedné z kójí. Zadívala se na Jakea, ale zdál se jí jako vždy nečitelný. „Proč mi to dáváš?“

„Jídlo a pití.“ Přistrčil k ní jídelní lístek. „Přesně podle tvého gusta.“

Prohlédla si nabídku. Co není smažené, není pravé jídlo, pomyslela si. „Dám si jen pivo.“

„Ty že bys odmítla mastný hamburger?“ Zvedl hlavu, protože se objevila mladá, vyzáblá číšnice. „Dva dobře propečené hamburgery, hranolky a dvakrát točené pivo jaké máte.“

Callie chtěla protestovat, ale nakonec jen trhla rameny a zase upadla do zamyšlení.

To Jakea znervóznilo. Nestávalo se, že by za sebe nechala rozhodovat někoho jiného a vypadala víc než unaveně. Měl chuť vzít ji za ruku a říct, že spolu všechny problémy nějak vyřeší.

To by o tu ruku ale mohl přijít.

Místo toho se k ní jen naklonil. „Nepřipomíná ti tohle místo něco?“

Callie se rozhlédla. Muži u baru usrkávali pivo a v místnosti silně páchl přepálený tuk. „Ne.“

„No tak. Co ta špeluňka ve Španělsku u vykopávek v El Aculadero?“

„Prosím tě. Tam to vypadalo docela jinak. Všude bylo plno much a tlustý číšník neměl přední zuby.“

„Hm, ale taky jsme si tam dali pivo jako teď.“

Callie se ušklíbla. „Kde jsme si my dva nedali pivo?“

„Ve Veneto jsme třeba měli víno, a to je něco docela jiného.“

Musela se zasmát. „To si pamatuješ všechny alkoholické nápoje, co jsme spolu vypili?“

„Byla bys překvapená, co všechno si pamatuju.“ Její smích ho trochu uvolnil. „Třeba že se v noci odkopáváš a spíš zásadně uprostřed postele. A taky že při masáži nohou vrníš jako kotě.“

Mlčela, dokud nedostala pivo a zhluboka se nenapila. „Já si zas pamatuju, jaký jsi v Mosambiku dostal průjem.“

„Ty jsi vážně romantický blázínek, Cal.“

„Jo.“ Snažil se ji rozveselit, ačkoli netušila proč. „Jak to, že mě nepeskuješ, že jsem celý den nebyla v práci?“

„Právě jsem se na to chystal. Mám začít hned, nebo až po jídle?“

„Měla jsem něco důležitého. A protože nejsi můj šéf, nemůžeš mi vyčítat, když si vezmu den volna. Tenhle projekt mě zajímá stejně jako tebe. Nebo i víc, protože jsem tu byla první.“

Odtáhla se, aby měla servírka kam položit talíře s hamburgery. „No, to jsem se toho dověděl.“

„Uklidni se, Graystone, nemusím se ti přece…“ Zmlkla, protože se k nim přiloudali muži od baru.

„Vy dva patříte k těm mizerům, co kopou dole u Šimonovy díry?“

Jake si na hamburger v klidu vytlačil trochu hořčice z tuby. „Přesně tak. My jsme dokonce hlavní mizerové. Co pro vás můžeme udělat?“

„Vypadnout odsud, přestat přehrabovat starý kosti a nechat slušný lidi vydělávat si na živobytí.“

Callie také použila hořčici a pak se chopila ještě kečupu. Ten co mluvil, byl tlustý, ale silný chlap, připomínající tank. Druhý měl v opilých očích zlověstný výraz. „Musím vás poprosit, abyste se trochu krotili. Můj kolega je na některé věci přecitlivělý.“

„Jebat ho.“

„To už jsem zkusila a není to špatné. Takže vy pracujete pro Dolana?“ pokračovala dál konverzačním tónem.

„Jo. A nepotřebujeme, aby nám tady poroučela banda měšťáků.“

„V tom se mýlíte.“ Jake se sice tvářil roztomile, jako že se nechce prát, ale Callie ho natolik dobře znala, že vytušila ticho před bouří. „Protože nejspíš víte houby o archeologii nebo antropologii a příbuzných oborech, jako je dendrochronologie nebo stratigrafie, jsme tu my, abychom se o to postarali za vás. Což s radostí uděláme. Dáš si ještě pivo, Callie?“

„Ano, díky.“

„Jestli myslíš, ty magore, že nám cizí slovíčka zabráněj, abysme tě vykopali z města, šeredně se pleteš.“

Jake si jen povzdechl a Callie odhadovala, jestli chce raději v klidu pojíst nebo se pobavit barovou rvačkou. Nakonec usoudila, že dělníci mají ještě šanci vyváznout.

„Myslíte, že když jsme vzdělaní magoři, umíme se ohánět jen těmi slovíčky?“ Trhl rameny a vzal si hranolek. „Tady kolegyně je ve skutečnosti držitelkou černého pásku v karate a je zákeřná jako had. Znám ji, je to moje žena.“

„Bývalá žena,“ opravila ho Callie. „Ale má pravdu, jsem děsně zákeřná.“

„Kterýho bys chtěla?“ zeptal se jí Jake.

„Toho velikýho.“ Callie se zazubila na většího z dělníků.

„Fajn, ale kroť se,“ varoval ji Jake. „Vzpomeň si na toho tlustýho Mexičana. Byl pět dní v komatu. O takový malér už nestojím.“

„Hele, to tys zlomil čelist tomu chlápkovi v Oklahomě a poničil mu rohovku.“

„Netušil jsem, že se kovboj tak rychle složí. Člověk se holt pořád učí.“ Jake odstrčil talíř. „Tak jdeme radši ven, že ano, pánové? Nerad bych zase platil za škody tady v baru.“

Dělníci přešlápli z nohy na nohu a zatínali pěsti. Pak se ten větší ušklíbl. „Chtěli jsme vám jen říct, jak to je. Nepereme se s teploušema a holkama.“

„Jak myslíte.“ Jake mávl na servírku. „Můžeme dostat ještě pivo?“ zavolal, zatímco se nadávající muži loudali ke dveřím. „Vidíš, že je to tady stejné jako v tom Španělsku.“

„Oni to tak nemysleli.“ Servírka před ně postavila sklenice s pivem a prázdné si vzala. „Austin a Jimmy jsou dva pitomci, ale nikomu by neublížili.“

„To nic,“ řekl Jake.

„Lidi tady jsou jinak moc zvědaví, co se u Šimonovy díry děje. Jen některým to udělalo čáru přes rozpočet. Dolan právě najal další partu a teď ji musel odstavit. Ty hamburgery vám chutnaly?“

„Ano, jsou skvělé,“ řekla Callie.

„Dejte vědět, jestli budete chtít ještě něco. A s těmi dvěma si hlavu nelamte, mluvilo z nich hlavně pivo.“

„Ale mluvilo dost nahlas,“ dodal Jake, když žena odešla. „Mohly by přijít problémy. Digger sice táboří u naleziště, ale asi bychom měli zesílit ostrahu.“

„I tak potřebujeme víc lidí. Promluvím s Leem. Stejně jsem se tam dnes chtěla stavit a podívat se, co jste stihli udělat.“

„Rozparcelovali jsme naleziště a jednotlivé segmenty zanesli do počítače. Pak jsme začali odstraňovat svrchní vrstvu.“

Callie sebou trhla. U toho si tolik přála být. „Prosívali ji jen studenti?“

„Jo. Poslal jsem ti zprávu e-mailem. Určitě si ji pak přečteš, ale teď mi řekni, co se děje, Callie. Proč se místo v hlíně hrabeš ve starých novinách a čteš o únose z roku sedmdesát čtyři? V tom roce ses přece narodila.“

„Nepřišla jsem si o tom povídat, přišla jsem na pivo.“

„Fajn, tak budu mluvit já. Včera jsem tě našel v pokoji rozčilenou. Na posteli jsi měla fotky, které prý nejsou rodinné, i když tak vypadaly. Pak tě přistihnu, jak čteš o únosu holčičky, která je dnes stejně stará jako ty. Proč si myslíš, že bys měla být to unesené dítě?“

Neřekla nic, jen položila lokty na stůl a vzala hlavu do dlaní. Tušila, že si Jake všechno domyslí. Dejte tomu chlapovi pár neutříděných informací a on z nich sestaví konečný obrázek dřív, než většina ostatních lidí vyluští křížovku v časopise.

Callie taky věděla, že mu všechno řekne. Už od chvíle, kdy ji přistihl v knihovně. Raději ani nepátrala proč.

„Suzanne Cullenová za mnou přišla do motelu,“ začala Callie a pak doplnila i to ostatní.

Jake ji nepřerušoval, jen pozorně sledoval její tvář.

Nálady, které se v ní střídaly, uměl rozeznat. Teď spatřil doznívající šok a pocit viny.

„Takže bude třeba podstoupit testy,“ uzavřela svoji výpověď. „Potvrdit biologickou spojitost. Ale s ohledem na dostupné údaje se dá předpokládat, že se paní Cullenová nespletla.“

„Budeš muset vystopovat toho právníka a doktora a všechny ostatní, kdo s tím měli co dělat.“

Zadívala se na něho. Tohle byl důvod, proč se mu chtěla svěřit. On ji nezahrne soucitem a projevy zlosti. Snažil se naopak uvažovat realisticky a zdůraznit, co je nutné podniknout dál.

„Už jsem se do toho pustila. Tatínek hledá toho porodníka, co Carlyla doporučil. Po něm zase pátrá místní právnička Lana Campbellová, jinak pracuje pro ty místní ochránce přírody. Připadá mi jako chytrá ženská, která se snadno nevzdává. Dalo by se říct, že taky odkrývám svrchní vrstvu, abych zjistila, co je pod ní.“

„Ten právník musel o něčem vědět.“

„Ano.“ Callie stiskla rty. „Musel.“

„Od něho jdou všechny hlavní nitky. Chtěl bych ti pomáhat.“

„Proč?“

„Oba umíme luštit hádanky, ale společně jsme v tom nejlepší.“

„To není odpověď.“

„Tobě nic neunikne.“ Natáhl se a chtěl ji chytit za ruku, ale ucukla mu. „Nebuď taková netýkavka, Cal. Vždyť jsem se dotýkal všech částí tvého těla a najednou bys mi nepůjčila ani ruku.“

„Nejsem netýkavka a je to moje ruka.“

„Myslíš, že mi na tobě přestalo záležet, protožes mě poslala pryč?“

„Neposlala,“ odsekla zuřivě. „To tys…“

„Radši toho necháme.“

„Víš, co mě na tobě štve?“

„Mám celý seznam takových věcí.“

„Jak mě vždycky přerušíš, když víš, že mám pravdu.“

„Připíšu si to tam. Mám dojem, že jsme toho spolu zažili dost, ale nikdy jsme nezkusili být přátelé. Nestojí to za pokus?“

Kdyby jí řekl, že končí s vědou a chce radši prodávat krém proti vráskám, překvapil by ji asi tak stejně. „My dva že budeme přátelé?“

„Nabízím ti přátelskou pomoc, ty zabedněnče.“

„To zrovna není přátelské oslovení.“

„Přátelštější než slovo, které mě napadlo hned potom.“

„Tak jo. Vedeš jedna nula. Asi to mezi sebou musíme nějak urovnat.“

„Myslím, že se k tomu brzy dostaneme, ale teď máme dvě priority – naleziště a tuhle tvoji záhadu.“ Nemohl si pomoct a pohladil aspoň její zápěstí. „Když spolu musíme pracovat na první věci, proč ne i na druhé?“

„Budeme se hádat.“

„To budeme tak jako tak.“

Snad to Callie nevadilo tolik jako touha schovat svou malou ruku do jeho dlaně. „Jsem ti za to vděčná, vážně. Ale už mě pusť, cítím se divně.“

Sáhl tedy pro peněženku. „A co zajít na motel? Mohl bych ti trochu promasírovat nohy.“

„Ty dny jsou dávno pryč, Jakeu.“

„Škoda. Tvoje nohy se mi vždycky líbily.“

Zaplatil účet a cestou ven si strčil ruce do kapes.

Callie oslnilo slunce, a tak vytáhla sluneční brýle. To už se Jake hnal k autu a vytrhl lístek zpoza stěrače. „‚Vraťte se do Baltimoru, nebo bude zle‘,“ četl nahlas. Zmačkal papírek a vhodil ho do auta. „Asi bych se měl jet podívat, jestli je Digger v pořádku.“

„Zajedeme tam spolu.“

„Dobře,“ Nastoupil a počkal, až Callie usedne vedle něho. „Včera večer jsem tě slyšel hrát. Mám pokoj hned vedle a stěny jsou tenké.“

„Tak to nesmím dělat rámus, až Austin s Jimmym přijdou na návštěvu.“

„Vidíš, jak jsi ohleduplná, teď když jsme přátelé.“

Rozesmála se, a tak se rychle naklonil a políbil ji.

Šokovalo ji to. Jak to, že vůči němu ještě cítila tolik touhy? Naštěstí se hned odtáhl a nastartoval. „Drž ode mě ruce a pusu co nejdál, Graystone, nebo to naše přátelství brzy skončí.“

„Pořád tak skvěle chutnáš.“ Za chvíli už zahýbali k nalezišti. „Ani nevím, proč… Moment, moment,“ zaťukal prsty na volant. „Když mluvíme o chuti… Suzanne Cullenová. Suzannino pečivo?“

„Cože?“

„Já věděl, že je mi to povědomé. Propána, Call, Suzannino pečivo.“

„Sušenky? Ty skvělé sušenky máčené v čokoládě?“

„Nebo ty ořechové šátečky,“ slastně vzdychl.

„Tak Suzanne Cullenová je majitelka Suzannina pečiva.“

„Skvělá story. Vždyť víš, nejdřív pekla jen tak podomácku a pak své výrobky začala prodávat v tržnicích a bác! Byl z nich celonárodní trhák.“

„Suzannino pečivo,“ opakovala Callie. „To se ti povedlo.“

„To možná vysvětluje tvoji věčnou chuť na sladké.“

„Nech si ty vtipy.“ Najednou ji ale zamrazilo v zádech. „Budu za ní muset zajít, Jakeu. A říct jí, že podstoupíme testy. Jen nevím, jak se k ní mám chovat.“

Tentokrát se jí dotkl jen krátce. „Ty už to nějak zvládneš.“

„Má ještě syna. Bojím se, že i jeho budu muset nějak zvládnout.“



Doug přemýšlel, jak zvládnout sám sebe, pokud šlo o Lanu Campbellovou. Když vešel do restaurace, už seděla u stolku a popíjela bílé víno. Místo úřednického kostýmu na sobě měla hladké, jednoduché letní šaty. Usmívala se a zkoumavě si ho prohlížela. „Nebyla jsem si jistá, jestli se vůbec ukážeš.“

„Kdyby ne, děda by mě určitě vydědil.“

„Není to od nás hezké, že se proti tobě tak spolčujeme. Dáš si něco k pití?“

„Co máš ty?“

„Tohle je moc chutné kalifornské chardonnay, máslové s jemným buketem.“ Usrkla trochu. „Nezní to moc snobsky?“

„Docela jo. Ale ochutnám ho.“ Nechal si od ní objednat víno spolu s lahví perlivé vody. „Tak proč se proti mně spolčujete?“

„Roger proto, že tě má rád, je na tebe pyšný a bojí se o tebe. Prožil s babičkou krásný život a nechápe, jak můžeš být šťastný, dokud nepotkáš ženu svého života.“

„Což máš být ty?“

„V tuhle chvíli ano,“ přikývla. „Protože mě má rád taky a dělá mu starosti, že jsem sama a vychovávám dítě bez otce. V tomhle je staromódní, ale v nejlepším slova smyslu.“

„Docelas ho vystihla. Ale co ty?“

Koketně mu pohlédla do očí. „Já se nebráním, když mám jít na večeři s pohledným mužem. Los padl na tebe.“

„A kdy se ke slovu dostanu já?“ zatvářil se ublíženě, což ji rozesmálo.

„Budu upřímná, Dougu. Od smrti manžela jsem s nikým na rande nešla, ale mám ráda společnost, zábavu a zajímavé lidi. Roger se ani o jednoho z nás ve skutečnosti bát nemusí, ale proč mu neudělat radost, když se párkrát sejdeme.“

Otevřela jídelní lístek. „Navíc tady skvěle vaří.“

Číšník přinesl víno a odříkal nabídku specialit. Pak se vzdálil, aby se mohli rozmyslet.

„Jak zemřel?“

Lana zaváhala jen na chvíli, ale Doug i tak v jejích očích zahlédl nezměřitelný smutek.

„Zastřelili ho při náhodném přepadení obchodu. Vypravil se tam pozdě večer, protože Ty nechtěl spát a otravoval, že chce zmrzlinu.“

Ještě stále to bolelo a Lana věděla, že vždycky bude. Jen už se nebála, že se při té vzpomínce zhroutí. „Steve zaběhl do toho krámku a oni vešli, právě když se chystal zaplatit.“

„To je mi líto.“

„Mně taky. Taková nesmyslná smrt. Žádné velké peníze tam nebyly a Steve ani ten prodavač je nijak neprovokovali. Hrůza. Jednu chvíli jsem měla normální život a druhou se všechno obrátilo.“

„Hra, to dobře znám.“

„Ano?“ Než mohl odpovědět, natáhla se přes stůl a dotkla se jeho ruky. „Promiň. Zapomněla jsem. Tvoje sestra. Myslím, že nás takové trauma trochu spojuje. Doufejme, že najdeme taky něco veselejšího. Ráda čtu. Ale s knihami zacházím dost hrozně. To by vás s Rogerem asi nepotěšilo.“

Byla silnější, než se zdálo, napadlo Douga. Dokázala se vzchopit a jít dál i po takové katastrofě. Rozhodl se trochu víc snažit.

„Taky překládáš růžky stránek?“

„To ne. Ale občas na knížku něco vyliju a jednou mi první vydání Elizabeth Bergové spadlo do vany.“

„Tak to bychom si asi nerozuměli. Neobjednáme si radši jídlo?“

Když to udělali, zeptala se: „A ty opravdu čteš, nebo jen knížky nakupuješ a prodáváš?“

„To není obyčejné zboží. Proč bych měl obchodovat s knihami, kdybych k nim neměl vztah?“

„Řekla bych, že spousta obchodníků to takhle nebere. Vím, že Roger rád čte. Ale jednou jsem byla u toho, když od tebe dostal zásilku knih a v ní taky první vydání Moby Dicka. Pohladil ji, jako by šlo o ženu, a určitě by ho nikdo nedonutil usadit se s ní na gauči a číst.“

„K tomu se taky spíš hodí obyčejný paperback.“

Zpytavě naklonila hlavu. „Tak o co jde? O pátrání po pokladech?“

„Částečně taky.“

Lana marně čekala na delší odpověď. „Ty jsi vážně mluvka. Tak už toho necháme. Proč se mě třeba nezeptáš, proč jsem se stala právničkou?“

„Víš, v čem je problém, když většině lidí kladeš otázky?“

„Že na ně odpovědí,“ přikývla s úsměvem.

„Tak vidíš. Ale když jinak nedáš – proč ses teda stala právničkou?“

„Ráda se hádám.“ Chopila se vidličky, aby ochutnala první chod. „Jen proto? Víc neřekneš?“

„Hmmm. Teď ne. Odpovím ti, až si budu jistá, že to opravdu chceš vědět. Co ještě rád děláš, kromě čtení a kupování knih?“

„To mi zabere většinu času.“

Jestli bude rozhovor s ním pořád připomínat trhání zubů, radši si příště vezme kleště, napadlo ji. „Asi rád cestuješ, ne?“

„Občas.“

„Třeba kdy?“

Zadíval se na ni s takovým zoufalstvím ve tváři, že ji to rozesmálo. „Já si nedám pokoj. Radši to vzdej a pověz mi o sobě něco sám. Hraješ na hudební nástroj? Zajímáš se o sport? Věříš, že Lee Harvey Oswald byl osamělý střelec?“

„Ne. Ano. Na to nemám jasný názor.“

„Tak a mám tě,“ ukázala na něho vidličkou. „Usmál se.“

„Ne ne.“

„Ale ano a usmíváš se zas. Moc hezký úsměv. Bolelo to snad?“

„Jen trochu. Vyšel jsem ze cviku.“

Chopila se sklenice a uculila se. „Myslím, že to dokážeme napravit.“



Nakonec se bavil mnohem víc, než čekal. I když přišel jen proto, aby mu děda dal pokoj. Musel uznat, že je… zajímavá, našel to správné slovo, když vyšli z restaurace. A taky chytrá a silná na to, aby dokázala i po osobní tragédii žít plným životem.

To obdivoval, protože sám si v tomhle směru tak dobře nevedl.

A navíc na ni byl hezký pohled. V její společnosti mohl aspoň na chvíli zapomenout na situaci své rodiny.

„Bylo to fajn,“ řekla u auta a hledala klíčky v titěrné kabelce. „Klidně bych si to zopakovala.“ Odhodila si vlasy z tváře a upřela na něho modré oči. „Příště mě ale musíš pozvat ty,“ dodala, stoupla si na špičky a políbila ho.

Ani tohle nečekal. Polibek na tvář by ho nepřekvapil, ale tohle bylo horké pozvání a svádění k něčemu, co si ještě ani neuměl představit.

Zajela mu prsty do vlasů a přitiskla se k němu tělem. Ucítil vůni vína, čokoládového dezertu a omamného parfému. Pak si povzdechla, odtáhla se a nechala ho tam stát s točící se hlavou.

Trvalo mu skoro minutu, než dal dohromady souvislou větu. „Ježíši,“ vypravil ze sebe a klopýtal k autu, „Ježíši, dědo, do čehos mě to dostal?“
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Callie se rozhodla prozkoumat naleziště horizontálně i vertikálně. Jen tak pochopí, co se na místě dělo v různých obdobích osídlení a k jakým změnám docházelo.

Díky horizontální metodě mohli ověřit, že šlo o osadu mladší doby kamenné. A tady potřebovala Jakeovu pomoc. Mohl nálezy posoudit z kulturního hlediska a tím jí zajistit víc času na studium kostí.

Digger už pilně pracoval na svém čtverci. Sluchátky mu do uší proudila hlasitá hudba, přesto se na úkol maximálně soustředil a jeho ruce připomínaly ruce chirurga.

O kousek dál se nad výkopem skláněla Rosie, s kávovou pletí orosenou potem.

Studenti odnášeli kbelíky s hlínou, kterou na haldě ještě jednou prosívali. Leo s Jakem právě pořizovali nové snímky.

Callie věděla, že projekt bude potřebovat mnoho dalších specialistů a pomocných sil. Sama si zvolila čtverec poblíž rybníka dál od hlavní skupiny, aby se při svých problémech mohla co nejvíc soustředit na práci. Prosívala hlínu a pečlivě dokumentovala nalezené úlomky kostí. Vzduch se telelil horkem. Neustále si otírala pot z čela. Po chvíli si stáhla pracovní košili a zůstala jen v propoceném topu.

Náhle se napřímila a rozhlédla se po nalezišti. Jake vycítil její pohled a vydal se za ní. Dřepl si vedle odkrytého nálezu.

V bahnité hlíně spatřil odhalenou část kostry od hrudi k lebce a v ohbí jejího lokte jednu maličkou. Ten výjev hovořil sám za sebe.

„Pohřbili je spolu,“ promluvila Callie. „Z velikosti pozůstatků se dá usoudit, že dítě zemřelo při porodu nebo krátce po něm. Matka pravděpodobně také. Laboratorní testy hypotézu potvrdí. Pohřbili je spolu jako rodinu.“

„Musíme je ukázat Leovi a vyzvednout všechny ostatky. Pokud je takhle intimně pohřbívali, nebudou tady samy.“

„Ano,“ tohle už také vycítila, „narazili jsme na hřbitov.“

Jestlipak se milovaly? Matka a dítě. Vznikne mezi lidmi pouto tak rychle? Chovala ji Suzanne po narození také tak? Tiskla ji k sobě, aby byla v bezpečí?

Jsou navždycky spojené jen proto, že dítě sdílelo matčino lůno?

A nebylo to stejné i s její matkou? Nevznikla stejně silná vazba, když poprvé vzala vytoužené děcko do náručí?

Copak vztah mezi dcerou a matkou nevzniká z lásky? Tady viděla důkaz, že takový cit přetrvá tisíciletí.

Proč jí tedy bylo tak smutno?

„Před exhumací budeme muset povolat někoho ze zástupců původních Američanů.“ Jake jí nečekaně položil ruku na rameno. „Vezmu si to na starost.“

„Dobře. Ale musíme je vyzvednout co nejdřív, jinak nám na vzduchu vyschnou a rozpadnou se.“

Jake zvedl oči k obloze, směrem, odkud zaslechl hřmění. „Dneska nic vyschnout nestačí. Bude bouřka. Pojďme to zdokumentovat.“

Přejel jí palcem po čerstvém šrámu na ruce. „Nebuď smutná.“

Callie záměrně pohlédla stranou. „Tohle je klíčový nález.“

„A v téhle chvíli dost citlivý, co?“

„O to nejde.“ Raději se chopila fotoaparátu a začala pořizovat snímky.

Jake se rozhodl být trpělivý. „Seženu někoho z indiánské komunity.“

„Ale hoď sebou, Graystone. Nechci, aby nám tady kvůli vašim šamanským obřadům obě zpráchnivěly.“



Diggerovy nálezy – část paroží a vydlabaná kost, užívaná pravděpodobně jako píšťalka – se na chvíli ocitly ve stínu koster matky s dítětem. Avšak spolu s nimi a s úlomkem oštěpu, co objevila Rosie, si už Callie dokázala utvořit představu někdejší osady.

Protože se opravdu strhla bouřka, jak Jake předpověděl, mohla v motelu svou vizi přenést na papír. Načrtla chaty, hřbitov, místo, kde pracoval kameník. Tušila, že někde mezi čtverci D-25 a E-12 objeví ještě venkovní topeniště.

Vyrušilo ji zvonění telefonu. Jakmile rozeznala tatínkův hlas, zbystřila.

„Netušil jsem, jestli tě zastihnu na tomhle čísle, ale zkusil jsem to dřív než mobilní telefon.“

„Bouřka nás zahnala pod střechu.“

„Chtěl jsem ti říct, že jsem našel Henryho Simpsona. Je v penzi a žije ve Virginii. Hm… mluvil jsem s ním jen krátce a pověděl jsem mu, že chceš něco zjistit o biologických rodičích. Nic lepšího mě nenapadlo.“

„To je asi nejrozumnější.“

„Tvrdil, že netuší, kam se Carlyle odstěhoval, ale prý se to pokusí zjistit.“

„To jsem ráda. Asi to pro vás s mamkou není jednoduché, ale než se za Simpsonem vypravím, asi tě požádám, abys mu sdělil i nějaké podrobnosti.“

„Cokoli budeš chtít, Callie. Co vlastně hodláš říct té Suzanne Cullenové?“

„Ještě nevím. Ale nemůžu to nechat jen tak, tati.“ Znovu si vzpomněla na nález matky s dítětem. „S tím bych nedokázala žít.“

Po krátké pauze si otec povzdechl. „Asi ne. My tu každopádně jsme… kdybys něco potřebovala.“

„Spoléhám na vás.“

Potom co zavěsila, už se nedokázala soustředit na práci. Ohlédla se po violoncellu. Ne, ani hudba by jí v té chvíli nepomohla. Rozhodla se učinit jediný nutný krok – zavolala Suzanne Cullenové.

Dostala podrobné a přesné instrukce, z čehož usoudila, že Suzanne dokáže být systematická a ukázněná, když je potřeba. Celonárodní byznys by také nemohla řídit osoba přepjatá a labilní, jak se Suzanne jevila při první návštěvě v motelu.

Rozhodně měla dobrý vkus a potrpěla si na soukromí, uvažovala Callie, když projela alejí ke krásnému dřevěnému domu na obrovském pozemku s cestami dlážděnými velkými kameny. Podle oblečení a kultury bydlení se dá o člověku mnohé zjistit. V tom by s ní Jake jistě souhlasil. Marně se ale snažila rozpomenout, co měla Suzanne tehdy v motelu na sobě. Ta návštěva jí bohužel splývala ve zmatečnou vzpomínku. Už se neblýskalo, zato stále silně pršelo. Vystoupila, a než doběhla na verandu, byla skoro promočená. Dveře se však bez klepání otevřely. Suzanne se tentokrát oblékla do modré halenky a úzkých černých kalhot. Byla jemně nalíčená a dokonale učesaná. O nohy se jí otíral černý labrador a přívětivě vrtěl ocasem.

„Pojďte z toho deště, prosím. Sadie je neškodná, ale zavřu ji, pokud chcete.“

„Ne, nevadí mi.“ Callie nechala psa přičichnout k hřbetu ruky a pak ho podrbala za ušima. „Hodná, hodná.“

„Jsou jí teprve tři, ale jsem ráda, že ji tu mám. Sice by mě před zloději neohlídala, spíš by je na uvítanou olízala, ale… Promiňte, asi žvaním.“

„To nic.“

Callie tam bezradně postávala a stále hladila psa po hlavě. Suzanne na ni dlouze zírala. „Musíme si promluvit.“

„Ano. Jistě. Uvařím kávu.“ Pohybem ruky ji pozvala dál. „Jsem tak ráda, že jste se ozvala. Najednou jsem nevěděla, co dělat.“ Zastavila se u široké pohovky. „Pořád to nevím.“

„Moji rodiče…,“ začala Callie, aby naznačila, kam patří. Náhle si však připadala příliš odměřená. Vždyť seděla na pohovce v Suzannině hezkém obýváku a pes se jí oddaně svalil k nohám.

„Takže jste s nimi mluvila?“

„Ano. Adoptovali mě v prosinci 1974. Šlo o soukromou adopci. Ale rodiče jsou slušní, milující lidé, kteří ctí zákony, paní Cullenová…“

„Prosím, říkejte mi aspoň Suzanne.“ Při nalévání kávy se snažila ovládnout třas rukou.

„Najali si právníka,“ pokračovala Callie, „kterého jim doporučil matčin porodník. Za vysoký poplatek jim zprostředkoval adopci a dodal základní informace o biologické matce.“

„Tvrdila jste, že adoptovaná nejste,“ přerušila ji Suzanne. „Takže jste to nevěděla?“

„Měli své důvody, proč mi to neříkat, ale ty byly čistě osobní. Ať už se stalo cokoli, musíte mi věřit, že oni se ničeho nedopustili.“

Suzanne se přece jen zachvěla. „Máte je moc ráda.“

„Mám. I to byste měla pochopit. Pokud jsem to dítě, které vám unesli…“

„Vy víte, že jste.“ Jessica. Moje Jessie. Suzanne se uvnitř rozplakala štěstím.

„Můžu se domýšlet, ale jistě to nevím. Existuje možnost testů, které by to potvrdily.“

Suzanne se zhluboka nadechla, povrch těla měla jako v jednom ohni. „A vy jste ochotná je podstoupit?“

„Potřebujeme mít jistotu. Zvlášť vy. Udělám všechno, abychom zjistili, co se stalo. Víc vám asi slíbit nemohu. Je mi líto.“ Callie se sevřelo srdce, když uviděla v Suzanniných očích slzy. „Tohle je těžké pro všechny. Ale i kdybych byla to ztracené dítě, dnes už jsem někdo jiný.“

„Půjdu na ty testy.“ Suzanne jen těžko přemáhala pláč. „A Jay, váš… můj exmanžel taky. Zavolám mu. Za jak dlouho bychom měli znát výsledek?“

„Tatínek je lékař. Mohl by to trochu urychlit.“

„Kde vezmu jistotu, že je nějak neovlivní?“

Callie se poprvé zachmuřila. „Je to čestný člověk. V tomhle mu musíte věřit, nebo nemá smysl pokračovat. Tady jsou potřebné informace.“ Vytáhla z tašky formulář. „Taky adresa, kam se mají zaslat vzorky krve. Ostatní by vám měl vysvětlit váš lékař.“

„Nějak se nedokážu soustředit. Nedokážu myslet.“ Suzanne už přes slzy neviděla a tolik toužila dívat se na své dítě. Tohle je její dítě, říkala si. „Můj život se zhroutil v tu chvíli, kdy jsem se na chvíli otočila zády ke kočárku. Byla to minuta,“ vyprávěla co nejklidněji, „možná dvě. Víc ne. A pak pro mě všechno skončilo. Chtěla bych dostat šanci něco z těch ztracených let vrátit a poznat vás blíž.“

„Zatím vám můžu nabídnout jen odpovědi na otázky jak, proč a snad i kdo to udělal. Nic z toho vám ale ztrátu nenahradí. Nemůžu vrátit čas a být zase vaší dcerou.“

Tohle není správné, pomyslela si Suzanne hořce. Najít své dítě a pak mluvit chladně a odměřeně. Dívala se na ni jako na docela cizího člověka.

„Když to takhle cítíte, proč jste vlastně přišla? Mohla jste mě ignorovat nebo trvat na tom, že k adopci nedošlo?“

„Vychovali mě jinak. Nemohla bych žít ve lži nebo ignorovat cizí bolest. Stalo se něco, co jste nezavinila vy, ani já a moji rodiče. Někdo ale musí nést odpovědnost. Někdo, kdo spáchal zločin pro zisk. Musím zjistit pravdu.“

„Jste upřímná a otevřená. Neustále jsem si tohle setkání představovala. Ale nakonec je to docela jiné.“

„Vy doufáte ve šťastné shledání a obnovení pouta, které necítím.“

Všechny zhojené jizvy na Suzannině srdci v tu ránu pukly. „A co cítíte?“

„Lítost. Paní Cullenová. Suzanne,“ opravila se Callie a přála si, aby se té ženy dokázala dotknout. „Je mi líto vás a vaší rodiny. Cítím se podivně. Část mého já si přeje, abyste si mě v těch zprávách nikdy nevšimla, protože se tím změnil můj život a teď nevím, co bude dál.“

„Nikdy bych vám neublížila.“

„Bojím se, že nemůžu říct to samé, protože vám asi ublíží všechno, co musím udělat.“

„Snad byste mi aspoň o sobě mohla něco povědět.“

„Dneska jsem našla kostru.“ Suzanne překvapeně, zamrkala a Callie se usmála. „Na vykopávkách. Vypadá to, že jsme narazili na osadu z mladší doby kamenné. Na tom místě u říčky a rybníka se usadili lovci a začali farmařit. Pokud je to sídliště tak velké, jak myslím, budeme tady pracovat několik sezón za sebou.“

„Hm, to Ronalda Dolana asi trefí šlak.“

„Možná. Ale rozčilování mu nepomůže. Tohle naleziště přitáhne velkou pozornost médií. Bude svou stavbu muset odepsat.“

„Kdybych se tam někdy zašla podívat, ukázala byste mi, co děláte?“

„Jistě. A vy jste opravdu tohle pekla sama?“ Callie zvedla napůl sněženou sušenku.

„Ano. Chutnají vám? Můžu vám dát krabici s sebou.“

„Jsou skvělé.“ Aspoň takhle se k ní mohla přiblížit, uvažovala Callie. „Můj… kolega,“ označila Jakea po chvilce váhání, „rozeznal vaše jméno. Suzannino pečivo. Kupuju ho už celé roky.“

„Vážně?“ Suzanniny oči znovu plavaly v slzách. „To jste mi udělala radost. Jste velmi laskavá.“

„To asi ne. Jsem umanutá, podrážděná, sobecká a jen výjimečně laskavá. A nijak mě to netrápí.“

„Ke mně se chováte mile, i když na mě musíte mít zlost.“

„Nevím, zatím jsem o tom nepřemýšlela.“

„Jste na své city opatrná,“ dodala Suzanne. „Chci říct, že je nedáváte snadno najevo. Douglas je podobný. Už jako malý kluk o všem hodně přemýšlel. Jako by pořád uvažoval: ‚A cos tímhle přesně chtěla říct?‘“ Zasmála se. „Tolik bych vám toho chtěla vyprávět. Tolik věcí… Chtěla bych vám něco dát.“

„Suzanne…“

„Nebojte se, to není dárek.“ Suzanne zašla k nízkému stolku a zvedla z něho krabici. „Dopisy. Psala jsem vám každý rok v den narozenin. Pomáhalo mi to.“

„Ještě nevíme jistě, že byly určené mně.“

„Ale víme. Víme to obě.“ Znovu se posadila a položila Callie krabici do klína. „Moc by pro mě znamenalo, kdyby sis je vzala. Nemusíte je číst, ale myslím, že to uděláte. Jste zvědavá a budete chtít vědět víc.“

„Dobře. Víte, už musím do práce,“ Callie vstala.

„Je toho ještě tolik, co bych vám chtěla…“ Vtom Sadie vyrazila ke dveřím a radostně se rozštěkala.

Když vešel Doug, vrhla se na něho. „Tak dost,“ smál se. „Už jsem ti to přece vysvětloval. Měla by ses chovat jako dáma…“ Zvedl oči a zarazil se.

Hlavou mu proběhlo tisíc myšlenek a pocitů, ale snažil se tvářit chladně.

„Dougu.“ Suzanne se chytila za hrdlo. „Nevěděla jsem, že se dnes zastavíš. Tohle je… Ach bože.“

„Callie.“ I když si nic nepřála víc, než uniknout z té náhle napjaté atmosféry, přehodila si klidně krabici pod paži. „Callie Dunbrooková.“

„Jo, já vím. Omlouvám se.“ Zadíval se na matku. „Měl jsem nejdřív zavolat.“

„Ale ne, to je v pořádku, Dougu.“

„Jsem zrovna na odchodu. Já… ještě zavolám,“ obrátila se k Suzanne. „Vyprovodím vás.“

„Není třeba.“ Callie si cestou ke dveřím prohlížela Douga. Srdce jí přitom silně bušilo. Prosmýkla se a vyběhla ven.

K autu to vzala sprintem. Otevřela dveře a vhodila krabici dovnitř.

„Proč jste sem chodila?“

Shrábla si vlhké vlasy z tváře a uviděla stát Douga v dešti vedle sebe. Tvářil se rozčileně. „Ne proto, abych vás naštvala. Ani vás neznám.“

„Matka zrovna není v nejlepším stavu a tím, že si přijdete na kafe a sušenky to ještě zhoršujete.“

„Tak hele. Pokud by šlo o kafe a sušenky, můžu si dělat, co chci. Ale proto tu nejsem. Nechci trápit tvoji matku a ničit si život, jen potřebujeme zjistit pravdu.“

„Proč?“

„Protože pravda je důležitá.“

„Od té doby co se Suzannino pečivo dostalo na celostátní trh, se jednou za čas objeví ženská, která tvrdí, že je její ztracená dcera. Nechceš náhodou peníze na granty?“

Callie vystrčila bradu a popošla k němu tak blízko, až pohorkami zavadila o špičky jeho bot. „Jdi do hajzlu!“

„Nedovolím, aby jí někdo znova ubližoval.“

„A to z tebe dělá hodného syna?“

„Rozhodně to ze mě nedělá tvého bratra.“

„Uf, to je úleva. Dovol, abych ti připomněla, že ona přišla za mnou. Jen tak zčistajasna mi převrátila život vzhůru nohama. Včera jsem opustila rodiče v hrozném stavu, k tomu budu muset na testy a potýkat se s věcmi, o které vůbec nemám zájem. Žádnou radost z toho nemám, takže odprejskni.“

„Ona pro tebe nic neznamená.“

„Což taky není moje vina.“ Callie však najednou přece jen vinu cítila. „Ani její. A jestli se bojíš o dědictví, uklidni se. O tvé peníze nestojím. Teď se sama necítím nejlíp, když jsem viděla, jak se Suzanne půl hodiny snaží nezhroutit. A jestli chceš, abych si vylila zlost na tobě, udělám to s radostí. Jestli ne, mám lepší věci na práci, než se tady s tebou v dešti hádat.“

Nastoupila do roveru a práskla za sebou dveřmi.

Jestli mít bratra bylo takovéhle, měla štěstí, že prvních dvacet osm let prožila bez něj.

Když dojela do motelu, její vztek už dostoupil vrcholu. Otevřela dveře pokoje a mobilní i pevný telefon se rozezněly zároveň.

První vyndala z kabelky. „Dunbrooková, moment.“ Natáhla se po sluchátku. „Dunbrooková, cože?!“

„No, neukousněte mi hlavu,“ polekala se Lana. „Chtěla jsem vám jen říct, co jsem zjistila. Ale jestli na mě budete zlá, zvýším si hodinovou sazbu.“

„Promiňte. Co tedy máte?“

„Radši bych to probrala osobně. Můžete se stavit?“

„Právě jsem dorazila a jsem docela unavená.“

„Tak přijedu já. Za půl hodiny.“

„Nešlo by…“

„Ne. Za půl hodiny,“ řekla Lana a zavěsila.

„Kruci.“ Callie práskla telefonem a vtom se ozvalo klepání na dveře. „Skvělé.“ Otevřela a uviděla Jakea. „Proč mě všichni pronásledují najednou?“

Otočila se k němu zády a popadla mobil. „Ano?“

„Chtěl jsem jen zjistit, kde jsi.“ Slyšela Jakeův hlas zároveň v telefonu i za sebou. Obrátila se. Stál opřený o dveře a usmíval se. „Když jsi nebrala motelový telefon, zkusil jsem mobil.“

„A proč se mnou pořád mluvíš po telefonu, když stojíš přede mnou?“

„A proč ty?“

Zoufale pohlédla na strop a odhodila mobil na postel. „Co je teda nového?“

Vstoupil do pokoje, zavřel dveře a pomalu se k ní blížil. Callie nakonec napřáhla ruku před sebe jako policajt na křižovatce, protože ten lesk v jeho očích dobře znala. „Ne ne.“

„Jsi celá mokrá. Dobře víš, co to se mnou dělá.“

„Jestli nepřestaneš, Graystone, majznu tě po hlavě lampou. Nemám náladu si hrát.“

„Vypadáš naopak, jako bys hrátky silně potřebovala.“

„Pitomost. Proč si všichni chlapi myslí, že má ženská špatnou náladu, protože potřebuje sex?“

„Asi proto, že se nevzdávají poslední naděje, ne?“ Byl rád, že se aspoň usmála.

„A co jiného bys ještě chtěl?“

„Všechno ostatní je vedlejší, ale…“ Odmlčel se, svalil se na záda na postel a zkřížil nohy v kotnících. „Právě jsem slyšel místní drby. Od servírky Friedy. Dolan prý už ví o dnešním nálezu a pěkně ho to rozčílilo.“

Callie potěšilo, že existují ještě jiné problémy než její vlastní, ale trhla rameny. „A co má být?“

„Prý nás chce žalovat. Že jsme si všechno vymysleli a spolu s místními ochranáři se jen snažíme zničit jeho stavbu. Nemáš tady aspoň pivo?“

„Ne. Ať si říká, co che. Ty kostry jsme opravdu našli.“

„A pak se ještě povídá, že to naleziště je prokleté. A šílení vědátoři ještě narušují prastaré hroby. Však víš.“

Callie se s pobaveným úsměvem chopila zapalovače a přidržela plamen u knotu své cestovní svíčky. „Snad tady nestraší nějaká mumie?“

„Něco podobného. Prý jsme na svět vypustili pravěké síly, které nás mohou ovládnout a tak dále.“ Sledoval ji očima. Zašla pro ručník, aby si vysušila vlasy.

„Hm, takže tu máme prokleté místo, zuřivého stavitele a budeme potřebovat konzultaci indiánského šamana.“

Vytáhla z prádelníku čisté triko a k Jakeovu zklamání se šla převléknout do koupelny. „Takže potřebujeme víc lidí na práci. Zítra se budeme kvůli tomu dešti topit v blátě.“

Naklonil hlavu ke straně, aby zahlédl aspoň část jejího nahého těla. Chlap přece potřebuje aspoň malé rozkoše. „Máš absolutní pravdu.“

Callie se vrátila do pokoje a vzala si láhev vody. Neustále přecházela dokola. Opravdu nepatří mezi klidné lidi, uvažoval Jake.

„Jak já tuhle práci miluju,“ řekla nakonec s úsměvem.

„Kam jsi to vlastně zmizela?“

Okamžitě se přestala usmívat. „To je osobní věc.“

„Kupovalas boty?“ kopl lehce do krabice v nohách postele. „Že by ses mi chtěla víc líbit, Dunbrooková?“

„Ne.“ Zašla pro krabici a odnesla ji na prádelník. Náhle si povzdechla. „To jsou dopisy. Suzanne Cullenová je psala dceři každý rok o jejích narozeninách. Ježíši, Jakeu, kdybys ji dneska viděl, tu naději a touhu v její tváři. Já vůbec nevím co s tím.“

„Mohl jsem jít s tebou.“

Zavrtěla hlavou. „Je to těžké i bez přítomnosti dalších lidí. Na což stejně došlo, protože se tam objevil její syn a pustil se do mě, jako bych tehdy z toho kočárku vyskočila sama jen proto, abych mu zkazila život. Navíc mě obvinil, že jdu po jejích penězích.“

„Jak dlouho si poleží v nemocnici?“

Ta poznámka ji přece jen donutila se usmát, svedla hlavu a jejich pohledy se střetly v zrcadle. „Ty máš dva sourozence, viď? Bratra a sestru. Hádali jste se někdy o přízeň rodičů?“

„Určitě,“ odpověděl. „To je přirozené. Rivalita, soutěživost, drobné schválnosti. To patří k věci, stejně jako jednota rodiny vůči cizincům. Můžu bráchu nakopat do zadku, ale jakmile to zkusí někdo jiný, slízne to ode mě dvakrát tak silně. A kdyby někdo ubližoval mé mladší ségře, asi bych se zbláznil docela.“

„Já jsem byla jeho mladší sestrou jen tři měsíce. Může tak rychle vzniknout nějaké pouto?“

„Podvědomé, instinktivní. Volání krve. A on byl navíc ten starší a jistě mu mnohokrát říkali, že se o tebe musí starat.“

Naznačil, že by se rád napil vody. „Bylas slabý, bezbranný tvoreček, on tě měl chránit a selhal.“ Uhasil žízeň a vrátil jí láhev. „Teď jako dospělý se v tom nejspíš přeorientoval na svou matku. Najednou se ukážeš ty – ztracené dítě i cizí člověk. On v tom musí mít taky pěkný guláš.“

„To zní, jako by ses stavěl na jeho stranu.“

„To jen tak teoretizuju. Ale jestli si ke mně půjdeš lehnout a hezky poprosíš, abych mu šel jednu vrazit, asi o tom začnu uvažovat.“

Ozvalo se klepání na dveře a Callie na ně ukázala palcem. „Zmiz.“

Pak šla otevřít, ale Jake jen spojil ruce za hlavou a pohodlně se uvelebil.
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Lana vytřepala vodu z deštníku, ale jinak vypadala jako ze škatulky Ženská, co se v takové průtrži mračen nenamočí, se zdála Callie trochu podezřelá.

„To je počasí pod psa,“ řekla Lana na uvítanou, ale pak si všimla Jakea. „Ach, promiňte, nevěděla jsem, že máte společnost.“

„To není společnost, ale jeden nechutný otrava. Jacob Graystone, Lana Campbellová.“

„No ano, už jsme se setkali na nalezišti. Těší mě, doktore.“

„Jakeu,“ opravil ji. „Jak se máte?“

„Dobře, díky.“ Doktor nedoktor, choval se u Callie jako doma. „Poslyšte, jestli se to nehodí, domluvíme si schůzku na zítřek.“

„Ale hodí. Jen je tady trochu přecpáno,“ pohlédla významně na Jakea.

„Místa dost,“ plácl rukou vedle sebe na postel.

„Potřebovala jsem s Callie probrat něco důvěrného,“ ozvala se Lana.

„To je v pohodě,“ odpověděl. „Jsme manželé.“

„Rozvedení.“ Callie ho uhodila do nohy. „Ale jestli jste něco zjistila, klidně mluvte. On už o tom hodně ví.“

„Pak je na tom líp než já,“ postěžovala si Lana a rozhodla se risknout sezení na rozviklané židli u dveří. „Dobrá.

Mám informace o Carlylovi. Opravdu pracoval jako soukromý právník v Bostonu v době, kdy jste říkala. Předtím ještě čtrnáct let v Chicagu a třináct v Houstonu. V Bostonu vydržel zhruba deset let, pak přesídlil do Seattlu, kde praktikoval ještě dalších sedm roků.“

„Ten chlápek se ale hodně stěhuje,“ poznamenal Jake.

„Ano. Praxi ukončil v roce 1986. Od té doby se po něm slehla zem. Ale můžu hledat dál, nebo najmout soukromého detektiva, který by měl čas zajet do Bostonu, Seattlu, Chicaga a Houstonu a pátrat přímo na místě. To by vás ale stálo víc peněz. Než se rozmyslíte,“ dodala rychle, „musím vám sdělit ještě něco.“

Lana otevřela kufřík a podala Callie adopční smlouvu. „Tohle už jsem si okopírovala a taky jsem to prověřila. Tato smlouva legálně neexistuje.“

„Jak to myslíte?“

„Chci říct, že adopce oficiálně neproběhla. Neprošla přes soud v Bostonu ani jinde v Massachusetts. Neexistuje záznam, že by Elliot a Vivian Dunbrookovi někdy adoptovali dítě.“

„Co to má kruci znamenat?“

„To znamená, že Marcus Carlyle nepodal žádost o adopci k soudu. To číslo na žádosti a na soudním rozhodnutí je falešné. Podpisy soudce možná taky, ale to se dá těžko ověřit, protože soudce toho jména zemřel v roce 1986. Takže v ruce držíte papíry, které vznikly v Carlylově kanceláři a pravděpodobně ji nikdy neopustily. Je to podvrh.“

Callie jen oněměle zírala na doklad o adopci se jmény svých rodičů. „To nedává žádný smysl.“

„Možná bychom nějaký našly, kdybyste mi konečně vysvětlila, proč mám toho právníka hledat.“

Jake se zvedl z postele a uchopil Callie za ramena. „Radši se posaď, kotě.“ Pak si před ni dřepl a třel dlaněmi její stehna. „Mám jí to vysvětlit?“

Chabě přikývla. Věděla, že umí podat fakta jasně a stručně bez zavádějících podrobností. Bylo to jako poslouchat příběh, který s ní nemá nic společného.

Zatímco mluvil, zašla do koupelny a zapila vodou tři aspiriny. Pak jen stála opřená o umyvadlo a zkoumala svůj odraz v zrcadle.

Bylas vůbec někdy tím, kým jsi myslela, že jsi? Mohly by oficiální dokumenty nějak ovlivnit tvůj život?

Ne, nic a nikdo ho nezmění, rozhodla. Pokud tomu bude dál věřit, nějak to všechno vydrží.

Když se vrátila, Lana si hbitě psala do notesu poznámky. „Callie, musím vám položit zásadní otázku a snažte se odpovědět bez emocí. Je možné, aby Elliot a Vivian byli do toho únosu nějak zapleteni?“

„Maminka se trápí pocitem viny, když zapomene včas vrátit knížku do knihovny.“ Bože, jak strašnou únavu najednou cítila. Kdyby ji teď Jake pozval k sobě do postele, nejspíš by na ni padla tváří dolů. „Tatínek ji má natolik rád, že souhlasil, že mi o adopci neřeknou, ale připadalo mu nemorální ničit tyhle dokumenty. Neměli s tím nic společného. To není možné. Viděla jsem, jak se tvářili, když se dověděli o Suzanne. Jsou to stejné oběti jako ona.“

Nebo jako ty, pomyslela si Lana a přikývla. Ztracené dítě Cullenových. Douglasova sestra a Rogerova vnučka. Kolik životů se tímhle obrátí naruby?

„Vy je neznáte,“ pokračovala Callie, „tak můžete pochybovat nebo si je prověřit. Ale zbytečně byste ztrácela čas, který je potřeba na pátrání po tom parchantovi.“

Odhodila listiny na postel. „Nejenže kradl děti, on je taky prodával. Nevěřím, že jsem byla jediná. Měl na to systém a využíval zoufalé, bezdětné páry pro svůj zisk.“

„Souhlasím, ale to budeme muset dokázat.“

„Najměte toho detektiva.“

„Výdaje tím značně narostou.“

„Pusťte se do toho. Řeknu včas, až mi dojdou finance.“

„Dobře. Zařídím to ještě dnes. Znám člověka, který odvedl dobrou práci pro manželovu firmu. Kdyby neměl čas, určitě mi někoho doporučí. Callie, Cullenovi už to vědí?“

„Dneska jsem byla za Suzanne. Dohodli jsme se, že podstoupíme testy.“

Lana si to zapsala a pak odložila pero. „Měla bych vám říct, že máme hezký vztah s Rogerem Groganem. No, s otcem Suzanne Cullenové,“ vysvětlila, když se Callie zatvářila nechápavě. „Jsme dobří přátelé. A čistě náhodou jsem včera měla rande s Dougem Cullenem.“

„Myslela jsem, že jste vdaná.“

„Byla jsem. Manžel přišel o život před čtyřmi roky. Ale jestli by vám můj zájem o Douga vadil, chci to vědět, než pokročíme dál.“

„Ježíši.“ Callie si promnula tvář. „Tahle malá města. Snad by to nemělo být na škodu, pokud nezapomenete, koho z nás ve skutečnosti zastupujete.“

„Nezapomenu. Těžko si dokážu představit, co to pro vás nebo pro ostatní zúčastněné znamená, ale pořád jsem váš právník.“

„Váš přítel si myslí, že chci jeho matku připravit o peníze.“

„Po jedné schůzce bych ho neoznačovala jako přítele,“ usmála se Lana. „Ale je mi jasné, že než se tohle vyřeší, vznikne řada dohadů. Doug mi přesto nepřipadá jako nevychovaný prosťáček.“

„Mně připadá jako pěknej otrava.“

Lana s úsměvem vstala. „Ano, na první pohled se může tak jevit. Takže budu pátrat dál a najmu detektiva. Stavte se u mě někdy během zítřka, snad vám sdělím něco nového a vy mně dáte další šek.“

Upřímně Callie stiskla ruku. „Neřeknu vám, abyste si nedělala starosti, ale spíš to, že udělám všechno, co bude třeba. Jsem ve své práci dobrá stejně jako vy v té své.“

„Tak to nejspíš uzavřeme rychle, protože já jsem víc než dobrá archeoložka.“

„Tak zítra,“ dodala Lana a chopila se deštníku. „Na shledanou, Jakeu.“

„Nashle, Lano,“ ještě jí zdvořile přidržel dveře. Pak zaváhal. Najednou netušil, co by měl pro Callie udělat. S Lanou jednala statečně, ale pod tím jasně tušil šok, nejistotu a zoufalost.

Kdysi byl sám příčinou takového stavu. „Pojďme na pizzu,“ ozval se. Chvíli jen omámeně stála uprostřed místnosti. „Co?“

„Pojďme se najíst a trochu pracovat.“

„Já ne… Vždyť jsi přišel právě z restaurace.“

„Měl jsem jen kafe. Vlastně taky koláč, ale to se nepočítá. Stejně jsem si chtěl hlavně promluvit s Friedou.“

„Tak už běž pryč.“

„Když odejdu, začneš se trápit. To nejde. Stejně s tím bez dalších informací nic nenaděláš. Určitě tu mají nějakou pizzerii.“

„Modesto, na rohu Hlavní a Mountain Laurel.“

Jake se chopil sluchátka. „No vidíš. Objednám si houby.“

„Tak to teda ne.“

„Jen na svoji půlku.“

„Jestli se nějaké houby dostanou na tu moji, zaplatíš to celé.“

„Platil jsem minule.“

„Tak zapomeň na houby. Číslo je v notesu vedle telefonu.“

„Správně, pizzerie, krámek s alkoholem a pošta.“ Začal vytáčet. „Ty se nikdy nezměníš.“

Objednal pizzu s feferonkami a černými olivami, jak to měla ráda, a houby na jednu polovinu. „Za půl hodinky,“ řekl, když zavěsil. „Víš, tady asi nemůžeme bydlet dlouho. Měli bychom se poohlédnout po nějakém domě k pronajmutí.“

„Blíží se srpen, sezona brzy skončí.“

„Zas tak brzy ne. Měsíc můžeme bydlet v domě.“

„Nevím, co řeknu rodičům,“ vyrazila ze sebe Callie náhle. „Co jim mám vlastně říct?“ rozhodila bezmocně rukama.

„Nic.“ Přešel k ní. „Aspoň dokud se nedovíš víc. Je to jako s vykopávkami, odhaluješ vrstvu po vrstvě, pokračuješ krok za krokem. Pokud dojdeš k nějaké teorii moc rychle, můžeš přehlédnout důležité detaily.“

„Asi máš pravdu. Nějak mi to nemyslí.“

„Zase bude.“ Pohladil ji po tváři. „Co kdybys mě teď prostě objala. To jsme ještě nezkusili.“

„Já nechci…“ Ale on ji sevřel v náruči, až si s dlouhým povzdechem položila hlavu na jeho rameno.

„Přesně tak.“

„Jak to, že se nedokážu ani vztekat?“

„To se taky vrátí.“

„Doufám, že brzo.“ Zavřela oči. Měl pravdu, něco tak prostého jako objetí ještě nevyzkoušela. „To má být součást té dohody o přátelství?“

„Jo. Ale možnost, že tě to nažhaví a zatoužíš po sexu, se nevylučuje. Co tohle?“

Líbnul ji na ucho a pak na tvář.

No ano, tyhle dotyky dobře znala. Uměl to dokonale. Mohla se bránit anebo mu vyjít vstříc. Rozhodla se pro to druhé. Natočila hlavu a našla jeho rty. Přitiskla se k němu a ucítila zdvojený tlukot srdcí. Objala ho a on stiskl v pěsti látku jejího trika jako už tolikrát předtím. To majetnické gesto ji znovu vzrušilo i zmátlo.

Ponoření do horkosti a touhy bylo jako nějaký druh křtu.

Najednou se cítila úplná a skutečná.

Byla stále Callie Ann Dunbrookovou.

Náhle uchopil její tvář do dlaní, políbil ji na čelo a odtáhl se. „Ještě to nezmizelo, Callie.“

„Tohle nám taky nikdy nedělalo potíže.“

„To máš pravdu.“ Stále ji tak něžně držel. „Dáš si k té pizze taky pivo? Mám nějaké vedle v pokoji.“

Podezřívavě ho pozorovala. „Ty se vzdáš sexu kvůli pizze a pivu?“

„Takhle bych to nestavěl. Chceš to pivo, nebo ne?“

„Tak jo.“ Trhla rameny a raději zašla k laptopu. „Zapíšu ještě dnešní nálezy.“

„Dobře. Hned se vrátím.“

Teprve o samotě ve svém pokoji několikrát uhodil hlavou o zeď. Ještě stále cítil její chuť a vůni – déšť z jejích vlasů. Kolovala mu v žilách jako nějaká droga nebo virus, pomyslel si s úsměvem a přešel k chladicímu boxu. A nemohl s tím nic dělat.

Ba co hůř. Už před několika měsíci si uvědomil, že s tím nic dělat nechce.

Musel ji za každou cenu získat zpět.

Na chvíli usedl na postel, aby se uklidnil. Jenže Callie teď měla problémy a na nějaké svádění nebyla vhodná doba. Nejdřív si na něho musela znovu zvyknout, opět se zamilovat a pak možná…

Po tom šoku s adopcí ho ale potřebovala i jinak. Konečně mohl být také užitečný. Nenechá ji na holičkách. Vždyť bez ní musel vydržet celý rok. Prošel obdobím vzteku, ublíženosti, zoufalství až k pochopení a novému rozhodnutí.

Přišel čas začít znova.

Když se konečně cítil líp, popadl plechovky s pivem a vrátil se do Calliina pokoje zároveň s donáškou pizzy.



Jake měl zase pravdu, pomyslela si Callie, než ulehla ke spánku. Práce ji dala zapomenout na trápení. Tenhle problém je třeba zvládnout stejně metodicky, systematicky a důkladně jako zvládala práci archeoložky. Nejdřív si nechá za přítomnosti Lany jako svědka odebrat krev v místní laboratoři a zašle ji kolegovi svého otce. Stejně to udělá i protistrana. Všechno bude pěkně oficiální a vyloučí se tím jakékoli zneužití testů.

Výsledky zkoušek i pátrání bude průběžně zapisovat do počítače. A pro Douga Cullena nechá sepsat prohlášení, že se vzdává nároku na jakoukoli část majetku jeho matky.

Ano, je to dobrý plán a ona se konečně může uklidnit. Zavřela oči a zahrála první tóny Bachovy suity č. 1 pro violoncello. Její mysl při hudbě odpočívala, rozplývala se v ní. Síla útěchy, matematiky i umění splynula na chvíli v čistou krásu.

Pro tyto vzácné okamžiky byla Callie ochotná vláčet objemný nástroj do každého vlaku nebo letadla, na každé problematické pracoviště.

Uklidněná pak odložila smyčec, natřela si tvář nočním krémem, zhasla svíčku a zalezla do peřin.

Během pěti minut ale znova rozsvítila a doběhla si pro krabici od Suzanne.

Byla opravdu zvědavá, no a? Proto udělala skvělou kariéru, proto taky najde řešení téhle nové záhady.

Otevřela krabici a spatřila dopisy v prostých bílých obálkách, pečlivě seřazené podle dat.

Vypadalo to, že Suzanne měla stejný smysl pro pořádek jako ona. To ale nebylo nic výjimečného.

Prostě si ty dopisy přečte. Aspoň se o té záležitosti i té ženě doví něco víc.

Chopila se první obálky nadepsané „Jessica“ se stejnou nedočkavostí, jako oprašovala prach z archeologických nálezů.



Moje drahá Jessico,



právě dnes ti je jeden rok. Nemůžu uvěřit, že už tolik času uplynulo od chvíle, kdy jsem tě poprvé držela v náruči. Celý ten rok mi připadal jako zlý sen, ze kterého se nemohu probudit. Ještě teď občas slýchávám tvůj pláč z dětského pokoje anebo cítím pohyby v lůně, jako by ses mi ještě nenarodila.

Ale když se pak rozpomenu, nemohu to snést.

Maminka mě přemluvila, abych psala tyhle dopisy. Nevím, co bych si bez ní počala. Netuším, jestli vůbec někdo může pochopit moje utrpení, snad jen jiná matka. Táta se snaží pomáhat a vím, že mu moc chybíš, ale nejsem si jistá, jestli cítí tu hroznou prázdnotu.

Jsem uvnitř docela prázdná. Někdy se bojím, že se rozpadnu.

Často bych si to i přála, jenže je tady tvůj bratr. Ubohý, malý chlapeček. Je tak zmatený, nechápe, proč tu nejsi.

Jak mu to mám vysvětlit, když tomu sama nerozumím?

Vím, že se mi brzy vrátíš. Chci, abys věděla, že jsme tě nepřestali hledat. Každý den se modlím, abys byla v bezpečí a necítila strach. Modlím se, aby ten, kdo tě odnesl, byl co nejlaskavější, aby tě choval se stejnou láskou jako já a zpíval ti tvé oblíbené ukolébavky.

Ta žena si jednoho dne uvědomí, že udělala chybu, a přivede tě domů.

Je mi strašně líto a moc se ti omlouvám, že jsem se tehdy otočila zády. Věř mi, byla to jen chvilenka. Kdybych tu chvíli mohla vrátit, pevně bych tě k sobě přitiskla a nikdo by tě ode mě nedokázal odtrhnout.

Pořád hledáme, Jessie. Všichni. Rodina, sousedé i policie. Nesmíš si myslet, že jsme zapomněli, protože to není možné.

Stále tě nosím ve svém srdci, dítě moje, moje Jessie.



Miluju tě a stýská se mi.

máma



Callie vrátila dopis do obálky, obálku do krabice, a tu odložila na zem. Pak zhasla světlo, zírala do tmy a soucítila se ženou, kterou sotva znala.



Celý následující den pečlivě vyzvedávala zbývající části koster matky a dítěte. Byla to zdlouhavá a náročná práce, ale nový nález jim přinesl pomoc v podobě dvou čerstvě dostudovaných archeologů.

Dorazila fotografka Dory Teasdalová, dlouhonohá bruneta, nadšená pro práci, ale bohužel typově podobná jisté Veronice, která kdysi uspíšila rozpad Calliina manželství s Jakem.

Asistoval jí Bill McDowell, sotva ochmýřený studentík, jenž měl za sebou už několik podobných výkopů.

„Přijel další člověk,“ oznámil jí Jake a kývl hlavou tím směrem. „Amatér, cestovatel. Má vlastní nářadí a jmenuje se Matt Kirkendal. Slyšel o projektu a chce taky kopat. Vypadá to, že se vyzná.“

Callie si prohlížela nový přírůstek. Muž měl dlouhý cop šedých vlasů, onošené pracovní boty a na rameni vytetovaného hada. Zdálo se, že už si s Diggerem padli do oka.

„Pomoc se hodí,“ řekla pak. „Ať na něj Digger pár dní dohlíží a uvidíme, co v něm je.“

„Jasně.“

Callie měřila velikost nových kostěných úlomků a zapisovala je. „A co si myslíš o těch dvou studentech?“

„Na slečnu je hezký pohled.“ Jake se nedal odradit Calliiným pohrdavým pohledem. „A i přes nóbl jméno Teasdalová se neštítí umazat si ruce od hlíny. A ten kluk, to je hlavně nadšenec a nejvíc ze všeho se snaží udělat na tebe dojem. Vysílá k tobě zamilované pohledy.“

„To tedy ne.“

„Ale jo, je zaláskovaný. Já bych to měl poznat.“ Odfrkla si. „To snad ještě neznamená, že by neustále myslel na to, jak ženskou položit na záda.“

„Hm, tak to asi cítí něco jiného než já.“ Callie potlačila úsměv, dokud se Jake nevzdálil.



Poslední nález rovněž přitáhl větší pozornost médií. Callie poskytla interview reportérce z The Washington Post, opřená v blízkosti odhalených koster.

„Ta dospělá kostra patří ženě ve věku dvaceti až pětadvaceti let,“ vysvětlovala.

Zvědavá novinářka se na podpatcích přiblížila ke kostem natolik, že ji Callie musela odhánět. „Jak můžete bez testů odhadnout její věk?“

„Když s kostmi pracujete dlouho, není to tak obtížné.“ Callie pak názorně ukazovala, jak jsou kosti zformované, v jakém stavu jsou klouby a podobně. „A tohle je zajímavé, vidíte? Pažní kost byla zlomená. Pravděpodobně v dětství. V deseti až dvanácti letech. Je to zhojené, ale špatně srostlé.“

Callie přejela nástrojem po linii lomu. „Ruka byla nejspíš tuhá a působila jí potíže. Podle toho, jak je lom rovný, bych hádala, že šlo spíš o následek pádu než souboje. Ale i přes to zranění byl její zdravotní stav dobrý, kmen ji nezavrhl. Naopak, oni se o své nemocné a raněné starali. To se dá vyčíst ze způsobu, jakým byly ona a její dítě pohřbené.“

„A jak tedy zemřela?“

„Žádná další zranění nejsou na kostech patrná a vzhledem ke stáří dítěte je pravděpodobné, že zemřely při porodu. Všimněte si, že neležely jen tak vedle sebe, ale matka dítě pevně svírá v náruči. Je v tom soucit, láska a rituál. Ty dvě pro někoho hodně znamenaly.“

„A co znamenají pro nás?“

„Byly tu první. Díky nim tady jsme i my.“

„Ozývají se hlasy, že by se mrtví měli nechat odpočívat v pokoji, ať už z náboženských nebo jiných důvodů. Jak byste na to reagovala?“

„Vidíte sama, s jakou opatrností a úctou s ostatky nakládáme. Znamenají pro nás nové informace a vědomosti. Vzdáváme jim čest tím, že je studujeme a neignorujeme.“

„Co mi můžete říct o tom, že naleziště je údajně prokleté?“

„Jen to, že tohle nejsou Akta X. Promiňte, musím se vrátit k práci. Můžete vyzpovídat taky doktora Greenbauma.“

Další hodinu pracovala o samotě. Když se natáhla pro fotoaparát, stanul vedle ní Jake. „Co to je?“

„Vypadá to jako želví krunýř. Je vklíněný mezi kostry těl. Musím to vyfotit.“

„Seženu Dory. Měla by sis dát pauzu.“

„Ještě ne. Potřebuju zjistit, co to je.“ Na chvíli si natáhla nohy a nechala Dory nález vyfotografovat.

Odpočívala, zatímco Jake s Dory lehce konverzovali. Musela si s mírnou žárlivostí připomenout, že je to u Jakea docela obvyklé a přirozené.

„Mám to,“ oznámila Dory po chvíli. „Ne že bych chtěla snižovat zbytek naleziště, ale vybrala sis opravdu nejlepší místo. Je to úžasné.“ Zadívala se na kostry. „A zároveň smutné. I pravěké pozůstatky dítěte vzbuzují smutek.“

„Tak se k nim musíme chovat co nejlíp. Ty fotky bych chtěla brzy.“

„Dám je vyvolat třeba hned.“

„Prima.“

Když Dory odběhla, pustila se Callie znovu do vyzvedávání malého želvího krunýře. Jakmile ho držela v ruce, zaslechla chrastění kamínků.

„To je hračka,“ zašeptala. „Dali jí s sebou hračku.“ Usedla v kleku na paty.

Jake uchopil pravěké chrastítko. „Možná jí ho vyrobil otec nebo dědeček ještě před narozením. Těšili se na ni a pak oplakávali její smrt.“

Callie se chopila tabulky a pečlivě nález zapsala. „Můžeš říct Leovi, aby je nechal vyzvednout a uložit do kontejnerů. Já teď musím na jednu schůzku. Vrátím se asi za hodinu:“

„Kotě,“ pohladil ji hřbetem ruky po tváři, „máš špinavý obličej.“

„Stihnu se umýt.“

„Ještě jsem ti neřekl, že Leo právě telefonoval s Dolanem. Vyhrožuje nám, že bez jeho svolení nesmíme z pozemku nic odvážet.“

„Bude vypadat jako blázen.“

„Nebo to začne hrát na to, že znesvěcujeme staré hroby. Kvůli tomu by mohl sehnat nějakou podporu.“

„Jak by potom chtěl stavět domy?“

„Dobrá otázka, ale třeba něco vymyslí.“ Jake se zahoupal na patách a zabloudil pohledem na hladinu rybníka a k vysokým, letně zeleným stromům. „Tohle je zatraceně krásné místo.“

„Mám dojem, že lidé, co jsou tu pohřbení, si to taky mysleli.“

„Jo.“ Bezděky zahrkal hračkou z želvoviny. „Když bude Dolan bojovat dost zuřivě, mohl by nám zabránit v dalším kopání.“

„Tak musíme bojovat ještě zuřivěji.“

„Nejdřív to zkusíme diplomaticky. Mám s ním zítra sjednanou schůzku.“

„Ty? Proč ty?“

„Protože já mu hned jednu nevrazím, jako bys to udělala ty,“ odpověděl a zlehka Callie líbnul na rty. „A taky jsem antropolog a vysvětlím mu kulturní a společenský význam naleziště.“

„To sotva,“ zamumlala a vydala se ke svému autu. „Bude to spíš tím, že máš penis a Leo si myslí, že jsi na něho líp vybavený.“

„Možná. Tak vyzkoušíme rozhovor chlapa s chlapem a uvidíme, co to udělá.“

„Přesvědč ho, Graystone, nebo ho vážně půjdu majznout lopatkou.“

„Zkusím to. Dunbrooková?“ dodal rychle, než nastoupila. „Nezapomeň se umýt.“
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Když Callie příštího rána vyšla před motel, viděla rudě. Doslova. Celý rover byl od blatníku k blatníku počmáraný jasně červenými písmeny.

DOKTORKA MRCHA! stálo tam spolu s dalšími urážkami jako VYKRADAČKA HROBŮ a návrhy VYPADNI! a TÁHNI DOMŮ!

Nejdřív vyrazila kupředu jako matka lvice, která chce hájit svoje dítě. Z hrdla jí vycházely jen přiškrcené zvuky, když omráčeně přejížděla rukou po nápisu na střeše, který hlásal: BLBÁ LESBA!

Po šoku následoval nával vzteku. Vběhla zpět do motelového pokoje, popadla notes s telefonními čísly a vyhledala firmu Dolan a synové.

Když za sebou podruhé práskla dveřmi, objevil se Jake. „Co tak mlátíš…?“

Odmlčel se, protože si všiml jejího vozu. „Aha.“ Bosý a oblečený jen do kalhot přešel parkoviště, aby si výtvor lépe prohlédl. „Myslíš, že to mají na svědomí Austin s Jimmym?“

„To hned zjistím.“ Spatřil zuřivý výraz v její tváři, a než naskočila do vozu, zavolal: „Počkej! Jen minutku, jedu s tebou.“

„S bandou vesnických pitomců si poradím sama.“

„Čekej.“ Sebral jí klíčky od auta a běžel si pro boty a košili. Vrátil se do třiceti sekund, ale to už se mu ztrácela z dohledu. Zapomněl, že si v přihrádce vždycky nechává náhradní klíče.

„Ty parchante jeden,“ nadávala Callie nahlas a myslela na pomstu. Na její majetek se ještě nikdo neodvážil sáhnout. V tomhle autě prožila už tolik dobrodružství, že by se ho těžko vzdávala.

O pár minut později zaskřípěly brzdy roveru před Dolanovou kanceláří na Hlavní třídě. Callie vyskočila ven, a když našla dveře zamčené, zuřivě na ně zabouchala pěstí.

Po chvilce odemkla příjemná dáma s omluvným úsměvem. „Bohužel, otvíráme až za čtvrt hodiny.“

„Dolan. Ronald Dolan,“ vyrazila ze sebe Callie.

„Pan Dolan je dnes na staveništi. Chcete se objednat na schůzku?“

„Na jakém?“

„Na Turkey Neck Road.“

Callie vycenila zuby. „Kde to je?“

Dalších dvacet minut strávila hledáním odbočky ke stavebnímu pozemku, ale její zlost a napětí tím ještě vzrostly. Za tohle někdo zaplatí, jen ještě netušila kdo.

Přiřítila se po mostku ke stavbě, odkud slyšela údery kladiv, lomoz vrtaček a puštěné rádio. Jen nerada si uvědomila, že Dolanovy domy vypadají jako fortelná a bytelná práce.

Zahlédla několik statných mužů a mezi nimi i majitele firmy. Stál tam s vyhrnutými rukávy, rukama v bok a obhlížel pokračující stavbu.

Callie znovu práskla dveřmi tak silně, až ten zvuk přehlušil rámus dělníků a Dolan se ohlédl přes rameno. To už k němu odhodlaně rázovala.

„Jimmy a Austin,“ vyštěkla, „kde ti dva magoři jsou?“

Dolan přesunul váhu z nohy na nohu, spatřil zničené auto a trochu se lekl. „Jestli máte problém s některým z mých chlapů, máte co dělat se mnou.“

„Fajn.“ To sedělo. „Vidíte to?“ ukázala zpět k roveru. „Pak jste odpovědný za tohle.“



Dolan cítil pohledy dělníků a zahákl si palce za kšandy. „Chcete říct, že jsem vám auto pomaloval já?“

„Říkám, že to udělali vaši lidi. Někdo, kdo poslouchal vaše pitomé názory na to, co děláme u Antietamu.“

„O tom nic nevím. Mně to přijde jako dětská čmáranice. A co se týká vaší práce, tu už dlouho dělat nebudete.“

„Dolane, vy máte na výplatní listině dva mentální obry jménem Austin a Jimmy a tohle by jim bylo podobné.“

Zablýsklo se mu v očích, a to byla chyba, protože se uchechtl. „Já ale platím spoustu lidí.“

„Vám to připadá k smíchu?“ Callie se přestala ovládat a lehce do Dolana strčila. Dělníci okamžitě přestali pracovat. „Vy snad považujete ničení cizího majetku, vandalismus, urážky a výhružky za vtip?“

„Jen bych řekl, že když se cpete někam, kde vás lidi nechtěj, a děláte něco, co se jim nelíbí, docela si to zasloužíte.“ Měl chuť do ní taky strčit, aby jeho parta viděla, že se nenechá urážet od ženské, místo toho jen napřáhl prst před její obličej. „Měla byste poslechnout a vypadnout z Woodsboro.“

Plácla ho do ruky. „Tohle není western s Johnem Fordem, ty zabedněnče. A jestli si myslíte,“ rozhlédla se po tvářích dělníků kolem, „že vám tohle projde a že mě takové pubertální zastrašování vyžene z města, jste ještě hloupější, než vypadáte.“

Někdo si odfrkl a Dolan zrudl jako řepa. „Je to můj pozemek a vy na něm nemáte co dělat. Berete práci slušným lidem a kvůli té čmáranici kňouráte hezky, ale na špatném hrobě.“

„Vám to připadá jako kňourání? Ne, Dolane, to vy budete kňourat, až vám rozkopu prdel na hadry.“

Takové prohlášení vyvolalo pobavené skřeky a houkání. Callie zaťala ruce v pěst. Kdo ví, čeho by se dopustila, kdyby jí rameno nesevřela pevná ruka.

„Já myslím, že pan Dolan a jeho parta vtipálků bude mít co říct místní policii,“ navrhl Jake. „Co kdybychom to šli ohlásit?“

„Nic o tom nevím,“ opakoval Dolan. „A to samé řeknu šerifovi.“

„Však je placený, aby si to poslechl.“ Jake už táhl Callie směrem k autům. „Asi zapomínáš, že máš proti sobě dvacet chlapů s vrtačkami a kladivy v ruce,“ zašeptal cestou.

Odstrčila ho a chtěla nastoupit, ale stejně neodolala a křikla: „Ještě to neskončilo, Dolane. Tímhle jste si tu stavbu definitivně zavřel. Ten pozemek nevybetonujete ani za deset let, za to vám osobně ručím.“

Práskla za sebou dveřmi a vyrazila tak prudce, až se za autem zvedl gejzír bláta.

Po několika kilometrech zastavila na okraji silnice a vyskočila ven. Jake udělal totéž.

„Říkala jsem, že tvoji pomoc nepotřebuju.“

„A já jsem tě zas prosil, abys počkala dvě minuty.“

„Tady jde o moje auto, je to můj problém.“

Jake ji popadl do náruče a posadil na přední kapotu. „A cos tou hádkou s Dolanem dokázala?“

„Nic, ale o to nejde.“

„Byla to taktická chyba. Snad se taky trochu vyznáš v psychologii, abys věděla, že se takový chlap nenechá urážet před svými dělníky. Nemohl říct nic jiného, než řekl, jinak by ztratil tvář.“

„Já jsem prostě naštvaná!“ Seskočila a celé tělo jí zlostí vibrovalo. „Na psychologii ti kašlu. Někdo na mě zaútočil, tak to potřebuju vrátit. A odkdy ty utíkáš z hádky, když je většinou sám začínáš?“

Taky se musel ovládat, když ji tam viděl stát obklopenou partou chlapů jak hora. „Nezačínám, když má soupeř početní převahu, ale to neznamená, že ustupuju rád.“

„Nikdo se tě o pomoc neprosil.“

„Ne, neprosil.“

I přes zlost se najednou cítila zahanbená. „No jo, asi jsem tam neměla jezdit sama a měla jsem počkat, až trochu vychladnu. Ale když už jsi tam byl, nemohl jsi dát aspoň někomu do nosu?“

Měl dojem, že nic smířlivějšího by už říct nedokázala. „Nemusím každého položit na lopatky, stačí když vyváznu vcelku.“

„Mám to auto moc ráda.“

„Já vím.“

S povzdechem nakopla přední pneumatiku a zadívala se na jeho netknutý černý mercedes. „Proč nepočmárali to tvoje?“

„Netušili, že budeš zuřit víc než já.“

„Nelíbí se mi, když se takhle vztekám. Ale nemůžu si pomoct. Prostě mě to popadne a pak toho lituju.“ Zadívala se na něho. „Měls pravdu.“

„Počkej, skočím si do auta pro magneťák, tohle si musím nahrát.“

„Jestli si budeš dělat legraci, tak ti nepoděkuju.“

„Co? Tys mi dala za pravdu a ještě chceš poděkovat? Já se snad rozbrečím.“

„Ty musíš všechno zkazit.“ Zadívala se na vodu v říčce, vesele přeskakující kameny.

Vždyť on jí vyrazil na pomoc. Věděla jistě, že by zatočil s každým, kdo by se odvážil vztáhnout na ni ruku. To vědomí ji podivně zahřálo u srdce.

„Neměla jsem tam jezdit a obviňovat Dolana. Díky, žes mě odtáhl, než jsem provedla ještě něco horšího.“

„Nemáš zač. Tak co zajet na stanici?“

„Jo,“ přikývla. „Ale to počká. Nejdřív chci kafe.“

„Já taky, pojeď za mnou, vzalas to špatným směrem.“

„Tak mi vrať klíče.“ Zachytila je ve vzduchu. „Jak jsi vlastně věděl, kde jsem?“

„Stačilo se zeptat bledé, roztřesené asistentky v Dolanově kanceláři, jestli neviděla ženskou, které jde z uší pára.“

Nastoupil do auta. „Ale to kafe dneska platíš ty.“



Lana to odpoledne přivezla na naleziště Tylera a pevně doufala, že to Callie myslela s pozváním vážně. Od první návštěvy totiž nemluvil o ničem jiném a chtěl se vrátit.

Zavřela tedy kancelář o něco dřív a šla se převléknout do džín, trika a tenisek. Honěním synka po blátě by si zničila šaty. „Jestli najdu kosti, můžu si je nechat?“ Přešla dozadu, aby Tylera odepla ze sedačky. „Ne.“

„Mami.“

„To neříkám jen já, zlatíčko, to ti poví i doktorka Dunbrooková.“ Políbila ho na protaženou pusinku a vytáhla ho z auta. „A nezapomněls, co jsme si domluvili?“

„Nemám běhat, nemám chodit k vodě a nemám na něco sahat.“

„Na nic,“ opravila ho.

„Na obojí.“

Zasmála se a posadila si chlapce na bok.

„Mami? Co znamená slovo K-U-N-D-A?“ hláskoval.

Lana se v chůzi šokovaně zastavila a pohlédla na synka. Mhouřil oči jako vždy, když o něčem usilovně přemýšlel. Sledovala směr jeho pohledu a pak uviděla Calliin rover a zalapala po dechu.

„Á, to nic, koloušku, to jim… asi vypadlo nějaké písmenko.“

„A jak to, že takhle pomalovali auto? Jak to?“

„Nevím. Musím se zeptat.“

„Ale, kohopak to tu máme?“ Leo jim vyšel vstříc a přitom si otíral ruce do kalhot. „Vypadáš jako mladý archeolog.“

„Taky můžu kopat. Přinesl jsem si lopatku.“ Ty zamával plastikovou lopatičkou, kterou odmítl nechat doma.

„Prima, tak to ti dáme práci.“

„To je Tyler.“ Lana byla ráda, že se syn přestal zajímat o obscenity. „A tohle je doktor Greenbaum, Tyi. Doufám, že to nevadí. Callie říkala, že se můžeme stavit.“

„Jistě. Půjdeš se mnou, Tyi?“

Chlapec se bez váhání přesunul do Leova náručí.

„To mě rychle vyměnil,“ poznamenala Lana.

„Za to můžou dědečkovské feromony,“ mrkl na ni Leo. „On už pozná, koho si omotá kolem prstu. Máme tu pěknou sbírku šípových hrotů. Nechcete se podívat?“

„Moc ráda. Ale nejdřív si musím promluvit s Callie.“

„Tak za námi přijďte, my se s Tyem zatím zabavíme.“

„Můžu si nechat kost?“ zašeptal Ty do ucha Leovi, když odcházeli.

Lana zavrtěla hlavou a vydala se směrem ke čtverci, kde pracovala Callie.

„Ahoj, hezká dámo,“ vyskočil před ni z jedné jámy Digger. „Jestli chcete něco vědět, zeptejte se mě.“

Byl cítit potem a peprmintem, uvědomila si Lana, a připomínal krtka z animovaných filmů.

„Dobrá. Tak mi povězte, co to tam děláte.“ Naklonila se nad výkop. „To jsou kosti?“

„No jo, jenže ne lidské. Narazili jsme na ohniště, kde se vařilo. Jde o pozůstatky jelena. Vidíte ty rozdíly v barvě hlíny?“

„Snad.“

„To jsou zimní a letní nánosy způsobené záplavami. Támhle v přívěsu mám spoustu zajímavých artefaktů. Kdybyste se večer zastavila, rád vám je ukážu.“

„Ale…“

„Diggere, přestaň otravovat moji právničku. Lano, pojďte sem, nebo vám nedá pokoj.“

„Já jsem neškodný jako děcko.“

„Jako mládě žraloka, viď?“

„Nežárli, Callie, vždyť víš, že miluju jen tebe.“ Poslal jí vzdušný polibek, na Lanu mrkl a skočil zpět do své jámy.

„Chtěl mi ukázat svoje artefakty,“ řekla Lana. „To je u archeologů běžné?“

„Digger ukazuje svoje umělecké kousky pod sebemenší záminkou. Ale z nepochopitelných důvodů na něj ženské děsně letí.“

„Je roztomilej.“

„Proboha, vždyť vypadá příšerně.“

„Právě proto je roztomilej.“ Lana se zadívala na pracující Callie. „Co se vám stalo s autem?“

„Někomu ty oplzlosti asi přišly zábavné. Odhaduju to na Dolanovy lidi.“ Trhla rameny. „Dneska ráno jsem mu to šla vysvětlit.“

„Vy jste s ním o tom mluvila?“

Callie se usmála. Lana na ni působila jako čerstvá maturantka na letním pikniku. „Taky by se to tak dalo nazvat.“ Lana natočila hlavu. „Nepotřebujete zase právníka?“

„Ještě ne. Zabývá se tím šerif.“

„Hewitt? Je sice pomalý jak želva, ale o to důkladnější.“

„Taky mám dojem, že to tak nenechá. Šel si promluvit s Dolanem.“

„I když je mi toho auta líto, musím připustit, že se nám to hodí.“

„Ráda něčím přispěju. Ale teď mě napadá – proč lidi vlastně žehlí džíny?“

Lana se zadívala na své pečlivě vyžehlené levisky. „Ukazuju tím, že si vážím práce výrobce, a taky v nich takhle mám hezčí zadek.“

„Aha. Vidím, že se Leo nechal zotročit Ty-Rexem.“

„To byla okamžitá láska, z obou stran.“ Lana se lépe podívala do Calliina výkopu a bezděky se zachvěla. „Ale tohle nejsou kosti zvířat.“

„Ne.“ Callie se natáhla pro hrnek a nalila si do něj ledový čaj z láhve. „Je to kostra asi šedesátiletého muže, docela znehybnělého artritidou.“

Nabídla čaj i Laně, ale ta zavrtěla hlavou. „Jenže vrstvy se nám tady překrývají. Vidíte?“ Callie poklepala na dlouhou kost. „Tohle je zase starší žena a tohle sotva odrostlý kluk.“

„To jsou pohřbení dohromady?“

„Ne. Myslím, že to zavinily posuvy půdy během záplav a klimatických změn. Jé, Leo nechal Tye kopat.“

Lana se narovnala a sledovala, jak se synek ryje v hromadě hlíny. „Ten bude v sedmém nebi.“

„Ta halda už je přebraná,“ vysvětlovala Callie. „Ale vsadím se, že mu tam Leo schoval nějaký kámen nebo fosilii, co nosí po kapsách.“

„To je od něj hezké.“

„Má děti moc rád.“

„Tak to mám čas si s vámi promluvit.“

„Čekala jsem to. Pojďme se projít, stejně si potřebuju protáhnout nohy.“

„Nemůžu tady Tylera nechat.“

„Nebojte, Leo ho ohlídá.“ Zamířila mezi stromy a Laně nezbylo, než ji následovat. „Zjistila jsem něco o Carlylovi.“

„Ten detektiv ho našel?“

„Ještě ne. Ale už víme, že během praxe v Chicagu a Houstonu zastupoval celkem sedmdesát párů v případech adopce, které se řádně dostaly před soud. Z nich jednoznačně plynul jeho hlavní příjem. Jenže v Bostonu už asistoval jen u deseti adopcí.“

„Což znamená?“

„Moment. V Seattlu už to byly jen čtyři adopce. To už se dostáváme pod jednu legální adopci za rok. Co byste z toho vyvodila?“

„To samé co vy. Přišel na to, že na ukradených dětech vydělá mnohem víc a nemusí se zdržovat s komplikovaným soudním systémem.“ Procházely se po zalesněném břehu říčky. „Je to logická hypotéza, ale nemáte pro ni dost důkazů.“

„Zatím. Kdybychom ale kontaktovali některé legální rodiče a dověděli se, komu ze svých přátel Carlyla doporučili, mohli bychom mezi nimi najít někoho, kdo adoptoval dítě bez vědomí úřadů. Vždycky existuje nějaká stopa. I kdyby byl Carlyle sebevíc opatrný, nějakou chybu udělat musel.“

„A co bychom takovým lidem řekli?“ chtěla vědět Callie. „Že vychovali dítě unesené jiným rodičům? Že není oficiálně jejich?“

„To nevím, Callie.“

„Nechci do toho zatahovat další lidi. A v téhle chvíli ani nemůžu. Stejně to není jejich vina, že jeden parchant změnil něco tak úctyhodného a láskyplného jako adopce na zisk a bolest.“

Jeho zisk a tvoji bolest, pomyslela si Lana. „Jestli ho najdeme a dokážeme, co udělal, pak…“

„Jestli.“ Callie se ohlédla k nalezišti. Krok za krokem, vrstvu po vrstvě, pomyslela si. „Já musím něco dělat teď.“

„Mám toho detektiva odvolat?“

„Ne. Chci jen, aby se soustředil na pátrání po Carlylovi. To ostatní se vyřeší později. Psala mi dopisy.“ Callie se zastavila a naslouchala naléhavému ťukání datla. „Suzanne každý rok o mých narozeninách psala dopis. Včera jsem si jeden přečetla a zlomilo mi to srdce. Ani tak mě to k ní nepřiblížilo, jak by si asi přála. Není moje matka a nic to už nezmění.“

Zavrtěla hlavou. „Ale někdo za to všechno musí nést odpovědnost. Najdeme Carlyla a všechny, kdo se na tom podíleli. Aspoň to pro ni můžu udělat.“

„Občas se snažím představit si, jaké by to bylo, kdyby mi Tylera někdo odvedl. Ale nejde to. Je to příliš strašidelné. I tak mi dochází, jakou radost i bolest zároveň jí musí působit váš návrat. Vlastně netuším, co víc byste pro ni mohla udělat. I tak jste laskavá a statečná.“

Callie se smutně pousmála. „To ne, dělám jen, co musím.“

„Kdepak, ale nehodlám ztrácet čas hádkami s klientem. Proto taky nebudu zdůrazňovat, jak je tohle zbytečné.“ Z tašky, co měla na rameni, vytáhla prohlášení, že se Callie vzdává jakéhokoli nároku na majetek Suzanne a Jaye Cullenových. „Je potřeba to podepsat společně se svědkem.“

Callie přikývla. Aspoň nějaký konkrétní krok. „Poprosím Lea.“

„Radila bych vám, abyste to ještě promyslela.“

„Ona není moje matka, aspoň pro mě ne, a nic od ní nechci. Kopii, prosím, zaneste osobně Douglasovi.“

„Kruci, Callie.“

„Jestli mu to nacpeš do krku nebo ne, nechám na tobě, ale chci, aby měl kopii.“

„Tak ti pěkně děkuju,“ odpověděla Lana. „To mě pak s radostí pozve na další večeři.“

„Pokud se na tebe vykašle kvůli tomuhle, tak za to stejně nestál.“

„Tobě se to řekne, ty už chlapa máš.“ Lana se vydala za Callie zpět k nalezišti. „Nemám.“

„Ale jdi.“

„Pokud mluvíš o Graystonovi, jsi vedle. To už dávno skončilo.“

„Houby s octem.“

Callie se zastavila, sklepla si brýle na špičku nosu a zadívala se na Lanu. „To má být právnický výraz?“

„Přeložím ti to do latiny, jestli tě to uklidní,“ dodala Lana a přehodila si tašku na druhé rameno. „Protože se mi líbíš, považuj to za upřímný názor s trochou neškodné závisti. On je vážně úžasný.“

„Dá se na něj dívat, to jistě.“ Callie se ohlédla k místu, kde se Jake se Sonyou nad něčím skláněli. „Jsme ale jen kolegové a snažíme se přijít na to, jak spolu být v jedné místnosti a nesežrat se.“

„Včera vám to myslím docela šlo. Poznám, když se chlap kouká na ženskou, jako by ji chtěl spolknout na jeden hlt. Manžel se na mě tak občas díval a na to se nezapomíná. Včera tak Jake zíral na tebe.“

Jak to vysvětlit? uvažovala, když sledovala Jakea, který právě poklepal Sonyu na rameno a vstal. Přešel k haldě, kde si hrál Ty, zvedl ho do náruče, obrátil vzhůru nohama, až se kluk mohl potrhat smíchy.

Uměl to s dětmi stejně jako se ženami, usmála se. Pak ale musela uznat, že se dokáže chovat hezky ke všem lidem.

„Byla to fyzická přitažlivost. V sexu nám to opravdu šlo. Zato jinde moc ne.“

„Ale přesto jsi mu o téhle záležitosti řekla.“

Callie se při chůzi ťukala papíry do nohou. „Zastihl mě v citlivé chvilce. Taky se mu dá věřit, že nic nevyžvaní, a nepřehlédne žádný detail, pokud jde o pátrání.“

U

Dolana vůbec nepochodil. Ten chlap byl neskutečně zatvrzelý a přesvědčený o své pravdě. Jake to s ním zkoušel všemi způsoby. Nejdřív čistě chlapsky s lehkým pousmáním nad Calliiným ranním výstupem.

Kdyby tušila, že se mu za ni dokonce omluvil, pověsila by ho za nohy do průvanu.

Pak se ho pokusil oslnit znalostmi, humorem a trpělivostí. Nic ale nemohlo pohnout s Dolanovými předsudky.

„Pane Dolane, místní komise má rozumné důvody, proč vaši stavbu pozastavila.“

„Jen na pár týdnů. Jenže zatím mně to tam banda cizích lidí docela rozvrtá.“

„To je velmi systematická a dobře organizovaná práce.“ Dolan si odfrkl a zaklonil se v židli. „Viděl jsem jen jámy a hromady hlíny. Potulujou se tam studentíci, co kouřej trávu a bůhvíco ještě. A k tomu vyhrabáváte z hrobů mrtvé.“

„S ostatky je zacházeno s největší úctou.“

„Hodně lidem tady se nelíbí, že znesvěcujete hroby. To jen vy tvrdíte, že jsou tisíce let staré.“

„To už jasně prokázaly testy…“

„Ve vědě není nikdy nic jistého.“ Dolan na Jakea namířil prstem. „Každou chvíli někdo mění názor. Vždyť se ani nedokážete dohodnout, jak to bylo s počátkem světa. Zeptejte se mého tchána, ten vám vysvětlí, jaká je evoluce pitomost.“ Zatahal se za kšandy a s plesknutím je pustil. „A já si to myslím taky.“

„Můžeme se tady hodiny dohadovat o evoluci a stvoření světa, ale náš problém tím nevyřešíme. Dosavadní nálezy jasně potvrzují, že u Antietamské říčky existovala v mladší době kamenné velká osada. S tím nic nenaděláte.“

„Ale nikdo z těch lidí určitě nestál o to, abyste jejich těla jednou vytahovali z hrobů a strkali pod mikroskop.“

„A vy byste je nechal odpočívat v pokoji? Jak tam tedy chcete stavět?“

To už měl promyšlené, i když ne do detailů. „Část pozemku prostě ohradíme.“ Místo dalšího zdržení radši pár hektarů obětuje a nechá to tam třeba nasvítit reflektory. Nakonec by to ještě mohlo zvýšit cenu parcel a přitáhnout lidi.

„Ještě jsme ani nezjistili, kam až ta někdejší osada zasahovala,“ namítl Jake. „Jak byste to chtěl ohrazovat?“

„My si s tím nějak poradíme. Pokud vím, přivedl jste si indiána – pardon, původního Američana – aby tam něco zahuhlal a mohli jste pokračovat. Trochu jsem se poptal a můžu sehnat jiného, který bude proti rušení hrobů protestovat.“

Jake se opřel do židle. „To asi můžete. Jednotlivé kmeny se často dohadují, jak se něco takového správně provádí. Ale věřte mi, nakonec to stejně vyhrajeme. Pracuju v oboru už patnáct let a mám kontakty, o jakých se vám nesnilo. Navíc jsem náhodou ze čtvrtiny indián, pardon, původní Američan. A i když někdo bude proti exhumaci koster protestovat, většina lidí radši uvidí naši vědeckou práci než to, jak tam někdo pro svůj zisk lije beton.“

„Já jsem za ten pozemek zaplatil,“ stiskl Dolan zuby. „Poctivou cenu. Patří jen mně.“

„To ano,“ přikývl Jake. „Podle zákona ano. Ale právě zákon bude nakonec stát na naší straně.“

„Nezkoušejte to na mě se zákonem!“ vybuchl Dolan, ale Jakea to nepřekvapilo, protože v něm vztek očividně doutnal celou dobu. „Vy mi nebudete říkat, co mám nebo nemám dělat! Já v tomhle kraji žiju celej život. Firmu založil otec už před padesáti lety a od tý doby se snažíme lidem stavět co nejlepší domy. Najednou se sem zčistajasna přiženou ochránci přírody a objímači stromů a začnou protestovat, že někdo prodá kus zemědělské půdy. Proč se toho farmáře nezeptali, jak těžko se mu žilo a jak si lidi neustále stěžovali, že je mlíko pořád dražší. Vy o nás nic nevíte. Jak si dovolujete tvrdit, že mi jde jen o zisk?!“

„Já nevím, o co vám přesně jde, pane Dolane. Ale my tady nemluvíme o zemědělské půdě, ale o vědeckém objevu nesmírné hodnoty. Za jeho záchranu s vámi budeme bojovat všemi prostředky.“

Jake vstal. „Můj otec má ranč v Arizoně a já taky vidím, jak se rok za rokem těžce protlouká. Ale vybral si to. Kdyby chtěl půdu prodat, byla by to taky jeho volba. Z vašeho města znám zatím jen 20 hektarů, ale než skončíme, budu je mít prozkoumané skrz naskrz. Kdysi tam žili, pracovali a umírali lidé. Podle mě je to místo hlavně jejich a já se postarám, aby se jim dostalo uznání.“

„Chci, abyste vypadli z mého pozemku.“

„Promluvte si se zástupci státu Maryland, místní plánovací komisí a taky se soudem.“ V jeho hlase už nebylo ani trochu vlídnosti. „Když půjdete proti nám, Dolane, tisk vás roztrhá dřív, než tenhle spor rozhodne soud. Z vaší firmy se stane jen další vykopávka.“

Jake odešel z kanceláře. Podle udiveného výrazu sekretářky poznal, že část té debaty vyslechla. To se jistě začnou šířit klepy a na nalezišti přibude hodně návštěvníků.

V autě se chopil mobilního telefonu.

„Musíme na něho přes právníky, Leo. Dolan je docela zaseknutý a já jsem to možná ještě zhoršil. Zajedu za Lanou Campbellovou.“

„Ta je pořád tady.“

„Takže jedu zpátky.“



Dva a půl kilometru za městem, v domě zbudovaném firmou Dolan a syn, seděl Jay Cullen se svou bývalou ženou u videa a zíral na tvář Callie Dunbrookové.

Cítil se stísněně jako vždy, když Suzanne oživovala starou noční můru.

Byl to tichý muž. Odjakživa. Vychodil místní střední školu, vzal si Suzanne Groganovou, dívku, do níž se zamiloval na první pohled už v šesti letech, a pak šel ještě studovat pedagogiku.

Následujících dvanáct let učil matematiku na své někdejší škole. Po rozvodu, kdy už nemohl dál snášet Suzanninu posedlost ztracenou dcerou, se přestěhoval do sousedního okresu a změnil školu.

Nakonec našel jistý klid. Třebaže ale dokázal prožít pár týdnů, aniž by pomyslel na zmizelé dítě, na Suzanne myslel skoro neustále.

Teď seděl v domě, kde nikdy nežil, a cítil se v něm podivně. Byl na něho příliš velký, otevřený a stylový. A k tomu se před ním znovu otevřela propast, která kdysi pohltila jeho život a manželství.

„Suzanne…“

„Než mě začneš přesvědčovat, proč to nemůže být ona, nech mě to dopovědět. Adoptovali ji čtyři dny po tom únosu, soukromě. Nedávno seděla právě tam, co ty a vysvětlovala mi, že se na základě informací, které zatím má, rozhodla podstoupit genetické testy. Nechci teď po tobě, abys mi dal za pravdu, chci jen, abys na ty testy šel taky.“

„Proč? Vždyť už jsi stejně přesvědčená, že je to Jessica. Vidím ti to na očích.“

„Protože ona potřebuje mít jistotu. A ty a Doug taky.“

„Chceš do toho Douga znovu zatahovat? Proboha, Suzanne…“

„Je to jeho sestra.“

„Je to cizí člověk.“ Instinktivně pohladil Sadie, která mu položila hlavu na koleno. „Ať ty testy dopadnou jakkoli, pořád to bude cizí člověk.“

Raději se přestal dívat na obrazovku. „Jessica se ti nikdy nevrátí, Suzanne. Nemůžeš vrátit čas.“

„Ty bys to radši nevěděl, viď?“ Suzanne pocítila starou hořkost. „Raději bys na to docela zapomněl a prožil zbytek života bez větších výkyvů.“

„To je pravda. Kéž bych na to dokázal zapomenout. Ale nejde to. Nevydržím ale stát a čekat na další ránu jako ty. Nemůžu se tomu docela obětovat.“

Pohladil hedvábnou psí srst a zalitoval, že tak lehce nelze utěšit i Suzanne. „Toho dvanáctého prosince jsem nepřišel jen o dítě, ale taky o manželku a nejlepší přítelkyni. Ztratil jsem všechno, na čem mi záleželo, protože jsem pro tebe přestal existovat. Viděla jsi jen Jessie.“

Ta slova i výraz tiché bolesti na jeho tváři už dobře znala.

„To tys to vzdal.“ Do očí se jí draly slzy. „Vzdals to, jako by ses vzdal ztraceného štěněte.“

„To není pravda.“ Už neměl sílu se zlobit. „Nevzdal, jen jsem to musel přijmout. Ty ses ale nikdy nestarala o to, co cítím. Přestala ses na mě dívat. A po sedmi letech už ani nebylo nic vidět. Z našeho vztahu nic nezbylo.“

„A z to jsi obviňoval mě.“

„Ale ne, nikdy jsem tě neobviňoval.“ Už nemohl dál snášet zoufalství, pocit viny a křivdy. „Nikdy.“

Vstal a vzal ji do náruče. Pořád k sobě pasovali jako dvě části jediného celku. Držel ji a cítil, jak se chvěje v pláči. Byl bezmocný a zbytečný stejně jako v tu chvíli, kdy mu zavolala, že se Jessica ztratila.

„Půjdu na ty testy. Jen mi řekni, co přesně mám udělat.“



Smluvil si schůzku s doktorem, ještě než od Suzanne odešel. Trochu ji to uklidnilo, ale sám naopak začal cítit ten starý tlak na prsou a tíhu v žaludku.

K nalezišti nejel, i když ho o to Suzanne prosila. Nemohl s tou Callie Dunbrookovou mluvit. Ještě na to nebyl připravený. Co by jí vlastně řekl?

Jednu věc si uvědomil v době, kdy Jessice mělo být jednadvacet. Tehdy si řekl, že pokud jeho dcera žije, za což se neustále modlil, stala se z ní dospělá žena a už nikdy mu nemůže patřit.

Ten večer netoužil ani po samotě svého domu, i když právě to byl důvod, proč se odhodlal k rozvodu. Po letech napětí, bolesti a konfliktů se mu samota zdála jako vykoupení.

Proto se už znovu neoženil a s ženami se stýkal zřídka. V srdci se Jay totiž stále cítil být manželem Suzanne Cullenové.

A když se podvolil tlaku přátel nebo svých tělesných potřeb a vzal si do postele náhodnou známost, měl přitom dojem, že páchá emocionální cizoložství.

Žádný právní dokument ho nemohl přesvědčit, že Suzanne už není jeho žena.

Na muže, které za ty roky poznala, se snažil nemyslet. A ona by nejspíš řekla, že právě to je jeho největší chyba – vždycky se před problémy uzavíral do sebe. Nehádal by se, protože měla pravdu.

Projížděl městem a zažíval pocit zvláštní lítosti i radosti. Tohle byl jeho domov, ačkoli žil dávno jinde. Tady zůstaly jeho vzpomínky.

Tudy chodil ze školy a krátil si cestu přes dvorek paní Hobsonové. Tady na rohu na něj čekávala Suzanne s taškou a později naopak předstírala, že na něho nečeká. A na rohu Hlavní a Kostelní se poprvé políbili. Ten den sněžilo a škola skončila dřív. Ten pocit si dobře pamatoval, její měkké rty a nevinných dvanáct let. Hlava se mu zatočila, než ho Suzanne stačila odstrčit. Pak se záhadně usmála, protože dívky v tom věku vědí o tolik víc než kluci.

Vzpomněl si, jak byli šťastní, když se mohli vrátit do Woodsboro potom, co dokončil vysokou. Najali si malý byt a zařizovali domácnost. Ale teprve když se narodil Douglas, stala se z nich skutečná rodina.

Jay bezmyšlenkovitě zastavil u obrubníku. Vystoupil a vrátil se blok zpět k obchodu se vzácnými knihami.

Roger za pultem právě obsluhoval zákazníka. Jay jen zavrtěl hlavou, že počká, a přešel k policím s knihami.

S Rogerem si vždycky rozuměl líp než s vlastním otcem, protože tomu záleželo víc na tom, kolik bodů nasbírá v baseballu, než kolik přinese jedniček.

I o něho však přišel spolu s Jessicou. Roger se k němu sice po rozvodu choval stále stejně, ale i tak se jim život změnil.

Jay náhle spatřil Douga, jak přerovnává knihy v biografické sekci.

Viděl se s ním už dvakrát, co se vrátil do Woodsboro, ale pořád si nemohl zvyknout, že ten vysoký muž se širokými rameny je jeho syn.

„Máš tam nějaké plážové čtení pro mě?“ promluvil na něho.

Doug se obrátil a jeho vážná tvář se rozzářila úsměvem. „Sexy čtení bych našel spíš doma, ale bude pěkně drahé. Co děláš ve městě?“

Odpověď uhodl předem a náhle se přestal usmívat.

„Jasně, mamka tě do toho taky zatáhla.“

„Viděl jsem to video.“

„To já už i živý exemplář.“

Jay přistoupil blíž. „A co si o tom myslíš?“

„Co si mám myslet? Je to cizí ženská. Vidím hlavně to, jak to zacvičilo s mamkou.“

„Máma říkala, že to ona šla za tou dívkou, a ne obráceně.“

„Jo.“ Doug trhl rameny. „Co se tím mění?“

„A jak je na tom Roger?“

„Taky to s ním zacloumalo. Ale drží se. Však ho znáš.“

„Už se na ni jel podívat?“

„Ne. Má strach, že když na ni budeme tlačit, sebere se a odjede. I tak začal číst knížky o archeologii, aby si s ní měl o čem povídat, až z nás zase bude velká šťastná rodina.“

„Jestli je to opravdu tvá sestra… Musíme to hlavně vědět jistě. Kdo ví, co bude dál. Ale musíme to vědět. Než odjedu, promluvím si s Rogerem. Ty prosím dohlédni na mamku, ano?“
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Tyler, ještě plný dojmů z naleziště, se vytrhl matce a vběhl do obchodu jako první. Zpocená tvářička mu zářila, když natahoval nad pult ruku s plochým kamenem. „Dědo Rogere, hele, co mám!“

Lana vyslala k Jayovi omluvný pohled. „Tyi, nemůžeš takhle vyrušovat.“

Roger si ale usadil brýle na nose a naklonil se blíž. „Copak to je, velký hochu?“

„To je kus oštěpu, indiánskýho oštěpu, možná s ním zabíjeli lidi.“

„Ať se propadnu. A tady to na něm je snad krev, ne?“

„Né.“ Ale Tylera to tak zaujalo, že začal třeštit oči na špičku oštěpu. „Myslíš?“

„Omlouvám se.“ Lana zvedla chlapce a usadila si ho na boku. „Tady Indiána Jones zapomněl na dobré vychování.“

„Až budu velkej, vykopu i nějaký kosti.“

„To bude prima,“ Lana zvedla oči v sloup a uvědomila si, že už dlouho takhle synka nebude moct nosit.

„Odlož si ten náklad tady,“ plácl Roger na přepážku. „Lano, tohle je můj…“ Zeť zachtělo se mu říct. „To je Douglasův otec Jay a tohle je Lana Campbellová, nejhezčí právník ve Woodsboro, a její syn Tyler.“

Lana posadila chlapce na pult a podala Jayovi ruku. „Těší mě, pane Cullene.“



Spatřila Calliiny oči a Dougův nos. Napadlo ji, jestli by se zhlížel ve svých dětech se stejně radostným úžasem jako ona v Tylerovi. „Právě se vracíme od Antietamu.“

Tak už to ví, poznala z jeho výrazu. Ví, že dcera, kterou mu kdysi vzali, pracuje jen kousek odsud.

„Mají tam kostry a spoustu kamenů a taky fo… Jak je to, mami?“

„Fosilie.“

„Doktor Leo mi tohle dal. Je to milión let staré.“

„Propána,“ usmál se Roger, ale zároveň se dotkl Jayovy paže. „To je ještě starší než já.“

„Vážně?“ Tyler se zkoumavě zadíval na Rogerův vrásčitý obličej. „Někdy tam můžeme jít spolu. Ukážu ti, jak se správně kope. Taky jsem dostal bonbon. Doktor Jake mi ho vyčaroval z ucha!“

„Neříkej.“ Roger se pozorně zadíval do Tylerova ucha. „Ale už tam nic nemáš, že ne?“

„Ne, snědl jsem ho. Leo říkal, že Jake umí takových kouzel hodně.“

„Hm, vypadá to, že jsi měl prima den.“ Jay s úsměvem klepl Tylera do odřeného kolene. „Můžu se na ten tvůj oštěp podívat?“

„Dobře,“ zaváhal Ty, „ ale nechat ti ho nemůžu.“

„To ne.“ Alespoň se dotkne něčeho, co ho mohlo spojovat s Jessicou. „To je super. Když jsem byl malý, taky jsem sbíral kameny. A měl jsem několik patron z občanské války.“

„A těma někoho zabili?“ chtěl vědět Ty.

„Možná.“

„Ty je poslední dobou nějak krvežíznivý.“ Lana koutkem oka zahlédla pohyb a otočila se. „Ahoj, Dougu.“

„Lano.“ Prohlížel si kluka, který se na pultě netrpělivě vrtěl, aby mu dospělí už vrátili jeho poklad.

Hezké dítě, napadlo Douga, jako maminka. Hrábl Tylerovi do vlasů a trochu ho rozcuchal. „Tys ale ještě nikoho nezabil, že ne?“

Tyler vytřeštil oči. „Ne. Ty jo?“

„Ne.“ Doug si vzal od otce hrot oštěpu, obrátil ho v dlani a pak ho podal zpět Tylerovi. „Chceš se stát archeologem?“

„Já budu… Jak se to říká?“ zeptal se matky.

„Paleontolog,“ doplnila.

„No, ten, protože ten hledá dinosaury. Ty jsou nejlepší. Mám doma album se samolepkami.“

„No jo, ty jsou nejlepší. Taky jsem měl sbírku dinosaurů. Pořád se prali a chtěli jeden druhého sežrat. Pamatuješ, tati?“

„Na ten hrozný řev a křik se nedá zapomenout.“

„To je tvůj táta?“ chtěl vědět Ty.

„Ano.“

„Můj tatínek musel do nebe, ale pořád se na mě dívá. To tátové dělají, že jo?“

„Snažíme se.“ Jay pocítil nový záchvěv stesku.

„Nehraješ baseball?“ Tyler jako vždy zaujatý světem otců začal vesele kopat nohama. „Já jsem to zkoušel s mámou, ale ona děsně chytá.“

„No, super,“ Lana ho šťouchla prstem do břicha a obrátila se na Douga. „Nemáš chvilku? Potřebovala bych s tebou mluvit.“

„Jasně.“

Jenže Doug se nehýbal z místa, a tak se úpěnlivě zadívala na Rogera.

„Nech mi toho archeologa tady,“ nabídl se. „Doug určitě vzadu najde něco studeného k pití.“

„Fajn.“ Klepl Tye prstem do nosu. „Zatím ahoj, Ty-Rexi. Co je?“ chtěl vědět, když se Lana rozesmála.

„To nic. Díky, Rogere. Nashle, pane Cullene. A ty se chovej slušně, Tyi.“ S tím šla za Dougem do zadní místnosti.

„Takže,“ odhrnula si vlasy z tváře, když hledal v mini lednici pití. „Asi ses včera nebavil tak dobře jako já, že?“

Doug pocítil mrazení v páteři. „Říkal jsem, že jo.“

„Ale nezavolals, jestli nepůjdu znova ven.“

„Měl jsem dost starostí,“ podal jí colu. „Ale přemýšlel jsem o tom.“

„Jenže já neumím číst tvoje myšlenky.“

Zatímco pila, prohlížel si její těsné džíny. „Řekl bych, že naopak docela dobře.“

Naklonila hlavu ke straně. „To měl být kompliment?“

„Moje myšlenky jsou docela lichotivé.“ Otevřel si plechovku a napil se také. „Netušil jsem, že máš taky džíny. Zatím jsem tě viděl jen celou nastrojenou.“

„Zatím jsem buď pracovala, nebo byla na večeři se zajímavým mužem. Dneska si hraju se synem.“

„Roztomilej kluk.“

„To jo. Hele, jestli mě hodláš pozvat ještě jednou, udělej to teď.“

„Proč?“ Trochu ztuhl, když jen povytáhla obočí. „Dobře, dobře, tak co třeba zítra večer?“

„Fajn, v kolik?“

„Nevím.“ Cítil se zatlačený do kouta. „V sedm.“

„To mi vyhovuje.“ Tím považovala jejich osobní záležitosti za vyřízené a postavila kufřík na Rogerův stůl. „Když jsme si tohle vysvětlili, měla bych tě informovat, že si mě najala Callie Dunbrooková.“

„Prosím?“

„Zastupuju Callie v případě zjištění její totožnosti.“ Teď už měl svaly ztuhlé docela. „Hergot, na co potřebuje právníka?“

„To je mezi klientem a mnou. O jednu věc se s tebou ale chce podělit.“ Otevřela kufřík a vytáhla prohlášení. „Požádala mě, abych ti předala tuhle kopii.“

Doug si papír nevzal, dokonce měl chuť strčit si ruce za záda. Tak ona ho nejdřív vmanévruje do druhého rande a pak vypustí bombu, aniž by mrkla okem.

A k tomu vypadá jako časopisová verze dokonalé venkovské matky.

„Co to s tebou sakra je?“

„V jakém smyslu?“

Plácl plechovkou o stůl. „Přišlas, abys ze mě vypáčila rande, nebo mi dala ty papíry?“

Lana svůdně našpulila rty. „Slovo ‚vypáčila‘ docela sedí, i když není hezké. Musím odpovědět, že obojí.“

Zvedla plechovku ze stolu a položila ji na tácek, aby nenadělala kroužky. „Jestli se se mnou nechceš stýkat, dokud budu zastupovat Callie, pochopím to.“ Lokla si coly. „I když je to hloupé a krátkozraké.“

„Ty jsi ale manipulátor.“

„To se od právníků očekává. A všechny vtipy o tom jsem už slyšela. Chceš to zítřejší rande zrušit?“

Zatvářil se ztrápeně. „A pak budu hloupý a krátkozraký.“

Sladce se usmála. „Přesně tak. A navíc se připravíš o mou podnětnou společnost.“

„Nevážeš si náhodou barevné mašličky na udici za každého chlapa, co ulovíš?“

„Jaká barva by se ti líbila?“

Musel se smát, ale taky o krok ustoupit. „Přitahuješ mě. Lhal bych, kdybych to nepřiznal. Ale budu upřímný, já se na rozumný vztah nehodím.“

„Třeba mi jde jen o nerozumný sex.“

Otevřel pusu dokořán. „No… ehm.“

„Nejde.“ Znovu zvedla jeho plechovku a podala mu ji, i když vypadal, že potřebuje něco silnějšího. „Ale bylo by omezené myslet si, že bych po několika nezávazných schůzkách uvažovala o nějakém vztahu. Nebo ještě hůř, že jako mladá vdova s dítětem hledám za každou cenu chlapa, který by s námi utvořil rodinu.“

„Nemyslel jsem…,“ zarazil se a dlouze se napil. „Radši už nebudu nic říkat, stejně bych to zkazil. Uvidíme se zítra v sedm.“

„Prima.“ Znovu mu podávala oficiální dokument.

Doug chvíli doufal, že na něj zapomene. „Co to vlastně je?“

„Přečti si to. Kdybys měl nějaký dotaz, ráda ho zodpovím.“ Vrazila mu papír do ruky, takže už ho nemohl odmítnout.

Bez brýlí na čtení musel trochu mhouřit oči, ale brzy pochopil, o co jde. Bylo to tam černé na bílém.

Lana sledovala, jak se zachmuřil, a podivila se, jak některým typům mužů zlost sluší.

Nebude to s ním jednoduché, uvažovala dál a nejspíš dělala hloupost, že se s ním chtěla sblížit. Jenže už věděla, jak je život těžký a kolik práce a nejistoty mezilidské vztahy obnášejí.

Zvedl hlavu a v očích se mu zablýsklo. „Vyřiď své klientce, ať mi políbí, víš co.“ Snažila se tvářit klidně. „To bych radši nechala na tobě.“

„Fajn. Řeknu jí to sám.“

„Ale než to uděláš,“ dotkla se jeho paže a ucítila zachvění, „řeknu ti, že na mě Callie dělá dojem silné, ale citlivé ženy, která v tuhle chvíli sama prochází krizí a snaží se udělat to, co je nejlepší pro všechny zúčastněné. Tedy i pro tebe.“

„To je mi fuk.“

„Možná a možná ne.“ Lana zavřela aktovku. „Když se Callie poprvé setkala s Tylerem a chvíli s ním mluvila, začala mu říkat Ty-Rexi přesně jako ty.“

Doug překvapeně zamrkal a v jeho očích problesklo něco, co nemělo se zlostí nic společného. „A co? Mluvil o dinosaurech a jmenuje se Ty. To se docela nabízí.“

„Hm, i tak je to zajímavé. Tak ahoj zítra.“

„Nemyslím, že…“

„Ne ne.“ Zavrtěla hlavou a vzala za kliku. „Dohoda je dohoda. V sedm. Roger má moji adresu.“



Callie pracovala spolu s Jakem. Exhumovali kosterní zbytky, balili je do vlhkých látek a igelitu. Fotografovali, kreslili a zaznamenávali údaje. Laboratorní testy řeknou víc.

Věděla, že mnozí vědci a studenti budou v těch kostech vidět jen studijní materiál, a proti takovému přístupu nic neměla.

Sama však takhle myslet nedokázala.

Z každého kosterního nálezu si v mysli dokázala vykonstruovat celého člověka, který nějak žil a zemřel. Každý pro ni měl svoji hodnotu.

„Kdo to byl?“ zeptala se Jakea. „Co?“

„Ta stehenní kost.“

„Muž kolem pětatřiceti. Asi sto sedmdesát pět centimetrů vysoký.“ Jenže ona chtěla slyšet něco jiného. „Učil se farmařit a pěstovat potraviny pro svůj kmen. Učil se lovit, rybařit od svého otce a jako kluk tu běhal po lesích.“

Callie si setřela pot z čela. „Myslím, že ten pěstní klín tady by mohl být jeho.“ Sehnula se. „Ten ho zabil. Ne přesně tenhle, ten by mu do hrobu nedali, ale tu ránu v pažní kosti způsobil pěstní klín. Že by spolu kmeny válčily?“

„Vždycky byla nějaká válka.“ Jake cítil, že se Callie zajímá o pravěkého muže, aby na chvíli unikla svým vnitřním bitvám.

„Mezi kmeny,“ pokračoval, „nebo třeba nějaký osobní spor. Možná měl družku a děti a zemřel při jejich ochraně.“

Usmála se. „Anebo to byl prostě pitomec, který se opil zkvašenou šťávou a nechal se zabít ve rvačce.“

„Když ty jsi tak neskutečně romantická holka.“

„Je to tak, agresivní magoři přece nejsou výdobytkem moderní doby. Ti tady byli odjakživa. Chlapi se mlátili po hlavě jen tak pro zábavu už tehdy a nemá smysl malovat naše předky v růžových barvách.“

„Mohla bys o tom sepsat studii: Agresivní magor a jeho vliv na moderního člověka.“

„Asi to udělám. I tak to musel být něčí syn a možná i otec.“

Vtom zaslechla prudké bouchnutí dveří auta a otočila se. Ušklíbla se. „Že jsme zrovna museli mluvit o těch magorech.“

„Ty toho chlapa znáš?“

„Douglas Cullen.“

„Vážně?“ Jake se narovnal a zdálky si prohlížel naštvaného muže. „Právě teď se netváří moc bratrsky.“

„Hlavně se do toho nepleť.“

„Proč to říkáš?“

„Myslím to vážně.“

Doug rázoval přes pozemek jako do bitvy, kterou nehodlá prohrát. Muže vedle Callie si všiml, ale rozhodl se ho ignorovat.

Zastavil se před ní a vycenil zuby, protože si dala ruce v bok a vystrčila bradu. Pak z kapsy kalhot vytáhl úřední papír, ukázal jí ho a roztrhal na kusy.

Nic by Callie nerozčílilo stejně rychle. „Znečisťuješ nám naleziště, Cullene.“

„To máš štěstí, že jsem ti to nenacpal do krku a nezapálil.“

Jake udělal krok vpřed. „Tak to posbírej a zkus to.“

„Běž pryč!“ Callie ho nabrala loktem do žeber, ale to s Jakem nepohnulo.

Lidé kolem přestali pracovat a zvedli hlavy. Callie si okamžitě vzpomněla na hádku s Dolanem a došlo jí, že s tímhle mužem by přece jen měla mít víc společného.

„To je jen mezi námi,“ řekl Doug.

„V tom máš výjimečně pravdu,“ souhlasila Callie.

„Až skončíme, můžeš si to se mnou klidně rozdat,“ dodal směrem k Jakeovi.

„Magoři nevymřou,“ zavrčela Callie. „Rozdat si to můžeš jedině se mnou. A teď seber ten roztrhanej papír a pojď se mnou stranou.“

„To prohlášení je urážka mojí rodiny.“

„Ano?“ Z očí jí šlehaly blesky i přes sluneční brýle. „Obvinění, že po tvé matce chci peníze, zase uráželo mě.“

„To je pravda.“ Zadíval se na zem na rozcupovaný papír. „Takže jsme si kvit.“

„Ne, kvit si budeme, až vlítnu k tobě do práce a začnu ti dělat ostudu před kolegy.“

„Fajn, teď zrovna dělám v obchodě u dědy. Vzácné knihy na Hlavní ulici. Máme otevřeno šest dnů v týdnu od deseti do šesti.“

„Zapíšu si to do diáře.“ Strčila si palce za přední kapsy a tvářila se vyzývavě. „A teď zmiz. Nebo se nepřemůžu a zahrabu tě do pravěkého ohniště.“

Usmála se přitom trochu zlovolně, ale kolem úst jí naskočily tři dolíčky.

„Kriste pane. Ježiši kriste.“ Nevěřícně na ni zíral a podlomila se mu kolena.

Byl náhle tak bledý, až Callie dostala strach, že zkolabuje. „Co je s tebou?“

„Vypadáš jako moje matka. Jako moje matka s tátovýma očima. Bože, máš jeho oči. Co s tím mám jako dělat?“

Zmatený výraz jeho tváře docela uhasil její vztek. Sama ztrácela půdu pod nohama. „To nevím. Vůbec nevím, jak bychom se měli chovat. Jakeu…“

„Co kdybyste si šli povídat do Diggerova přívěsu.“ Pohladil ji po zádech. „Já to tady dodělám. Jen běžte.“ Trochu ji postrčil. „Všichni vám tady visí na rtech.“

„Jasně. Kruci jdem.“

Jake se sehnul pro cáry papíru. Nalevo od něj celou scénu s úžasem sledovali Digger s Bobem. Na Jakeův zkoumavý pohled reagoval Bob zrudnutím a Digger širokým úsměvem.

Pak se zase dali do práce.

Callie se svěšenou hlavou vedla Douga do přívěsu. Neohlížela se po něm, jen tušila, že ji následuje.

Vešla dovnitř a znalecky se přes Diggerovy krámy dostala k lednici. „Je tady pivo, voda a limonáda,“ řekla, když za sebou uslyšela kroky.

„Ježkovy voči, to je mrdník.“

„Jo, Digger dal uklízečce doživotní volno.“

„A ten Digger je člověk?“

„To se ještě musí vědecky prokázat. Co budeš pít?“

„Pivo.“

Vytáhla rovnou dvě, otevřela je a jedno mu podala. Chvíli na ni mlčky zíral. „Omlouvám se, prostě nevím, co dělat.“

„To je nás víc.“

„Nechci, abys tu byla, abys vůbec existovala. Je to sice hnusný, ale takhle tím bude muset moje rodina znova projít.“

Upřímnost a soucit, které tím projevil, na ni udělaly dojem. Musela uznat, že by se jí za jistých okolností mohl líbit.

„Já o to taky nestojím. Mám svoje rodiče a moc jim to ubližuje. Tak vezmeš si to pivo, nebo ne?“

Chopil se plechovky. „Přál bych si, aby se matka spletla. Už se to stalo. Vzkřísila naději, žila jen tím a pak přišlo další zklamání. Jenže když tě vidím, mám dojem, že tentokrát se trefila.“

Pochopila, že Doug prochází stejným trápením jako ona. Osud jí náhle nadělil bratra a jemu sestru.

„Taky si myslím. Ještě se to musí ověřit, ale existují rozumné předpoklady, že se nemýlí. Moje práce stojí jedině na rozumných předpokladech.“

„Ty jsi moje sestra.“ Vyslovil to a stáhlo se mu hrdlo. Raději se napil.

Pocítila tlak v žaludku a uvědomila si, že jemu asi bude stejně. „Spíš jsem byla tvoje sestra.“

„Můžem si na to sednout?“

„Riskujeme, že tady něco chytíme, ale jasně že jo.“ Z části pohovky smetla knihy, pornočasopisy, kameny, lahve od piva a dva skvělé náčrty naleziště.

„Já… já jí prostě nechci znova ublížit. To je všechno.“

„Myslíš, že já jo?“

„Nerozumíš mi.“

„Asi ne.“ Sundala si brýle a promnula si oči. „Tak povídej.“

„Nikdy se z toho nedostala. Kdybys umřela, asi by to pro ni bylo lepší.“

„To zní dost drsně, ale chápu tě.“

„Ta nejistota, naděje, že tě ještě najde, a zoufalství, že to zase nedokázala, ji změnily. Všechno se změnilo. Musel jsem to s ní prožívat.“

„Jo.“ Byly mu tehdy tři roky, vzpomněla si Callie na novinové články. „Kdežto já ne.“

„Ty ne. Rodiče to rozdělilo. Zlomilo je to. Matka začala nový život, ale na troskách toho starého. Nechci ji vidět zase tak zoufalou.“

Callie pocítila nevolnost a lítost. Přesto se jí to přímo netýkalo, asi jako smrt muže, jehož pozůstatky dnes objevila. „Nechci jí ublížit, přestože jí nejsem blízká jako ty. Ona by chtěla zpět svou dceru, ale to se jí nesplní. Jediné, co jí můžu nabídnout, je trocha útěchy, že jsem živá a zdravá a že jsem prožila dobrý život s dobrými lidmi.“

„Kteří tě ukradli.“

Zaťala ruce v pěst. „To neudělali. O ničem nevěděli. A teď jsou ztrápení tím, co vyšlo najevo.“

„Snad je znáš dobře.“ Kývla. „Znám.“

V jednom měla pravdu. Neznali navzájem své rodiny ani jeden druhého. Dospěli k bodu, kdy se museli seznámit. „A co ty? Co si o tom myslíš?“

„Mám strach,“ připustila. „Jako kdyby mě to každou chvíli mělo rozdrtit. Můj vztah k rodičům už to trochu změnilo. Jsme teď vůči sobě ostražitější a vůbec se mi to nelíbí. Nevím, jestli se to ještě spraví. A taky je mi líto tvé matky,“ dodala, „protože si to nezasloužila, ani ty a tvůj otec.“

„Ani ty.“ Musel si přiznat, že ji obviňoval, jen aby zakryl vlastní pocit viny. „Co je tvá první jasná vzpomínka?“

„Úplně první?“ zamyslela se. „Jak mě taťka nosí na pláži na ramenou. Asi v Martha’s Vineyard, protože tam jsme jezdili každý rok v létě. Poskakuje se mnou v příboji a maminka volá: ‚Dej pozor, Elliote‘, ale přitom se směje.“

„Mně se jako první vybaví fronta na Santa Clause v hagerstownské tržnici. Hudba, hlasy, tlustý sněhulák a ty, jak spíš v kočárku.“

Doug usrkl trochu piva, aby nabral sílu k tomu, co musel říct. „Mělas na sobě červené sametové šatičky. S krajkou tady,“ přejel si rukou přes prsa. „Mamka ti sundala čepičku, protože tě rozčilovala. Mělas ulízané vlasy, takové světlé a hebké. Byla jsi skoro plešatá.“

Zatahala se za hustou hřívu a donutila ho k úsměvu. „To jsem naštěstí dohnala.

„Jo.“ Zadíval se na ni. „Myslel jsem jen na to, že uvidím Santu. Chtělo se mi děsně na záchod, ale v tu chvíli by mě z té fronty nikdo nedostal. Čím víc jsme se k němu blížili, tím jsem dostával větší strach. Všude kolem poskakovali oškliví elfové.“

„Nechápu, proč někdo takhle straší děti.“

„Pak jsem přišel na řadu a mamka mě poslala, abych si Santovi sedl na klín. Byla celá dojatá. Nechápal jsem, proč má slzy na krajíčku. Myslel jsem, že něco není v pořádku. Ztuhl jsem hrůzou. Ten Santa byl mnohem větší, než jsem čekal. A když mě zvedl a zahulákal to svoje ho, ho, ho, začal jsem ječet, odstrkovat ho, až jsem mu z klína spadl rovnou na zem a rozbil si nos.“ Usmál se. „Mamka mě zvedla a sevřela v náruči. Přestal jsem se bát, protože jsem věděl, že mě nikomu nedá. Jenže vtom začala křičet ona, a když jsem se podíval na kočárek, bylas pryč.“

Dlouze se napil. „Dál si to přesně nepamatuju. Všechno splynulo dohromady. Ale ta vzpomínka je jinak jasná, jako by se to stalo včera.“

Tříletý kluk, pomyslela si Callie znovu. Vyděšený, traumatizovaný a zahlcený pocitem viny.

Reagovala tedy tak, jak by se jí líbilo, kdyby byla na jeho místě. Napila se piva a opřela se o zeď. „Takže tě dodnes děsí tlustí chlapi v červeném obleku?“

Doug se výbušně rozesmál a zároveň se trochu uvolnil. „Jo, přesně tak.“

Bylo už po půlnoci, když se Dolan zastavil na okraji lesa a zadíval se na svůj pozemek, rozdělený na stavební parcely. Projekt Antietam. Tady měly stát jeho domy, moderní domy pro mladé rodiny na krásném místě patnáct minut od mezistátní silnice.

Prospěl by svému městu. Takhle přijde o celoroční zisk na úrocích z půjčky, protože půda nebyla právě levná. Taková nespravedlnost. Cizí lidi mu budou nařizovat, jak má zacházet se svým majetkem. Doteď se se všemi těmi ochránci přírody snažil domluvit, platil právníky, mluvil na shromážděních, rozdával rozhovory. Ale teď toho měl právě dost.

Lana Campbellová a její nohsledi to všechno spískali jen proto, aby ho donutili pozemek prodat. A tihle vědátoři a hippísáci jí šli na ruku a vydávali pár kostí za světový objev.

Nápad se mu zrodil v hlavě, když si ten vychytralej Graystone honil triko v jeho kanceláři. Prej objev nesmírného historického a vědeckého významu. Tak jo. Uvidíme, co řeknou novináři, až se zjistí, že ten supervýznam mají mít kosti ze srnce, prasete a krávy.

V mrazáku v garáži měl vždycky slušnou zásobu masitých kostí pro své psy. S uspokojením se zadíval na pytel, který sem dovlekl od auta, zaparkovaného v dostatečné vzdálenosti. Teď to Graystonovi ukáže. A té Dunbrookové taky.

Už si nedovolí křičet na něj před jeho partou a posílat za ním šerifa. Ty ponižující otázky, na které musel odpovídat! Je přece slušný člověk, a ne nějaký parchant s plechovkou barvy.

Ale on to tak nenechá.

Chtěla ho obviňovat z vandalismu, tak bude mít důvod. Hrála s ním špinavou hru, tak jí to oplatí. Každý se pak těm vědátorům vysměje a on se bude moct vrátit ke své práci.

Lidi potřebovali bydlet teď, v přítomnosti. Mít slušný dům a k tomu kousek zahrady, aby si jejich děcka měla kde hrát.

Koho by zajímalo, jak žili neandertálci před tisícem let. Na to jim každý kašle.

Jeho chlapi potřebovali práci, aby mohli zajistit své rodiny. Nedělá to jen pro sebe, pomyslel si spravedlivě a táhl pytel z lesa.

Viděl jasně siluetu přívěsu, zaparkovaného na druhé straně pozemku. Některý z těch cvoků tam hlídal, ale protože měl zhasnuto, určitě už spal jako kotě nadopovaný trávou.

„Dobře mu tak,“ zamumlal Dolan a posvítil si kapesní baterkou na cestu mezi výkopy. Jedna jáma od druhé se nedala rozeznat, a tak byl přesvědčený, že ani vědátoři v tom nemohou mít jasno.

Musel tomu věřit. Banka mu dýchala na krk, lidi volali po práci a žena se neustále strachovala o peníze, které už do projektu vložil.

Přistoupil k jedné parcele, zadíval se k přívěsu a pak ještě k lesu, odkud zaslechl nějaký šustot.

Zahoukání sovy ho vylekalo, až upustil pytel. Musel se usmát. Čeho by se taky bál. Vždyť tady běhal po lese už jako malý kluk.

Ale ne v tomhle lese, pomyslel si nervózně. Šimonově díře se každý radši vyhnul. Nevěřil na duchy, ale byla tady spousta jiných hezkých míst, kde nikomu nevstávaly hrůzou chlupy na těle.

Bude to hezké, až tady ty domy postaví a lidi budou sekat trávníky, povídat si večer u plotu, dělat pikniky na zahradě. Prostě to tu ožije, pomyslel si a otřel si krůpěje potu z čela, protože stíny od lesa jako by se přibližovaly.

Ruka se mu zachvěla, když sáhl pro první vlhkou kost do pytle.

Přímo do jámy by se neodvážil. Připomínala mu hrob. Co je to vlastně za lidi, když se celý život hrabou v hlíně jako permoníci?

Stačí, když si půjčí jednu lopatu a zahrabe kosti do těch hromad hlíny.

Znovu zaslechl ten šustot. Tentokrát se prudce otočil a posvítil k rybníku, kde se měl kdysi dávno utopit kluk jménem Simon.

„Kdo je tam?“ zašeptal a hlas se mu přitom chvěl. „Nemáte právo lézt na můj pozemek. Mám zbraň a klidně ji použiju.“

Potřeboval lopatu. Na obranu i jako pracovní nástroj. Udělal krok, ale zakopl o natažené lano a svalil se tváří na zem. Při pádu si poranil ruku a baterka kamsi odlétla.

Zaklel a zvedl se na kolena. Nikdo tam není, řekl si. Kdo by tam taky byl v jednu v noci. Copak by se bál stínů?

Vtom na něj jeden z těch stínů dopadl. Nestačil ani vykřiknout. Prudká bolest, kterou ucítil v týle, trvala jen několik sekund.

Když pak jeho tělo někdo vlekl k rybníku a vhodil do chladné vody, byl Dolan stejně mrtvý jako Simon.



Část II

Odhalení



Proč hledáte živé mezi mrtvými?



Lukáš 24:5
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Digger v promočených šatech urputně potahoval z cigarety, kterou vyžebral od jednoho ze šerifových zástupců. Kouřit přestal přesně před dvěma roky, třemi měsíci a dvaceti čtyřmi dny. Ale nález mrtvoly hned po ránu, kdy si chtěl na břehu rybníka ulevit, mu připadal jako dobrý důvod znovu začít.

„Prostě jsem tam skočil. Bez rozmyslu. Teprve když jsem ho z půlky vytáhl na břeh, jsem si všimnul, že má rozbitou hlavu. Dejchání z úst do úst by mu nepomohlo. Ha. Ani trochu.“

„Dělals, cos mohl.“ Callie ho objala kolem kostnatých ramen. „Měl by sis obléct něco suchého.“

„Říkali, že si se mnou budou muset znova promluvit.“ Vlasy mu padaly do tváře jako vlhké provazy. Ruka, kterou si držel cigaretu u rtů, se třásla. „Debaty s poldama nemám rád.“

„Kdo by taky měl.“

„Prohledávali mi přívěs.“

Callie se ohlédla k jeho špinavému příbytku a trhla sebou. „Nemáš tam snad trávu nebo něco, co by tě dostalo do maléru?“

„Ne. Nechal jsem toho ve stejnou chvíli jako kouření.“ Smutně se usmál na cigaretu dohořelou téměř k filtru. „Asi s obojím začnu znova. Ježíši, Cal, oni si asi myslej, že jsem to udělal já.“ Digger pocítil tlak v žaludku.

„Jenom zjišťují situaci. Ale jestli máš obavy, zavoláme právníka. Třeba Lanu Campbellovou.“

Zavrtěl hlavou. „Ne, jen ať hledají. Stejně nenajdou nic, co by mě s tím spojovalo. Kdybych chtěl někoho zabít, udělám to líp. Vždyť jsem toho ubožáka ani neznal.“

„Víš co? Někam si sedni. Já zkusím zjistit, co se děje.“

Přikývl a vzal to doslova. Posadil se na zem přímo tam, kde stál, a zíral na cáry mlhy, stoupající ze Šimonovy díry.

Callie kývla na Rosie, aby Diggerovi dělala společnost, a zašla za Jakem. „Co říkají?“

„Moc toho neřeknou, ale člověk si to dá dohromady.“

Rozhlédl se po pozemku. Šerif a jeho tři zástupci už obehnali sekce B-10 až D-15 policejní páskou. Dolanovo tělo leželo stále tam, kde ho Digger zanechal – tváří dolů na sešlapané trávě na břehu rybníka. Na hlavě měl už bezkrevnou ránu, která deformovala tvar jeho lebky. Musel ji způsobit velký kámen, kterým ho někdo praštil oběma rukama zezadu.

Callie si všimla krvavých stop od místa, kde Dolan padl, až dolů k vodě. Břeh rybníka se hemžil šlápotami, z nichž některé musely být její, některé Jakea a zbytku týmu. Uviděla i mělčí otisky bosých nohou, jak Digger mířil k rybníku, a pak jiné, hlubší, mnohem dál od sebe, jak běžel zpět k přívěsu.

Poldové si toho musí všimnout také, uvažovala. Digger vytáhl tělo z vody a běžel zavolat na tísňovou linku. Ihned také pochopí, proč Ron Dolan na naleziště přišel. V sekci B-14 stále ležel odpadkový pytel, z něhož vykukovaly ohryzané kosti.

„Přijel nám sem nasypat ty kosti, chudák. Naštvaný na to byl dost. Chtěl dělat problémy,“ zašeptala. „Asi doufal, že nás to nějak zdiskredituje. Jenže pak ho někdo praštil po hlavě. Kdo to mohl udělat? Kdyby s sebou někoho vzal, určitě by to byl přítel, člověk, kterému může věřit.“

„Nevím.“ Jake se ohlédl na Diggera, který ve společnosti Rosie usrkával kávu.

„Je na tom zle,“ poznamenala Callie. „Bojí se, že to budou chtít hodit na něj.“

„To by neprošlo. Dolana vůbec neznal a každý odpřisáhne, že by nebyl schopný zabíjet. Proboha, když mu před týdnem skočila pod kola veverka, byl z toho špatný ještě celou hodinu.“

„Tak proč vypadáš tak ustaraně?“

„Vražda to snad udělá s každým. A mrtvola na nalezišti určitě způsobí víc problémů a delší zdržení než rozsypané kosti.“

Otevřela a zase zavřela ústa. „Ježíši, ty si myslíš, že někdo zabil Dolana, aby nám způsobil problémy? To je šílené.“

„Vražda je šílená vždycky.“ Jake instinktivně chytil Callie za rameno, když viděl, že k nim přichází šerif Hewitt.

Byl to obrovský chlap a pohyboval se pomalu, přímo se valil. V hnědé uniformě působil trochu jako dobrácký medvěd.

„Doktorko Dunbrooková,“ pokynul jí. „Chtěl bych vám položit pár otázek.“

„Nevím, co bych vám k tomu řekla.“

„Začneme třeba tím, co jste dělala včera. Jen pro představu.“

„Přijela jsem sem ráno před devátou a pracovala na své parcele.“ Ukázala k místu za policejní páskou. „Sama?“

„Chvíli sama, chvíli s doktorem Graystonem. Vyzvedávali jsme kosterní nálezy. V poledne jsem si udělala asi hodinovou přestávku na oběd a pak jsem támhle sepisovala poznámky.“ Natáhla ruku směrem k židličkám ve stínu stromů. „Pracovali jsme asi do sedmi, pak jsme to zabalili. V italské restauraci ve městě jsem si koupila večeři a vzala si ji na pokoj v motelu, protože jsem ještě potřebovala něco dodělat.“

„Pak už jste ven nevyšla?“

„Ne.“

„Takže jste zůstala v pokoji U kolibříka.“

„Přesně tak. Sama,“ dodala, než se stihl zeptat. „Podívejte, vy víte, že jsem se včera s Dolanem chytla. Měla jsem vztek, že mi někdo poničil auto,“ ukázala na rover s výraznými červenými písmeny, „a pořád ho mám. Ale kvůli tomu jsem nikoho nezavraždila. Jestli se ptáte na moje alibi, tak žádné nemám.“

„Nevyšla z pokoje,“ ozval se Jake a šerif i Callie se na něj zadívali. „Bydlím hned vedle ní. Kolem jedenácté začala hrát na violoncello a vydržela to asi hodinu.“

„Když ti to vadí, vezmi si jiný pokoj.“

„Neřekl jsem, že mi to vadí.“ Nemohl dodat, jak ležel ve tmě, poslouchal a toužil po ní. „Hrála Bacha jako vždycky, když se chce před spaním uklidnit.“

„Tys poznal Bacha,“ řekla Callie, „to zírám.“

„Znám spíš tvoje zvyky. Nikdy je neměníš. Šla spát kolem půlnoci. Myslím, že lidi z pokojů na druhé straně vám to taky potvrdí. Její rover parkoval hned vedle mého. Mám lehké spaní a slyšel bych, kdyby startovala.“

„Včera jsem mluvil s panem Dolanem. V reakci na vaši stížnost.“ Hewitt vytáhl z kapsy notes a velmi pomalu v něm listoval. Naslinil si prst a obracel stránku za stránkou, až našel, co hledal. „Když jste se se zavražděným včera hádala, napadla jste ho fyzicky?“

„Ne, já…“ Zmlkla a snažila se krotit. „Strčila jsem do něho. Trochu.“ Položila ruce na Hewittovu širokou hruď, aby to názorně předvedla. „Jestli je to fyzické napadení, tak jsem vinna. Ale on mi několikrát strkal prst do obličeje, takže jsme si myslím rovni.“

„Hm hm. A vyhrožovala jste mu, že ho zabijete, když vám nedá pokoj?“

„Ne,“ odpověděla klidně. „Řekla jsem, že mu nakopu prdel, což je nepříjemné, ale jistě ne smrtelné.“

„Vy jste se s Dolanem včera taky viděl,“ obrátil se Hewitt k Jakeovi.

„Ano. Pan Dolan nebyl z téhle situace nadšený a vyjádřil přání, abychom odešli. Proto se sem taky včera vydal,“ ukázal na plastový pytel s kostmi. „Kdyby o naší práci něco věděl, pochopil by, jak je něco takového zbytečné. Ale on o ní nic vědět nechtěl. Možná se choval omezeně a sobecky, ale smrt si rozhodně nezasloužil.“

„Musím říct, že já o vaší práci vím taky houby, ale na příštích pár dní ji musíte přerušit. Přitom budete všichni dosažitelní.“

„My nikam neodejdeme,“ odpověděla Callie. „To měl pochopit už Dolan.“

„Ale když už s vámi mluvím…“ Hewitt nalistoval jinou stránku. „Stavil jsem se v domácích potřebách a vypadá to, že tam někdo nakoupil pár plechovek červené barvy, která odpovídá nápisům na vašem autě.“

„Někdo?“

„Už jsem o tom včera mluvil s Jimmym Dukesem.“ Šerif se trpce usmál. „A s jeho kamarádem Austinem Seldonem. Jimmy nejdřív tvrdil, že chtěl synovi natřít auto na dálkové ovládání, ale ukázalo se, že je stále stejně zrezlé a barva fuč. Takže se nakonec přiznali.“

„Přiznali,“ opakovala Callie.

„Teď je teda můžu obvinit a strčit pod zámek, jestli si to přejete, nebo dohlídnout, aby zaplatili škodu a přišli se osobně omluvit.“

Callie se zhluboka nadechla. „Se kterým z nich jste chodil do školy?“

Hewitt se znovu pousmál. „S Austinem. A vzal si náhodou moji sestřenici. Ale to neznamená, že je oba nemůžu strčit do basy, pokud je chcete oficiálně žalovat.“

„Až dostanu odhad ceny za práci lakýrníka, chci od nich do čtyřiadvaceti hodin potvrzený šek. Omluvu si můžou nechat.“

„Dohlédnu na to.“

„Šerife?“ Jake počkal, až Hewitt schová notes do kapsy. „Asi znáte Austina dobře, abyste věděl, čeho je schopný.“

„To bych řekl.“

„A jako jeho přítel a taky dobrý pozorovatel jistě odhadnete, čeho už schopný není.“

Hewitt se zadíval na Jakea, pak k místu, kde seděl Digger s cigaretou. „Budu na to myslet.“



Když dorazil policejní lékař, Jake s Callie se přesunuli za pásku, odkud mohli pozorovat dění a neplést se do cesty.

„Ještě nikdy jsem nebyla podezřelá z vraždy,“ nadhodila Callie. „Zas tak vzrušující to není. Spíš urážlivé. Navíc si alibi potvrzujeme navzájem, což nám moc nepomůže.“

„Nikdo si přece nemyslí, že by jeden z nás rozbil Dolanovi hlavu.“ Jake si strčil ruce do kapes a nahmatal sáček se slunečnicovými semínky, na který docela zapomněl. „Hewitt je chytřejší, než vypadá.“

„Jo, asi máš pravdu.“

Schoval sáček se semínky v dlani, zajel jí rukou pod vlasy a předstíral, že odtamtud semínka vykouzlil. Callie se usmála.

„Určitě brzy pochopí, že mrtvý Dolan nám nadělá víc problémů než živý.“

Zamyšleně chroupala semínka. „To je cynické, ale přesné.“

„Připraví nás to o několik dnů končící sezóny a město bude vzhůru nohama.“

Přiloudala se k nim Rosie. „Digger se šel konečně převléknout. Je v hrozném stavu.“

„Najít čerstvou mrtvolu je taky mnohem horší než tisíc let starou,“ ozvala se Callie.

„To mi povídej.“ Rosie si povzdechla. „Nemám chuť tady zůstávat, stejně nás pracovat nenechají. Asi vezmu Diggera někam do města, možná do kina, nechcete se přidat?“

„Musím vyřídit jednu osobní záležitost.“ Callie se ohlédla k přívěsu. „Určitě na něho stačíš?“

„Jo. Nechám ho myslet si, že mě dostane do postele, to ho přivede na jiné myšlenky.“

„Zajdu za ním,“ Jake klepl Callie do ramene. „Ale ty nikam neodcházej.“

„Tak jste se s Jakem zase sblížili?“ zeptala se Rosie, když odešel.

Callie se zadívala na semínka, co od něho dostala. „Tak to není.“

„Zlato, s vámi dvěma to jinak být nemůže. Lítají od vás jiskry až na nevinné kolemjdoucí,“ usmála se a prohlížela si Jakeovo pozadí. „On vážně dobře vypadá.“ Šťouchla Callie loktem do žeber. „Neříkej, že do něj nejsi blázen.“

Callie schovala sáček do kapsy. „Spíš se z něho brzo zblázním. To je rozdíl. Snažíš se mě taky rozveselit, nebo co?“

„Něco musím dělat.“ Policisté znovu rozepínali pytel s tělem. „Tohle je hrůza.“

„Řekl jsem, že jsi po něm celá žhavá,“ prohodil Jake k Rosie a zakryl Callie výhled na dění u rybníka. „Právě si šel dát sprchu.“

„To mám ale štěstí,“ odpověděla Rosie a odešla. „Už jsem tu mrtvolu viděla, Jakeu.“

„Ale nemusíš se na ni dívat pořád.“

„Možná by ses měl připojit k Rosie a Diggerovi.“

„Ne.“ Vzal ji pod paží a vedl z naleziště. „Pojedu s tebou.“

„To je osobní záležitost.“

„To už jsi říkala. Budu řídit.“

„Vždyť ani nevíš, kam jedu.“

„Tak mi to pověz.“

„Do Virginie za tím Simpsonem. O společnost nestojím a řídit chci já.“

„Chci to přežít, takže řídím já.“

„Jsem lepší řidič než ty.“

„Jo? A kolik pokut za rychlou jízdu jsi za poslední rok dostala?“

Měla chuť se smát i nadávat zároveň. „To je vedlejší.“

„To je podstatné. A taky dost pochybuju, že bys chtěla jet až do Virginie se sprostými nápisy na kapotě.“

Callie sykla. „Kruci.“ Ale protože měl pravdu, nastoupila k němu do auta. „Když řídíš, vyberu si aspoň hudbu.“

„V žádným případě, lásko.“ Usadil se za volantem a pustil CD. „Hudbu si vybírá řidič, to je pravidlo.“

„Jestli myslíš, že tak dlouho vydržím poslouchat country, nemáš to v hlavě v pořádku.“ Vypnula CD a zkusila rádio.

„Country hudba je odrazem amerického společenského, rodinného a sexuálního života.“ Přepnul zpět na CD, ale Clint Black nestačil odzpívat ani první verš, když Callie pustila rádio, odkud se ozýval drsný rock skupiny Garbage.

Hádkou o hudbu strávili příští čtvrt hodinu a tísnivý pocit toho rána se rozplynul.



Henry Simpson bydlel v nové příměstské čtvrti, která by se staviteli Dolanovi jistě líbila. Domy se vzorně upravenými pozemky tu stály jako vojáci v řadě. Byly veliké, většinou jasně bílé a jejich jednolitost připadala Callie depresivní.

Chyběly tu vzrostlé stromy a cokoli osobitého. Zeleň nahrazovaly květinové záhony a miniaturní cypřiše.

„Kdybych tady musela žít, asi bych se zastřelila.“

„Né,“ usmál se Jake a marně pátral po tom pravém domovním čísle. „Ty by sis natřela dveře na fialovo, k brance vysadila růžový plamínek a doháněla svoje sousedy k šílenství.“

„Jo, to by aspoň byla legrace. Támhle to je. Ten bílý dům s černým mercedesem.“

„No, tos mi moc nepomohla.“

Zasmála se znovu. „Nalevo, druhý dům, ano, ten. Ale jsme dohodnuti, že mluvím já.“

„Nejsme. Já jsem jen říkal, že ty mluvíš vždycky.“ Zastavil na příjezdové cestě a vypnul motor. „A kde bys chtěla bydlet, kdyby sis mohla vybrat?“

„Rozhodně ne tady. Tohle musím vážně vyřídit já, Jakeu.“

„Jasně.“ Vylezl z auta. „Nějaký velký, omšelý dům na venkově. S historií a vlastním stylem, který by se dal jen trochu upravit podle svého.“

„O čem to mluvíš?“

„O místě, které bych si vybral já.“

„Ty bys ho jen neupravoval.“ Vytáhla z kabelky kartáč a přečísla si vlasy. „Ty bys vyšťáral každou maličkost o jeho historii. A potřeboval bys tam stromy,“ dodala cestou k domu. „Skutečné stromy, ne tyhle načinčané náhražky.“

„Na které by se dala pověsit houpačka z pneumatiky.“

„Přesně tak.“ Náhle se zamračila. Ještě nikdy spolu o rodinných domech nemluvili.

„Co je?“

„Nic.“ Zacvičila si rameny. „Nic. Tak jdem na to.“ Zazvonila. Než mohla svěsit ruku, Jake ji za ni vzal. „Co děláš?“

„Poskytuju oporu.“

„To můžeš, ale nesahej na mě.“ Plácla ho do ruky. „Znervózňuje mě to.“

„Pořád po mně toužíš, co?“

„Jo, pořád toužím, aby ses smažil v pekle.“ Odmlčela se, protože dveře otevřela pečlivě udržovaná dáma ve středním věku. Kaštanové vlasy měla dokonale sestříhané, na sobě tmavé kalhoty, volnou bílou košili a na nohou letní sandály.

„Vy musíte být Callie Dunbrooková. Já jsem Barbara Simpsonová. Těší mě.“ Natáhla ruku. „A vy…?“

„Můj kolega, Jacob Graystone. Jsme vám vděční, že jste si udělali čas.“

„Ale to není problém. Pojďte dál. Hank byl doslova nadšený, že se s vámi může setkat. Právě se sprchuje po golfovém turnaji. Sedneme si v obýváku. Prosím, udělejte si pohodlí. Přinesu nějaké občerstvení.“

„Nechceme obtěžovat, paní Simpsonová.“

„Mě neobtěžujete,“ dáma se dotkla Calliiny paže a ukázala na šedou koženou sedací soupravu. „Prosím, hned jsem u vás.“

Na proskleném konferenčním stolku spatřili aranžmá bílých exotických květin. Stejně chladně působily i květiny a svíce na krbu. V místnosti byla ještě dvě kožená křesla, ovšem výrazně červená.

Calliiny pracovní boty se bořily do světle šedého koberce. Trochu nejistě pohlédla na metrového keramického králíka v rohu pokoje.

„Žádné děti,“ odhadoval Jake a dosedl na pohovku. „Ani vnoučata, která by mohla něco rozbít nebo upatlat.“

„Táta říkal, že měl dceru z prvního manželství. Ale ta žije i s dětmi někde na severu.“ Callie usedla na okraj pohovky mnohem opatrněji. „Tahle Barbara je jeho druhá žena. Moji rodiče ji nikdy neviděli. Simpson se odstěhoval sem a naši do Philadelphie. Nebyli v kontaktu.“

Jake se dotkl jejího kolene, kterým nervózně pohybovala. „Třeseš se.“

„Netřesu. Ale jestli to začnu dělat znova, dloubni do mě.“

To už opět vstávala, protože vešel Henry Simpson. Měl opálení golfisty a pod košilí menší bříško. Bílé vlasy si stříhal na ofinu jako mnich a blýskal brýlemi s kovovými obroučkami.

Callie věděla, že už mu musí být přes sedmdesát, ale měl stisk mnohem mladšího muže, když se chopil její paže oběma rukama.

„Tak dcerka Elliota a Vivian už takhle vyrostla. Je to klišé, ale nechápu, že ten čas tak letí. Viděl jsem vás naposled jako miminko. Cítím se strašně starý.“

„Ale nevypadáte. Tohle je Jacob Graystone, můj…“

„Další archeolog.“ Simpson už Jakeovi pumpoval rukou. „Fascinující. Prosím, sedněte si. Barbara hned přinese nějaké zákusky. Takže už jste doktorka Callie Dunbrooková,“ usmíval se od ucha k uchu. „Rodiče na vás musí být hrdí.“

„To doufám, doktore.“

„Říkejte mi Hanku, prosím.“

„Hanku, nevím, kolik vám toho otec řekl, když vám dnes ráno volal…“

„Dost, aby mě to znepokojilo. Dlouho jsem seděl a přemítal, jak bych vám mohl pomoci.“

Ohlédl se na ženu, která přivezla občerstvení na chromovaném vozíku. „Ne, ne, jen seďte,“ řekla Jakeovi, když jí chtěl pomoci. „Zvládnu to sama.“

„Vyprávěl jsem všechno i Barbaře.“ Hank se s povzdechem usadil v křesle. „Abych řekl pravdu, Callie, myslím, že se ta žena mýlí. Marcus Carlyle měl v Bostonu skvělou reputaci. Jinak bych ho vašim rodičům nedoporučoval.“

„Hanku.“ Barbara odložila tác s dortíky a dotkla se manželovy ruky. „Dělá si starosti, že je za to nějak zodpovědný.“

„Poslal jsem přece Vivian a Elliota ke Carlylovi. Navrhl jsem jim adopci.“

Stiskl ženě ruku. „Dobře si vzpomínám, jak Vivian zdrtilo, že musí na hysterektomii. Byla tak mladá a tolik toužila po dítěti. Zažila hodně zoufalství.“

„Proč jste jim doporučil právě Carlyla?“ chtěla vědět Callie.

„Měl jsem jinou pacientku, jejíž manžel byl neplodný, a ti marně čekali na adopci skrze státní agentury. Pak se jednou objevila na prohlídce a zářila štěstím. Mluvila o právníkovi, který jim zprostředkoval soukromou adopci, a nemohla si ho vynachválit.“ Chopil se limonády, kterou žena přinesla. „Brzy nato jsem se s ním setkal u té pacientky na večírku. Působil jako inteligentní, zábavný člověk, jehož hlavním posláním je formovat nové rodiny. Udělal na mě dojem, a tak jsem o něm řekl Elliotovi.“

„Doporučil jste ho ještě dalším lidem?“

„Ano. Asi třem čtyřem párům, pokud si dobře vzpomínám. Jednou mi Carlyle telefonicky poděkoval a pak jsme se začali scházet na golfových zápasech.“ Zaváhal. „Stali se z nás takoví přátelé přes profesi. Nemůžu si pomoct, ale muselo dojít k omylu. Člověk, kterého jsem znal, by se do únosů dětí nezapletl.“

„Možná byste mi o něm mohl říct víc. Jak byste ho popsal?“

„Jako dynamickou osobnost. Ano, to je nejpřesnější,“ přikývl. „Velmi vzdělaného, úctyhodného, pyšného na svou práci. Pamatuju se, jak říkal, že adopcemi přispívá k něčemu podstatnému.“

„A co jeho rodina?“ naléhala Callie. „Nebo lidé jinak blízcí, osobně, profesionálně…“



„Profesionálně? To nevím. Ale do společnosti jsme chodili se stejnými lidmi. Měl hezkou ženu, i když trochu duchem nepřítomnou. Ne, to nezní dobře,“ dodal omluvně. „Spíš tichou a nejistou, ale jistě oddanou jemu i synovi. Jenže bylo celkem známé, že on rád pobýval i ve společnosti jiných žen.“

„Podváděl ji?“ zeptala se Callie chladně.

„Měl jiné ženy.“ Simpson si odkašlal. „Byl pohledný, a jak říkám, dynamický. Jeho manželka ta uklouznutí spíš přehlížela. Ale nakonec se stejně rozvedli.“

Simpson položil ruku na Calliino koleno. „Nevěra je sice charakterová slabost, ale jistě nedělá z lidí monstra. A pak, to dítě kdysi zmizelo v Marylandu a vy jste byla adoptována v Bostonu. Jak by ty dvě události mohly souviset?“

Zavrtěl hlavou a zachrastil ledem ve sklenici. „Jak by mohl Carlyle vědět, že zrovna tam bude příležitost odnést dítě, které právě v tu chvíli někdo jiný očekává?“

„Na to se snažím přijít.“

„Jste s ním ještě v kontaktu?“ zeptal se Jake.

Simpson zavrtěl hlavou. „Už několik let ne. Odstěhoval se z Bostonu neznámo kam. A byl taky mnohem starší než já, takže už může být dávno po smrti.“

„Ale Hanku, nebuď morbidní.“ Barbara se zatvářila pohoršené a nabídla Callie tác se zákusky.

„Jsem realista,“ nedal se. „Muselo by mu být nejmíň devadesát. Jistě už nepracuje. Já jsem šel do penze už před patnácti lety a odstěhoval se sem, abych unikl zimám v Nové Anglii.“

„A taky kvůli golfu.“

„To taky hrálo roli.“

„Ta žena z Marylandu,“ promluvila znovu Barbara, „musela zažít něco hrozného. Sama děti nemám, ale každý si umí představit, co asi cítila. Nemyslíte, že se v takové situaci chytá každého stébla?“

„Ano,“ souhlasila Callie. „Ale když chytáte všechna stébla, můžete náhodou narazit na to pravé.“



Callie se zaklonila v sedadle a zavřela oči. Byla ráda, že se Jake posadil za volant, v tu chvíli by neměla sílu řídit.

„Nechce tomu věřit. Považuje Carlyla za přítele. Výjimečného a dynamického svůdníka.“

Jake zařadil zpátečku. „A tobě ten popis připadá povědomý.“

Tak si té spojitosti přece všiml, napadlo ji a pocítila bolest hlavy. „O tom bych radši nemluvila.“

„Dobrá.“

Nedokázala by se hádat a vracet k osobním sporům. „To už by na mě bylo moc.“

Jake zastavil auto uprostřed silnice a snažil se nedat najevo soucit příliš okatě. Tolik jí chtěl pomoci a přiblížit se k ní. Vztáhl ruku a pohladil ji po tváři. „Moc mi na tobě záleží. Věř tomu, nebo ne.“

Zachtělo se jí schoulit do klubíčka v jeho náruči, ale nemohla se tak shodit. „Tak dobře. Asi jsme Hankovi a Barbaře pokazili den, co?“

Jake se zase rozjel. „A čekalas něco jiného?“

„Nevím. Nelíbí se mi, že si další člověk bude dělat starosti a trpět pocitem viny. Musí myslet i na další pacienty, co Carlylovi poslal. A když si představíš, kolik lidí mu mohli doporučit samotní klienti…“

„Na tom to asi Carlyle celé postavil. Na osobních doporučeních zazobaných, neplodných klientů. Někteří se možná mohli objevit i víckrát. A on pro ně vždycky měl zboží…“

„Ježíši, Graystone, jak můžeš tak mluvit?“

„On tak určitě uvažoval,“ pokračoval Jake. „Přesouval zboží z místa na místo. Od lidí z nižších a středních vrstev, kteří si nemohli dovolit najmout soukromé detektivy. Mladé dělnické rodiny, nezletilé matky a tak podobně. Dodával do jiného prostředí a jiné oblasti. Nekradl děti v Bostonu, dokud tam měl otevřenou praxi.“

„Nekálel si do vlastního hnízda,“ zašeptala. „K tomu ale potřeboval síť kontaktů. Navíc starší děti by se nehodily. Potřeboval mimina. A nemohl jen tak bloudit a čekat, že na nějaké nehlídané narazí. Musel si je vytipovat.“

„To je správné uvažování.“ A taky se jí hned vrátila barva do tváře, všiml si. „Potřeboval informace a taky jistotu, že dítě bude zdravé. Kvalitní zboží a dobrý klientský servis, jen tak měl zaručený příjem namísto reklamací a problémů.“

„Spojky v nemocnicích a porodnicích. Lékaři, sestry, možná i sociální pracovnice, pokud šlo o svobodné a nezletilé matky nebo velmi chudé rodiny.“

„A Jessica Cullenová se narodila…?“

„Osmého září 1974 v nemocnici Washington county.“

„Možná by stálo za pokus projít staré záznamy, najít Suzannina porodníka a trochu s ním zavzpomínat. Lana pátrá po Carlylovi, my můžeme hledat jinde.“

„Já tě vážně žeru.“

„O tom jsem ani chvíli nepochyboval, lásko. Cestou zpátky je to samý motel. Můžu kdykoli zastavit, jestli máš chuť se na mě vrhnout.“

„To je od tebe velkorysé, ale trochu sebekontroly mi ještě zbylo. Stačí, když budeš řídit.“

„Ale dej vědět, až se přestaneš ovládat.“

„Ty se to dovíš jako první, buď bez obav.“

Zadíval se na ni, protože ho upřeně pozorovala. „Copak?“

„Už mě ani tolik neštveš.“

Pohladil ji po ruce. „Tak mi dej trochu víc času.“



V sedm večer se Lana pustila do skládání prádla. Už stihla vypulírovat kuchyň, vyluxovat koberce a vykoupat psa. Dělala všechno možné, aby aspoň na chvíli zapomněla na to, co se stalo Ronaldu Dolanovi. Nic nezabíralo.

Za posledních čtrnáct měsíců mu řekla tolik ošklivých věcí a ještě horší si o něm myslela. Ze všech sil bojovala proti jeho stavbě u Antietamu. Pomlouvala ho, stěžovala si na něj, obviňovala ho.

A teď byl zničehonic mrtvý.

Všechny její skutky a myšlenky se najednou obracely proti ní.

Pes se dal do štěkotu a vyrazil ke dveřím pár vteřin předtím, než se ozvalo klepání. „Tak dost! Sedni!“ Popadla psa za obojek, až se postavil na zadní.

To už se řítil dolů po schodech i Tyler. „Kdo to je? Kdo to je?“

„Nevím. Moje rentgenové oči nebyly právě v provozu.“

„Mami!“ Ty se rozesmál a začal se válet po zemi se psem. Když Lana otevřela, syn i pes se doslova vrhli Dougovi vstříc.

„Elmere, lehni! A ty se chovej slušně, Tyi.“

„Mám tě!“ zvolal Doug a zvedl rozesmátého chlapce v podpaží jako fotbalový míč. „Vypadá to, že se chystal utéct.“ Natáhl se k psovi a podrbal ho za uchem. „Elmer? To je Fudd nebo Gantry?“

„Fudd,“ vydechla Lana. „Tyler miluje Bugse Bunnyho. Proboha, Dougu, já jsem na tu dnešní schůzku docela zapomněla.“

„Slyšíš to?“ obrátil se Doug na chlapce. „To se moje ego rozpadlo na kusy.“

„Nic neslyším.“

„Prosím, pojď dál. Je tady trochu zmatek.“

„Vypadáš skvěle.“

„To určitě.“

Měla na sobě růžové šortky s ohrnutými nohavičkami a růžovobílé pruhované tričko. Sáhla si na temeno hlavy, jestli se jí neuvolnily sepnuté vlasy. Působila jako lahodný dortík, na který se sbíhají sliny.

„Mám otázku. To i doma hlídáš, abys měla sladěné oblečení?“

„Přirozeně. Tyi, mohl bys vzít na chvíli Elmera do svého pokoje?“

„A můžu tam vzít i jeho?“ ukázal chlapec na Douga. „Pana Cullena,“ opravila ho. „Možná později.“

Doug postavil kluka na zem a rozhlédl se, zatímco ti dva stoupali do schodů. „Máš to tu hezké.“

„Díky.“ Rozpačitě se zadívala na dokonale uklizený obývák, zařízený bezpečným proutěným nábytkem. „Moc se omlouvám, Dougu. Nějak nejsem při smyslech, co jsem se dověděla o Dolanovi. Nemůžu se přes to dostat.“

„Teď je v šoku celé město.“

„Chovala jsem se k němu hrozně.“ Unaveně odložila košík s prádlem na nejbližší stolek. „Příšerně. Ale já vím, že nebyl zlý. Jen jsem ho musela brát jako protivníka. Jinak to nejde. Jistě to byl slušný člověk s rodinou, dětmi a dokonce vnoučaty. Věřil ve svoji pravdu, stejně jako…“

„Tak moment,“ Doug vzal Lanu za ramena a otočil ji k sobě. „Pokud se nechceš přiznat, že ses v noci vplížila na naleziště, abys ho praštila do hlavy, nemáš si co vyčítat. Sebeobviňováním ničeho nedosáhneš.“

„Jenže já o něm smýšlím líp, když je po smrti, než když byl naživu. Copak to není hrozné?“

„To jen znamená, že nejsi svatá a že odsud potřebuješ na chvíli vypadnout.“

„Nemůžu.“ Bezmocně rozhodila rukama. „Nemám hlídání a dneska bych nebyla dobrá společnice.“

„Vezmeme ho s sebou. Mám nápad, který se mu určitě bude líbit.“

„Ty chceš vzít s sebou Tylera?“

„Ledaže by neměl zájem o nepřístupný trhák. Ale podle mě není na sexuální výchovu nikdy dost brzy.“

„Však on už má slušnou sbírku videokazet,“ odpověděla. „Ale máš pravdu, potřebuju vypadnout. Dík. Jen se převléknu.“

„Takhle ti to sluší.“ Popadl ji za ruku. V žádném případě nechtěl dopustit, aby si svlékla ty krátké růžové šortky. „Hej, Ty-Rexi! Jde se ven!“



Baseballový plácek v lunaparku bylo to poslední místo, kde by si Lana uměla představit sobotní večer. Poblíž se nacházel ještě minigolf, krámek se zmrzlinou a autodráha. Bylo tam rušno a přímo přecpáno natěšenými dětmi.

„Ale ne, ty tou pálkou nechceš nikoho praštit, ty se jen chceš trefit do míčku.“ Doug ji zezadu objímal a společně v rukou svírali pálku.

„Nikdy jsem baseball nehrála. Jen s Tylerem na zadním dvorku.“

„Nevymlouvej se na těžké dětství, narovnej ramena, natoč boky.“

„Můžu to zkusit já? Můžu?“ volal Ty za ochrannou klecí.

„Jedna generace po druhé, sekáči,“ mrkl na něho Doug. „Začne mamka, ale pak jí my dva ukážeme, jak to dělají správní chlapi.“

„Sexistické řeči ti tady nepomůžou.“

„Ty hlavně sleduj míček,“ odpověděl Doug. „Jako by celý tvůj život závisel na téhle pálce a tom míčku. Jako by ses sama stala pálkou a míčkem.“

„Ó, tak to je zen baseball?“

„Cha cha. Připravená?“

Skousla si spodní ret a přikývla. Potom se zastyděla, protože vypískla jak školačka, když stroj vystřelil míček proti ní.

„Netrefilas, mamko.“

„Já vím, Tyi.“

„Jedna nula. Zkusíme to znova.“ Tentokrát Doug navedl pálku správným směrem. Dřevo při nárazu zavibrovalo a Lana se rozesmála. „Ještě.“

Trefili se několikrát po sobě, zatímco Ty nadšeně tleskal. Pak se zkusmo o Douga opřela a zvrátila hlavu dozadu, až se rty téměř dotkla jeho tváře.

„Jak mi to jde?“ zašeptala.

„S Bigs si asi nikdy nezahraješ, ale ujde to.“

Na chvíli rukou spočinul na jejím boku a pak poodstoupil. „O. K“ Tyi, jdeme na to.“

Lana je zpovzdálí pozorovala. Velké mužské ruce na těch malých, dětských. Na chvíli ji zabolelo srdce pro muže, kterého milovala a ztratila. Okamžik ho téměř cítila stát vedle sebe, jako tolikrát v noci, když pozorovali spícího synka.

Pak se ozvalo duté klepnutí míčku o pálku a Ty nadšeně vykřikl. Bolest povolila.

Byl tu zase jen její syn a muž, který ho učil hrát baseball.
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Trvalo tři dny, než se práce na výkopech obnovily. Callie mezitím sepsala zprávy a stavila se v baltimorské laboratoři. Spolupracovala se šerifem Hewittem a víc než hodinu odpovídala na jeho otázky.

Věděla, že se policie k nalezení vraha o nic nepřiblížila. Četla noviny a poslouchala, co se po městě povídá.

Když mohla znovu začít s prací, mrazilo ji v zádech při pomyšlení, že na stejném místě zavraždili člověka.

Jistě, zemřeli tam i mnozí jiní, na nemoci, zranění i násilnou smrtí. Ale zatímco jejich životy dokázala z pozůstatků rekonstruovat, o Dolanovi a jeho smrti nevěděla téměř nic. „Tys byla vždycky nejšťastnější s kupou hlíny a lopatkou.“ Callie zvedla hlavu a srdce jí radostně poskočilo, když spatřila svého otce. Rychle vyskočila z jámy. „Raději tě neobejmu, protože máš moc hezký oblek.“ Políbila ho na tvář.

Pak si oprášila ruce o kalhoty. „Mamka s tebou nepřijela?“

„Ne.“ Elliot se rozhlédl po nalezišti, aby získal trochu času. „Máte tady dost napilno.“

„Doháníme, co jsme zameškali. Tři dny tady hospodařila policie.“

„Policie? Došlo snad k nehodě?“

„Ne. Zapomněla jsem, že místní noviny na severu nevychází. Došlo tu k vraždě.“

„Cože?“ Otec ji v šoku chytil za ruku. „Proboha, Callie. Někdo z vašeho týmu?“

„Ne, ne.“ Opětovala jeho stisk a část počáteční rozpačitosti se vytratila. „Pojďme někam do stínu.“

Nejdřív ale z chladicího boxu vytáhla dvě láhve s vodou. „Byl to majitel tohoto pozemku, stavitel. Chtěl nám tu v noci rozházet nějaké kosti, aby nás vyhnal, ale někdo mu rozbil hlavu, asi kamenem. Zatím se neví kdo a proč.“

„Ale ty tady nepřespáváš, že ne?“

„Ne, bydlím v motelu, tam jsem v bezpečí.“ Podala mu jednu z lahví a pak spolu zašli mezi stromy. „Zůstává tady jen Digger. Pamatuješ si ho z toho výletu v Montaně, kam jste s námi s mamkou jeli?“ Mávla směrem, kde Digger pracoval po boku Rosie. „To on mrtvolu našel a je z toho dost otřesený. Má na kontě nějaké držení drog a pár hospodských rvaček, takže je strachy bez sebe, aby mu to nechtěli přišít.“

„A jsi si jistá, že to ne…?“

„Naprosto. Dig je sice trochu cvok, zvlášť když jde o ženské, ale nikomu by neublížil. Možná to udělal někdo z města. Někdo, kdo si chtěl s Dolanem vyřídit účty. Ten člověk měl podle všeho stejně přátel i nepřátel.“

„A co teď bude s vaším projektem?“

„Nevím.“ Nebylo správné citově se poutat k nalezišti, ale Callie tuhle chybu dělala vždycky. „Postupujeme den za dnem dál. Graystone zavolal indiánského poradce, aby posvětil naše zacházení s ostatky.“ Ukázala na Jakea, který se bavil s podsaditým mužem. „Už se znají dlouho, takže to nebude problém.“

Elliot pohlédl na člověka, který byl jeho zetěm a kterého přitom sotva znal. „A jak se ti s Jacobem znova pracuje?“

„Jde to. On je profesionál. A protože já taky, docela to klape. A mimo práci spolu vycházíme líp než dřív. Ani nevím proč. Ale určitě jsi nepřijel takovou dálku, aby ses mě ptal na projekt nebo na Jakea.“

„Tvoje práce a osobní život mě vždycky budou zajímat, ale ne, proto jsem nepřijel.“

„Máš výsledky těch testů?“

„Zatím jen předběžné, Callie, ale myslel jsem, že bys to chtěla vědět.“

Země se nepřestala otáčet kolem své osy, ale v ten moment se Calliin svět přece jen definitivně převrátil naruby. „Tušila jsem to.“ Vzala otce za ruku a pevně ho stiskla. „Maminka už to ví?“

„Ne. Řeknu jí to dneska večer.“

„Vyřiď jí taky, že ji mám moc ráda.“

„Dobře.“ Elliot si musel odkašlat. „Ona to ví, ale udělá jí radost, že to byla první věc, co jsi řekla. Je teď připravená na všechno. Jenže ty to budeš muset říct taky… těm Cullenovým. Myslel jsem, že bych za nimi mohl jít s tebou.“

Callie chvíli zírala před sebe, než měla jistotu, že se jí nezlomí hlas. „Jsi tak dobrý člověk. Mám tě moc ráda.“

„Callie…“

„Ne, počkej, musím to říct. Všechno, čím jsem, mám od tebe a od mamky. Nezáleží na tvaru obličeje nebo barvě očí, to jsou biologické záležitosti. To podstatné mám od vás. Vy jste moji rodiče a nic to… Cullenových je mi líto. Zoufale líto. Nevím, co bude dál, a to mě děsí. Mám strach, tati.“

Obrátila se k němu a schovala tvář na jeho hrudi.

Objal ji a přitiskl k sobě. Plakala zřídka, to dobře věděl, už jako dítě se bránila slzám. To jen když byla bolest příliš hluboká, že se nedala odvrhnout a prozkoumat.

Toužil být silný kvůli ní, ale sám měl slzy na krajíčku. „Chtěl bych to nějak napravit, dítě, ale nevím, co s tím.“

„Kéž by to byl omyl.“ Zadívala se na něho uplakanýma očima. „Proč to nemůže být omyl?“ Třaslavě vydechla. „Musím se s tím nějak poprat. Krok za krokem. Jako s novým projektem. Nestačí se jen dívat na povrch věcí, musím prozkoumat, co je za tím.“

„Já vím.“ Vytáhl kapesník a podal jí ho. „Tu máš.“ Otřel jí tváře. „Pomůžu ti, jak jen budu moct.“

„Jsi hodný.“ Na oplátku osušila oči jemu. „Neříkej mamce, že jsem brečela.“

„Neřeknu. Nemám s tebou jít za Cullenovými?“

„Ne, díky.“ Položila mu dlaně na tváře. „Zase budeme v pohodě, tati, vím to.“

Jake je zpovzdálí pozoroval. Pochopil, co se stalo už tu minutu, kdy zahlédl Elliota. Pak se Callie v jeho náruči rozplakala a Jakeovi to trhalo srdce. Teď tam stáli, ona s rukama na jeho tváři, a snažili se jeden druhému dodat útěchu. Takovou něhu Jake ze své rodiny neznal. Graystonovi si na emoce nepotrpěli.

Jake považoval otce za tvrdého chlapa, který celý život těžce pracoval a nikdy si na nic nestěžoval. Měl své děti jistě rád, ale nikdy to nevyslovil. Slova mu připadala nadbytečná. Lásku projevoval tím, že rodině zajistil plný stůl, že své děti učil a občas je povzbudivě plácl po ramenou. Snad proto ani Jake nikdy Callie neřekl, co ženy tolik touží slyšet.

Že je krásná. Že ji miluje. Že je středem jeho života a vším, na čem mu záleží.

Nemohl změnit, co se jim přihodilo, ale byl odhodlaný tentokrát vydržet a přestát s ní i tuhle krizi za každou cenu.

Sledoval, jak se vydala k říčce a Elliot pomalu kráčel za ní. Na kraji lesa se zastavil, pohlédl jeho směrem a jeden druhému se na chvíli zadívali do očí. Pak vyšel do prostoru ozářeného palčivým sluncem a Jake mu vykročil vstříc.

„Jak se máte, Jacobe?“

„Docela dobře.“

„Chtěl jsem vám říct, že nás s Vivian mrzelo, že to mezi vámi a Callie skončilo.“

„Děkuju. A já bych vám měl asi říct, že vím, o co tu jde.“

„Svěřila se vám?“

„Vlastně ano, anebo jsem to z ní spíš vytáhl.“

„Prima, prima,“ Elliot se nepřítomně podrbal na šíji. „Jsem rád, že tu má někoho blízkého, o koho se může opřít.“

„To ona neudělá. Ale přesto tu jsem.“

„Ještě než přijde, povězte, mám si dělat starosti s tou vraždou tady?“

„S ní to nemá nic společného a budu se držet co nejblíž.“

„A až to tu na konci sezóny zavřete?“ Jake pokýval hlavou. „Mám nějaké plány,“ zadíval se na přicházející Callie. „Mám v hlavě spousty plánů.“

Callie věděla, že je to zbabělé, ale přiměla Lanu, aby zavolala Suzanne a pozvala ji na oficiální schůzku do kanceláře. Nemohla to už déle odkládat.

Mezitím se snažila pracovat, zabavit se sledováním televize a čtením, ale nedokázala se na nic soustředit.

Uvažovala, zdali by se cítila svobodněji, kdyby přespávala venku na nalezišti.

Možná. Zatím si však v motelovém pokoji připadala jako v kleci s jediným oknem, tvrdou postelí a spalujícími myšlenkami.

Svalila se na matraci a otevřela krabici od bot. Nechtěla číst další z těch dopisů, ale cosi ji neodbytně pohánělo. Vybrala tedy jeden namátkou.



Hodně štěstí k narozeninám, Jessico. Dnes je ti pět let.

Jsi šťastná? Jsi zdravá? Tušíš aspoň někde hluboko v srdci, že existuju?

Máme krásný podzimní den. Topoly už začínají žloutnout a keř před babiččiným domem se zbarvil do ruda.

Obě babičky se za mnou dneska vypravily, protože dobře vědí, co prožívám. Nanny a Pop uvažují, že se odstěhují na Floridu. Snad příští rok. Mají dost zdejší zimy. Já ale nechápu, proč chce mít někdo léto celý rok.

Maminka s Nanny se tady rozpovídaly a chtěly mi naplánovat den. Že prý si zajedeme na oběd a začneme nakupovat vánoční dárky.

Rozzlobila jsem se. Copak nepochopily, že nikam nechci? Nestojím o nákupy ani o zábavu. Chci být sama. Urazila jsem je, ale je mi to jedno.

Jsou chvíle, kdy se mi chce jen křičet z plných plic a nikdy nepřestat. Je ti totiž pět let a já tě nemůžu najít.

Upekla jsem dort. Andělsky bílý s růžovou polevou. Je krásný. Zapálila jsem pět svíček a zazpívala „Happy Birthday“.

Tvému otci to říct nemůžu. Rozzlobil by se, anebo by naopak vůbec nemluvil. Víme o tom jen my dvě.

Když se Doug vrátil ze školy, dostal kousek dortu. Seděl za stolem a jedl ho tak vážně a smutně. Škoda že mu nedokážu vysvětlit, že jsem ti upekla dort, abys věděla, že na tebe nedokážu zapomenout. Jenže je to ještě malý chlapec.

Nezapomněla jsem, Jessico. Neopustila jsem tě ani v myšlenkách.

Miluju tě,

máma



Callie složila dopis a představila si Suzanne, jak zapaluje svíčky a zpívá blahopřejný song v prázdném domě.

Pak si vzpomněla na slzy v očích svého otce.

Láska lidem přináší tolik bolesti, uvědomila si. Proč ji přesto nepřestávají hledat?

Možná je samota ještě horší. Callie měla dojem, že se zblázní, jestli ještě chvíli zůstane v tom pokoji sama. Už měla ruku na klice, když si uvědomila, kam měla namířeno.

K Jakeovi, do vedlejšího pokoje. Ale proč? Aby zahnala samotu sexem? Odblokovala ji řečmi o práci? Nebo hádkou?

Cokoli z toho by fungovalo.

Jenže k němu nechtěla chodit pro útěchu. Opřela se hlavou o dveře. Ani na to neměla právo.

Raději otevřela pouzdro s cellem. Posadila se na rozviklanou židli a napadl ji Brahms. Ale než začala hrát, něco ji zadrželo.

Pohlédla šibalsky na stěnu, která sousedila s Jakeovým pokojem.

Že nemohla běžet ona k němu, ještě neznamenalo, že by nemohl přiběhnout sám. Byla to ovšem jen další zbabělost.

Stačilo prvních pár taktů a ozvaly se rány na zeď. Callie s úsměvem pokračovala.

Nepřestával bouchat.

Za chvíli se ozvalo prásknutí dveřmi a bušení na ty její. Klidně odložila smyčec, opřela nástroj o židli a šla otevřít. Že mu to ale slušelo, když se vztekal. „Přestaň s tím.“

„Prosím?“

„Nech toho,“ opakoval a jemně do ní strčil. „Myslím to vážně.“

„Nechápu, o čem mluvíš. A přestaň do mě strkat.“ Vrátila mu to o dost silněji. „Víš, že tuhle skladbu nesnáším.“

„Můžu si hrát, kdy chci a co chci. Je sotva deset, nikoho tím neruším.“

„Hrej si třeba do svítání, ale ne tohle.“

„A, tak z tebe je najednou hudební kritik.“

Práskl za sebou dveřmi. „Hele, ta hudba z Čelistí mi nahání husí kůži, ty to víš a děláš to schválně.“

„Bojíš se zbytečně. V západním Marylandu žraloka uplynulých tisíc let nikdo neviděl. Můžeš klidně spát.“ Vzala smyčec a klepla s ním do dlaně. „Ještě něco?“

Oči v pohledné tváři mu zeleně zaplanuly. Vytrhl jí smyčec z ruky a odhodil ho stranou.

„Hele!“

„Buď ráda, že jsem ti ho neomotal kolem krku.“ Naklonila se blíž a vycenila zuby. „Jen si to zkus.“ Chytil ji rukou pod bradou a krátce jí stiskl hrdlo. „Dám přednost rukám.“

„Tys mi strach nikdy nenaháněl.“

Zvedl ji na špičky. Cítil její vlasy, její pleť i svíčky, které si opět zapálila. Spolu s hněvem se v něm probouzela žádost. „To se dá změnit.“

„Víš, co tě žere, Graystone? Žes mě nikdy k ničemu nedonutil. Nedokázal jsi se mnou pohnout tenkrát, ani teď. Vadí ti, že mám vlastní názor.“

„To už jsi jednou říkala. Ale pleteš se. Mně vadí jen tvoje omezená sobeckost.“

Zachytil její pěst těsně před tím, než se mu zabořila do žaludku. Chvíli zápasili, pak dopadli na postel.

Začala z něho náruživě stahovat košili. Dech se jí úžil. Převalil se na ni, uslyšela cinkot utržených knoflíků své košile. Zakousla se mu do ramene, cítila jeho ruce ve vlasech.

Díkybohu, konečně, bylo to jediné, co jí prolétlo hlavou, když ji svou vahou vtiskl do matrace a ústy pátral po jejím těle.

Jako by se do ní vracel život až teď, uvědomila si. Tiskla se k němu, hladila tělo, které znala stejně dobře jako svoje vlastní. Napnuté svaly, jizvy, zaškrábání strniště vousů.

Choval se hrubě. To ona v něm vždycky probudila cosi primitivně živočišného. Cítil žádost a hlad hraničící s bolestí. Toužil do ní proniknout co nejrychleji. Ty měsíce odloučení a odpírání se v něm teď spojily v palčivé nutkání, které nemohl ovládnout.

A jedinou odpovědí byla právě ona. Jako vždycky.

Nabíral si plné dlaně jejích ňader. Vzpínala se pod ním, šátrala mezi jejich těly po zipu kalhot. Chvíli bez dechu zápasili s džínami. Pak se v nepozornosti převalili přes okraj postele a se žuchnutím skončili na zemi. Pád jí vyrazil dech, ale on už do ní nedočkavě vstupoval.

Vykřikla, krátce a šokovaně, ale vzápětí ho v pase obepjala stehny jako řetězem.

Nedokázala promluvit, ale ani přestat. Každý prudký pohyb do ní vléval oheň a obnažoval její nervy. Držela se ho a její zorné pole se začalo rozpíjet.

Orgasmus jako by se do ní dral z prstů u nohou vzhůru ke klínu, žaludku a hlavě. Zadívala se mu do očí, které se do ní vpíjely silou rentgenu.

Nepřestal se dívat, ani když se mu zrak zamlžil, a ona pochopila, že se sám sobě ztratil.



Překulila se na břicho a zůstala ležet na holé podlaze. Jake vedle ní zíral do stropu.

Druhořadý motel, uvažoval, zbytečná hádka a bezhlavý sex.

Copak se některé věci nikdy nezmění?

Takhle si to nepředstavoval. Dosáhli jen chvilkového uvolnění. Proč se spokojovali jen s tím?

Chtěl jí přece nabídnout mnohem víc. Ale třeba mezi nimi opravdu nic víc nebylo. Moc smutné pomyšlení.

„Tak už se cítíš líp?“ prohodil po chvíli a natáhl se pro džíny.

Natočila k němu tvář a zpytavě si ho prohlédla. „Ty ne?“

„Jistě.“ Vstal a oblékl se. „Příště až na to budeš chtít vlítnout, prostě zaťukej na zeď.“ Všiml si, jak pohoršené se zatvářila. „Co to má být? Ublíženost?“ zeptal se cynicky. „Nech toho, Dunbrooková, proč chodit kolem horké kaše? Začala sis a dosáhlas svého. Nikomu to neuškodilo.“

„Máš pravdu.“ Přála si, aby odešel. Ale taky aby se sehnul a vzal ji do náruče. „Oba budeme dneska líp spát.“

„Já se spaním problémy nemám. Ahoj ráno.“

Počkala, až za sebou zavře, až se ozve i klapnutí dveří odvedle.

Pak se ten den podruhé rozplakala.



Když druhý den odpoledne usedla na židli v Lanině kanceláři, přesvědčovala se, že je naprosto klidná. Dělá přesně to, co musí udělat. Jediný logický krok. „Dáš si kafe?“ zeptala se Lana.

„Ne, díky.“ Měla strach, že by explodovala, kdyby do sebe dostala další dávku kofeinu. „Je mi fajn.“

„Nevypadáš tak. Spíš bych řekla, že ses týden nevyspala. Tohle není jednoduché pro nikoho z vás.“

„Cullenovi na tom budou asi hůř.“

„Ne, nejhůř na tom je vždycky lano, za jehož konce lidi tahají.“

Callie chvíli nic neříkala, pak si přitiskla prsty na víčka. „Díky za pochopení, za to, že nejsi jen nezúčastněná právnička.“

„Už jsi uvažovala o psychologovi?“

„Není třeba.“ Spustila ruce od klína. „Jen potřebuju najít odpovědi. To bude moje terapie.“

„Dobrá.“ Lana se usadila za stůl. „Detektiv potvrdil změny v Carlylově podnikání asi od konce padesátých let. Tehdy začal podávat méně oficiálních žádostí o adopci, ale jeho příjmy a klientela přitom narůstaly. Dá se tedy usuzovat, že ho živily hlavně nezákonné adopce. Stále pátráme, kam zmizel ze Seattlu, ale potom co ukončil praxi, už ve Spojených státech nepracoval. Našli jsme ale někoho jiného.“

„Koho?“

„Jeho syna Richarda Carlyla, který žije v Atlantě a je taky právník.“

„To se hodí.“

„Detektiv na něj nic nevyšťoural. Je mu osmačtyřicet, ženatý, má dvě děti. Vystudoval na Harvardu a to s vynikajícími výsledky. Pracoval jako společník prominentní firmy v Bostonu. Na výletě do Atlanty potkal svou budoucí ženu, po čase se tam přestěhoval, pracoval jako partner jiné společnosti. Dneska má svoji vlastní.“

Lana odložila složku s dokumenty.

„V Atlantě žije už šestnáct let a zabývá se hlavně majetkovým právem – nemovitostmi. Nezdá se, že by žil nějak nad poměry. V době, kdy došlo k únosu, mu bylo asi dvacet a nevypadá to, že by s tím měl něco společného.“

„Ale měl by vědět, kde je jeho otec.“

„Detektiv se za ním chce vypravit, pokud s tím budeš souhlasit.“

„Ano.“

„Řeknu mu to.“ Zazvonil telefon. „To jsou Cullenovi. Jsi připravená?“ Callie tiše přikývla.

„Pokud chceš, můžu mluvit já. Nebo uděláme přestávku, stačí na mě mrknout.“

„Jdem na to. Hlavně ať to mám za sebou.“
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Byl to zvláštní okamžik pozorovat lidi, kteří mohli tvořit její rodinu, kdyby nezasáhl osud. Jak se měla tvářit? Co dělat? Vstát, nebo zůstat sedět?

Nenápadně si prohlédla Jaye Cullena. Měl na sobě starší kalhoty, košili s modrozelenou kostkou, modrou kravatu. Byl to atraktivní, příjemný člověk – přesně jak by si padesátiletého učitele matematiky představovala.

Podle kruhů pod očima – ach bože, to jsou její oči – odhadovala, že se v noci také nevyspal.

V kanceláři nebylo dost židlí, a tak všichni pár sekund postávali, rozpačití jako před formálním focením.

Lana rychle napřáhla ruku, aby je přivítala. „Jsem ráda, že jste přišli, paní Cullenová, pane Cullene. Netušila jsem, že přijde taky Doug. Seženu další židli.“

„Zůstanu stát,“ prohodil. „To není problém.“

Nato jen zavrtěl hlavou. Nastalo další ticho. „Posaďte se tedy aspoň vy. Nechcete kávu? Nebo něco jiného?“

„Lano.“ Doug položil matce ruku na rameno a nasměroval ji k židli. „Tohle není normální schůzka. Radši to urychli.“

„Chápu.“ Přešla tedy za stůl a snažila se tvářit jako nezúčastněný právní zástupce. „Jak všichni víte,“ začala, „zastupuji tady Callie ve věci ověření jejího původu. V poslední době vyšly najevo jisté informace…“

„Lano,“ nadechla se Callie, „řeknu to sama. Dorazily předběžné výsledky testů, na kterých jsme se dohodli. Složitější DNA testy vyžadují víc času. Jeden z těch základních testů dokáže vyloučit, jestli někdo je biologickým rodičem. Což není tenhle případ.“

Suzanne zadržela dech a stiskla ruce v pěst. Callie se snažila pokračovat co nejklidněji. „Prozatímní výsledky naznačují, že s velkou pravděpodobností jsme… biologicky příbuzní. Přidáme-li k tomu ještě informace o…“

„Callie,“ Doug ani na chvíli nepustil matčino rameno a jasně cítil, jak se chvěje. „Ano, nebo ne?“

„Ano. Existuje možnost chyby, ale velmi malá. Jistotu budeme mít, až si promluvíme s Marcusem Carlylem, právníkem, který zařizoval moji adopci. Ale když tu sedím a dívám se na vás, nemůžu popřít jistou fyzickou podobnost, nemůžu popřít okolnosti a časovou shodu a výsledky vědeckých testů.“

„Celých dvacet devět let,“ zašeptala Suzanne do ticha, ale otřáslo to celou místností. „Věděla jsem, že tě najdu. Věděla jsem, že se vrátíš.“

„Já…“ Nevrátila jsem se, chtěla dodat Callie. Ale neměla sílu, protože Suzanne už stékaly slzy po tvářích.

Instinktivně vstala, jako by chtěla uskočit, protože Suzanne se k ní vrhla a sevřela ji v náruči.

Jsme stejně vysoké, pomyslela si Callie zoufale. Ucítila podobný lehký parfém, jako měla sama, který se k dramatické atmosféře nějak nehodil. Suzanniny vlasy byly husté, hebké a jen o odstín tmavší než její. Srdce jí tvrdě bušilo, přestože se jemně chvěla.

Zmateně pohlédla na Jaye, ale nesnesla jeho emocemi a lítostí nabitý pohled. Raději zavřela oči.

„Je mi to líto.“ Nic jiného ze sebe nevypravila. Ani netušila, zda to říká sobě nebo Suzanne. „Moc líto.“

„Už je to dobré.“ Suzanne jí hladila po vlasech a zádech a utěšovala ji jako malé dítě. „Teď už bude všechno dobré.“

Jak? uvažovala Callie a chtěla se vyprostit z objetí. Toužila utéct a vrátit se zpět ke svému životu.

„Suze.“ Jay vzal ženu za rameno a jemně ji odtáhl. Nabídl jí svou náruč, do níž se mohla schoulit. „Naše dítě, Jayi. Naše dítě.“

„Ššt. Neplač. Pojď si sednout. Tady, sedni si.“ Když usedla, podal jí sklenici vody, co přinesla Lana. „Napij se, zlato.“

„Našli jsme Jessicu.“ Chytila ho za ruku a sklenice si nevšímala. „Našli jsme naše dítě. Vždycky jsem ti to říkala.“

„Já vím, říkala.“

„Paní Cullenová, pojďte se mnou ven.“ Lana znovu donutila Suzanne vstát. „Nadýcháte se čerstvého vzduchu.“ Bylo to jako zvedat hadrovou panenku. Objala ji tedy kolem pasu a cestou ke dveřím pohlédla na Douga. Tvářil se nepřítomně.

Jay počkal, dokud za sebou nezavřely a po několika vteřinách se zadíval na Callie. „Ale nenašli, že ne?“ zeptal se tiše. „Vy nejste naše Jessica.“

„Pane Cullene…“

Odložil sklenici s vodou. Ruce se mu třásly. „Na testech nezáleží, ani na biologických vazbách. Vidím vám na očích, že si to myslíte. Vy už nemůžete být naše. Jenže až to ona konečně pochopí…“

Hlas se mu zlomil. Chvíli sbíral sílu pokračovat. „Až jí to dojde, bude to, jako by vás ztratila znovu.“

Callie bezmocně rozhodila rukama. „Co na to mám říct? Co chcete, abych udělala?“

„To kdybych věděl. Vy, ehm, jste to vlastně ani nemusela podstupovat. Nemusela jste nám to říkat. Chtěl bych… Nevím, jestli to pochopíte, ale chtěl bych vám říct, že jsem hrdý na to, že jste takový člověk, co se nedokáže jen tak otočit zády.“

Callie cítila, jak se v ní něco uvolnilo. „Děkuju vám.“

„Ať se rozhodnete udělat nebo neudělat cokoli, snažte se jí ublížit, co nejméně to půjde. Potřebuju na vzduch.“ Rychle přešel ke dveřím. „Dougu, postarej se o sestru.“

Callie se hned nato svezla na židli a neuvěřitelně ztěžklou hlavu zvrátila na opěradlo. „Chceš k tomu říct něco hlubokomyslného?“ zeptala se Douga.

Posadil se taky a upřeně se na ni zadíval. „Celý život, aspoň co se pamatuju, jsi byla v našem domě jako duch. O svátcích, o prázdninách i ve všední dny tvoje nepřítomnost všechno začerňovala. Přišly chvíle, kdy jsem tě za to nenáviděl.“

„Vždyť to ode mě bylo nerozumné, nechat se takhle zbytečně unést, viď?“

„Nebýt tebe, náš život by byl normální a rodiče by dál žili spolu.“

„Panebože,“ vzdychla si.

„Nebýt tebe, nebylo by moje dětství a dospívání tak smutné. Máma by se netvářila tak vyděšeně, kdykoli jsem se o pět minut zpozdil, v noci bych neslyšel její pláč a nevídal ji chodit kolem domu, jako by někoho hledala.“

„Tohle nemůžu napravit.“

„Já vím, že nemůžeš. Mám dojem, že tvoje dětství bylo bezproblémové. Snadné a normální. Žila sis dobře, ale zas ne tak, aby tě to zkazilo.“

„Na rozdíl od tebe.“

„Ano. Já jsem nic normálního a snadného nezažil. Možná taky proto nemám dodnes rodinu. Ale tuhle situaci zase zvládám líp než ostatní, protože s živým člověkem se vypořádám líp než s jeho duchem.“

„Jesicca je pořád jenom duch.“

„Jo, rozumím. Chtělas ji od sebe odstrčit, když tě objala, ale neudělala jsi to. Proč?“

„Občas jsem sice mrcha, ale ne docela bezcitná mrcha.“

„Hej, o mojí sestře takhle nikdo mluvit nebude. Kromě mě. Měl jsem tě tenkrát moc rád.“ Ta slova vyřkl, ani nevěděl jak. „Kruci, byly mi sotva tři, nejspíš jsem tě měl rád asi jako nové štěně. Doufám, že dokážeme být aspoň přátelé.“

Třaslavě vydechla a zadívala se na něj. Jeho tmavě hnědé oči ji sledovaly. Spolu s citovým zmatkem v nich zahlédla jakousi novou laskavost.

„Nemuselo by být špatné mít najednou bratra…“

„Nebuď si tak jistá. Musím hodně věcí dohnat. Třeba to s tím Graystonem. Jsi přece rozvedená, tak proč se kolem tebe pořád motá?“

Callie zamrkala. „Děláš si legraci?“

„Jo, ale pozdějc třeba nebudu.“ Naklonil se blíž. „Tak mi řekni něco o tom zatraceným Carlylovi.“

Callie nestihla promluvit, protože se ve dveřích objevila Suzanne s Lanou. „Později,“ sykla a vstala.

„Omlouvám se. Nechtěla jsem se tak sesypat. Kde je Jay?“ rozhlédla se.

„Šel na chvíli na vzduch,“ odpověděl Doug.

„Aha,“ řekla Suzanne pohrdavě.

„Nech ho vydechnout, mami. I pro něj je to moc těžké.“

„Tohle je přece šťastný den.“ Vzala Callie za ruku a posadila se vedle ní. „Měli bychom tu být všichni. Já vím, že je toho na vás moc a že potřebujete víc času, ale chtěla bych vám toho tolik říct a tolik se toho dovědět. Ani nevím, kde začít.“

„Suzanne.“ Callie se zadívala na jejich spojené ruce. „To, co se vám stalo, je strašné. Ale už se to nedá změnit.“

„Hlavní je, že už to víme,“ její hlas hystericky zabublal, „že jste v pořádku a v bezpečí. Že jste tady s námi.“

„Nevíme všechno. Nevíme, kdo a proč to má na svědomí.“

„Jistě, jistě. Ale nejdůležitější je, že jsi tady. Můžeme jít domů. Teď můžeme jít domů a…“

„Co?“ chtěla vědět Callie. Zachvátila ji panika. Neodstrčila Suzanne předtím, ale teď to udělat musela. „Pokračovat, kde jsme přestali? Já jsem mezitím prožila docela jiný život, Suzanne. Nemůžu vám vynahradit, o co jste přišla. Nemůžu být vaší malou holčičkou, ani dospělou dcerou. Nedokážu se vzdát toho, čím jsem a být tím, čím byste chtěla. Neuměla bych to.“

„Nemůžeš po mně chtít, abych prostě odešla, Jessie…“

„Nejsem Jessie. Musíme zjistit, co se stalo. Vy jste se taky nikdy nevzdala,“ dodala Callie rychle, aby se Suzanne znovu nerozplakala. „To máme společné. Taky se nevzdávám. Zjistím, co se stalo, a vy mi můžete pomoci.“

„Udělám pro tebe všechno.“

„Tak začněte tím, že budete vzpomínat. Na doktora, který se o vás staral v těhotenství. Na jeho personál a na lidi, se kterými jste tehdy byla ve styku. Kdo věděl, že ten den půjdete do tržnice? Kdo znal vás a vaše zvyky tak dobře, aby tam v tu pravou chvíli čekal? Sepište mi seznam,“ dodala. „Já umím pracovat se seznamy.“

„Ano, ale k čemu to bude dobré?“

„Mezi Carlylem a vámi musí existovat spojení. Někdo o vás věděl a měl vás na mušce. Jsem si tím jistá. Stalo se to příliš rychle a hladce, aby to byla náhoda.“

„Ale policie…“

„Ano, policie,“ přikývla Callie, „a taky FBI. Vzpomeňte si na všechno z vyšetřování. Cokoli se vám vybaví. Já umím skládat vyhrabané informace dohromady, dokud nedostanu souvislý obraz. Tohle musím udělat kvůli sobě i kvůli vám. Pomozte mi.“

„Pomůžu. Samozřejmě. Ale chtěla bych s tebou taky strávit trochu času. Prosím.“

„Něco vymyslíme. Co kdybych vás teď doprovodila k autu?“

„Jen běž, mami.“ Doug jim šel otevřít dveře. „Hned přijdu za tebou.“

Zavřel a opřel se o veřeje. „Naše dysfunkční rodina se dostává na jinou rovinu. Chci ti poděkovat, že ses mamky ujala.“

„Je velmi silná. A měla právo se sesypat. I já jsem měla namále.“ Vydechla si Lana. „Jak je tobě?“

„Ještě nevím. Nemám rád změny.“ Přistoupil k oknu a zadíval se do parku. „Život by byl jednodušší, kdyby lidi nechtěli pořád něco měnit.“

„Všechno se pořád mění, to zlé i to dobré, věř mi.“

„Protože si lidi nedají pokoj. Callie je taky taková. Nevydrží chvíli v klidu. Tohle je jen dominový efekt. Jedna kostka narazí do druhé, až se celá řada zhroutí.“

„A tobě to staré vyhovovalo víc?“

„Tomu jsem rozuměl,“ trhl rameny. „Najednou to bouchlo a já tady sedím a konverzuju se svou sestrou. A přitom byla holohlavá a bezzubá, když jsem ji viděl naposledy. Je to celé šílené.“

„A všichni tě svým způsobem potřebují.“ Zamračil se a otočil se k ní. „To si nemyslím.“

„Jako pozorovateli mi to připadá jasné. A taky se tím vysvětluje, proč pořád odjíždíš a zase se vracíš.“

„Mám prostě takovou práci.“

„Ta by tě nutila odjíždět, ale vracet by ses nemusel. Leda na občasnou rodinnou návštěvu. Jenže ty jim pořád pomáháš, a to se mi libí. Líbí se mi na tobě hodně věcí. Co si dneska večer vydechnout a zajít ke mně na večeři?“

Snad nikdy neviděl hezčí ženu. Alespoň ne tak hezky opečovávanou. A pak takovou, která vás zároveň utěšovala a zároveň tlačila do kouta.

„Měla bys vědět, že nic trvalého neplánuju.“

„Nabízím ti grilované kuře, ne to, že vyklidím skříň, aby ses mohl nastěhovat.“

„Chci s tebou spát.“

Protože se přitom tvářil nazlobeně, povytáhla obočí. „No, na dnešním menu nic takového nemám, ale možná to tam příště zařadím. Ještě pořád ale nevyklízím skříň.“

„Všechny vztahy jsem zatím nějak pokazil, proto jsem se o ně přestal pokoušet.“

„Dám ti vědět, až něco pokazíš.“ Přistoupila k němu a lehce ho políbila na rty. „Grilované kuře, Dougu. Sex zatím nebude, protože musím myslet na Tye. Ale třeba mě svedeš k ohřívání broskvového koláče, co mám v mrazáku. Suzannino pečivo je u nás velký hit,“ usmála se.

Začíná to být komplikované, uvědomil si. Žena s dítětem, oba v něm cosi vyvolávaly. Přesto neměl sílu se jich vzdát. Ještě ne.

„Broskvový koláč mé matky nikdy neodmítám. V kolik hodin?“



Jay otupěle zíral na květináč s pelargoniemi, když Callie se Suzanne vyšly ven. Nejdřív se zadíval na svou bývalou ženu, uvědomila si Callie, jako by sledoval barometr, zda se nezmění počasí. „Právě jsem chtěl jít dovnitř.“

„Opravdu?“ ucedila Suzanne chladně. „Potřeboval jsem si jen utřídit myšlenky. Suzanne,“ chtěl ji vzít za ruku, ale vyhnula se mu.

„Promluvíme si později,“ odpověděla ledově. „Měl bys taky něco říct své dceři.“

„Nevím, co říct nebo udělat.“

„Tak radši odejdeš.“ Suzanne se od něho schválně odvrátila a políbila Callie na tvář. „Vítej doma. Mám tě ráda. Počkám v autě na Douga.“

„Nikdy jí to nemůžu vynahradit,“ řekl pak Jay jemně. „Ani vám.“

„Nemusíte nic nahrazovat.“

Konečně se k ní obrátil, i když stál ztuhle a měl ruce svěšené. „Jste krásná. To je jediné, co mě napadá. Jste krásná a podobná své matce.“

Začal scházet po schodech, když se objevil i Doug.

„Budeš to s nimi muset řešit,“ kývla Callie směrem k autu.

„Jako celý život. Hele, netušil jsem, že po tobě budu něco chtít, ale nemohla by ses někdy stavit za dědou ve Vzácných knihách?“

Promasírovala si spánky. „Jasně.“

„Dík. Zatím.“

„Dougu.“ Seběhla za ním na chodník. „Co kdybychom někdy zašli na pivo. Zkusíme to s tím kamarádstvím a ty mi vysvětlíš, jak to v rodině Cullenových chodí. Nevím, jak s nimi mluvit.“

Uchechtl se. „To nejsi sama. Ale na to bysme potřebovali celý sud piva.“

Sledovala ho, než nastoupil, a něco o jejich rodině pochopila i z toho, jak se usadili. Doug za volantem, matka vedle něho a Jay vzadu.

Kam by asi posadili ji? uvažovala. Vydala se ke svému autu, když si všimla Jakea opřeného o kapotu.

Leknutím trochu zrychlila, čehož si ihned všiml. Raději tedy vytáhla sluneční brýle a nasadila si je.

„Copak tady děláš?“

„Jel jsem náhodou okolo.“

Zahoupala se na patách. „A kde máš auto?“

„U Antietamu. Hodila mě sem Sonya. Ta s těma krásnýma nohama.“ Zazubil se.

„Jejím nohám a všemu ostatnímu je teprve dvacet.“

„Dvacet jedna. Ale protože už kolem ní krouží Digger, asi nemám naději.“

Callie zacinkala klíčky od auta. „Když tak náhodou jezdíš kolem, znamená to, že už se nezlobíš?“

„Tak daleko bych nezašel.“

„Možná jsem tě využila, ale ty ses zas tolik nebránil.“

Vzal ji za ruku, než stihla ucuknout. „Využili jsme jeden druhého. Asi mi vadí jen to, že to šlo tak hladce. Chceš se snad hádat?“

„Na to nemám sílu.“

„Chápu.“ Vzal ji za ramena a trochu je promasíroval. „Bylo to zlé?“

„Mohlo to být horší. Aspoň mám ten pocit. Kruci, Jakeu, tos mě zas přišel zachraňovat?“

„Jen řídit.“ Sebral jí klíčky z ruky. „Je to moje auto.“

„Hm, kdy si ty čmáranice necháš odstranit?“ Callie se zamračeně zadívala na kapotu. „Nějak jsem si na to zvykla. Je to takové osobité. Co děláš?“

„Proboha, co asi? Odemykám.“

„Copak mám zlomenou ruku?“

„To se dá snadno zařídit.“ Rozhodl se ji šokovat ještě víc. Popadl ji a doslova vhodil dovnitř.

„Tohle tě vzrušuje?“ neodpustila si.

„Trochu.“ Obešel auto a nastoupil. „Kruci,“ ulevil si najednou, přitáhl ji k sobě a začal ji vášnivě líbat.

Vzpínala se a bránila, protože její tělo stejně nečekaně odpovídalo. „Přestaň.“

„Ne.“

Byl přece jen silnější, což ji vždycky trochu zlobilo i fascinovalo. Stejně jako jeho nepředvídatelnost.

U Jacoba si člověk nebyl jistý ničím. Nebyl docela v bezpečí.

Snažila se popadnout dech, když se jeho ústa přesunula na její krk.

„Ještě před minutou ses zlobil, že jsme včera jeden druhého využili, a najednou jsi schopný to udělat znova a ještě za bílého dne na ulici.“

„Mám tě pod kůží, Callie.“ Znovu si vzal její rty, dlouze a hluboce. Pak ji odstrčil. „Jako nějaký nádor.“

„Sežeň skalpel. Třeba ti pomůžu.“

Zaťukal prsty na volant a zadíval se na ni. „Ale aspoň jsem tě přivedl na jiné myšlenky, ne?“

„Na to by stačila rána do žaludku.“

„Jenže já ženský nebiju, ani tebe ne. Ale kvůli tomu jsem nepřišel. Pronajali jsme si dům.“

„Cože?“

„Naše hnízdečko lásky, cukroušku. Jestli teď dostanu pěstí, asi změním názor na rvačky se ženskými.“ Nastartoval. „Ten motel je nanic. Tým potřebuje místní základnu.“

Už delší čas o tom uvažovala také, ale štvalo ji, že to zařídil tak rychle a sám. „Brzo skončí sezóna a v motelu stejně přespáváme jen my a Rosie.“

„A všichni tři potřebujeme víc místa na práci. V domě s námi budou bydlet i Dory, Matt a Bill. Navíc nám přidělili dvě horlivé děti ze Západovirginské univerzity“

„A ty budou dělat co?“

„Trochu překážet určitě. Ten klučina už ale na výkopech pracoval a ona je úplný zelenáč, ale ochotně poslouchá rady dospělých.“

Callie si hodila nohy na palubní desku a zamyslela se. „Pracanty potřebujeme.“

„To určitě. A taky Leo bude mít kde přespat. K tomu přidej dočasné pomocníky a specialisty. Navíc potřebujeme skladovací prostory a kuchyň.“

Vyjeli z města a Jake dobře věděl, že Callie vymýšlí další protiargument.

„A pak,“ dodal tedy, „budeš tam mít základnu i mimo sezónu. Máme tady přece po čem pátrat.“

„My?“

„Říkal jsem, že ti s tím pomůžu, ne?“

Zamračila se, zatímco kodrcali po štěrkové cestě mezi stromy. „Nevím, co si o tobě myslet, Jakeu. Jednu chvíli jsi stejný otrava jako vždycky a pak zas otrava, co se snaží být milý.“ Posunula si brýle na špičku nosu a zadívala se na něho. „Zkoušíš na mě udělat dojem?“

„Tak co říkáš?“ zasmál se a ukázal bradou před sebe.

Byl to velký dům, chráněný stromy. Z jedné strany ho obtékala říčka – Callie ihned zaslechla zurčení vody. Působil jako ranč, s několika přistavěnými patry a úzkým balkonem. Trávník kolem potřeboval posekat. Callie se brouzdala travou k průčelí. „Jak jsi na něj přišel?“

„Jeden místní člověk se přišel podívat na naleziště a zmínil se o něm Leovi. Je to dům jeho sestry. Před pár měsíci se prý rozvedla a zatím ho chce pronajmout, než se rozhodne, co s ním. Je tam nějaký nábytek, asi jen to, co žádný z nich nechtěl. Zatím máme smlouvu na půl roku a vychází to levněji než motel.“

Atmosféra toho místa se jí líbila, ale ještě nebyla docela přesvědčená. „A jak daleko jsme od naleziště? Nedávala jsem pozor.“

„Deset kilometrů.“

„To jde.“ Přiloudala se ke dveřím a vzala za kliku. „Máš klíč?“

„Kam jsem ho jen dal?“ Přistoupil k ní, ukázal prázdnou dlaň, pak škubl zápěstím a objevil se klíč. Vyloudil tím z Callie úsměv. „Tak odemykej, Houdini.“ Udělal to, ale vzápětí ji chytil do náruče.

„Co to s tebou dneska je?“

„Nic, jen jsem tě nikdy nenesl přes práh.“ Na horkých deset sekund zaměstnal její rty polibkem.

„Dost. Žádný práh jsme taky neměli,“ strkala do něho. „Hotelový pokoj ve Vegas se nepočítá.“

„Nevím, já na něj mám hezké vzpomínky. Ta velká vana ve tvaru srdce nebo postel se zrcadlem na stropě A.“

„Taky si to pamatuju.“

„Nebo jak jsi ležela v té vaně plné bublin a zpívala ‚I’m too sexy‘.“

„To jsem byla opilá.“

„Máš pravdu. Ale od té chvíle mám tu písničku rád.“ Postavil ji na zem a plácl po zadku. „Tak tady máme obývák neboli společenskou místnost.“

„Co se proboha stalo s tou pohovkou?“

Zadíval se na potrhané opěradlo červenobílého gauče. „Měli kočky. Kuchyň je támhle, dobře vybavená, taky jídelna, koupelna, záchod, nahoře tři ložnice a támhle vzadu další místnost, kde se dá spát nebo pracovat.“

Přešel přes pokoj a odsunul prosklené dveře, za nimiž byl prostorný pokoj s hezkým balkonem. Callie otevřela pusu, ale Jake rychle zavrtěl hlavou.

„Pozdě, lásko. Ten jsem si zabral já.“

„Mizero.“

„Prima, zvlášť když jsem ti nahoře zamluvil největší ložnici. Nastěhovat se můžeme zítra.“

„Fajn.“ Prošla pokojem a vstoupila na balkon. „Je tady klid.“

„Nebude, až přijedou ostatní.“

Náhle se cítila dobře, uvědomila si. Normálně. Na rozdíl od toho setkání v Lanině kanceláři. „Vzpomínáš na to místo, kde jsme bydleli u Káhiry. Byli jsme tam jen pár dní.“

„I to se mi zdálo hodně.“

„Ale ten had zas nebyl tak velký.“

„Když za tebou vleze do koupelny, zdá se velký dost.“

„Ječel jsi jako holka.“

„To teda ne. Křičel jsem jako chlap. A zabil jsem ho holýma rukama.“

„Umlátil jsi ho tyčí na ručníky.“

„Kterou jsem holýma rukama vytrhl ze zdi.“

Pořád ho měla před očima, nahého, vyděšeného, s hadem namotaným na tyči.

„Stejně to bylo fajn.“

Vzal ji kolem ramen. „Často nám bylo fajn. A co dneska? Nechceš o tom mluvit?“

„Nevím. Sesypala se tam. Objímala mě tak silně, že jsem sotva mohla dýchat. Nevím, jak se zachovat, ani co vlastně cítím. Jen jsem začala uvažovat, jaké by to bylo, kdyby se nic z toho nestalo. Kdyby se na těch pár vteřin tehdy neotočila od kočárku, a já jsem vyrostla… tady.“

Když se chtěla odvrátit, Jake zesílil stisk. „Jen mluv dál. Jako bych tady nebyl.“

„Jaké by bylo vyrůst jako Jessica. Jessica Lynn Cullenová by nejspíš měla cit pro módu. Řídila by minivan a touhle dobou nejspíš čekala druhé dítě. Možná by vystudovala výtvarnou školu a využila by to na zkrášlení svého domu. Jednou by se možná chtěla vrátit ke své práci, ale právě teď by byla doma s dětmi spokojená. Ale kdyby si říkala Jessie, to by asi bylo všechno jinak.“

„Jak?“

„Jessie by musela být kapitánkou roztleskávaček a nejspíš zaláskovaná do kapitána fotbalového týmu. Na střední škole by se o nich mluvilo, ale nevydrželo by to. Vzala by si spolužáka z koleje, kterému by připadala veselá a prima. Vedla by domácí účetnictví a pracovala na částečný úvazek, aby muži pomohla zajistit rodinu. Měla by taky dítě a dost energie, aby všechno zvládala.“

„A byla by šťastná?“

„Jistě. Proč ne? Ale ani jedna z nich by se nehrabala v hlíně a neuměla rozeznat šest tisíc let starou stehenní kost. Neměly by jizvu na rameni od pádu ze skály ve Wyomingu a rozhodně by si nevzaly tebe.“

Zadívala se na Jakea. „Člověk jako ty by jim naháněl hrůzu. A ze všech těch důvodů, včetně špatného odhadu s naší svatbou, jsem ráda, že jsem se ani jednou z nich nestala. To mi prolétlo hlavou, když mi Suzanne plakala v náruči. Jsem ráda, že jsem, kdo jsem.“

„Tak to jsme dva.“

„Ano, ale my nejsme žádní milí lidé. Suzanne by si jistě přála jednu z těch dvou – Jessicu nebo Jessie. Chce svoje dítě zpátky. Využívám ji jen k tomu, aby mi pomohla v pátrání.“

„Ona snad chce taky zjistit pravdu, ne?“

„Snad to pochopí, jak je to důležité, až ji opravdu zjistíme.
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Callie pracovala do úmoru. Deset hodin denně v tropickém horku kopala, oprašovala a třídila nálezy. Další dny se bořila do bláta vzniklého po zuřivém lijáku.

Po večerech sepisovala zprávy, sestavovala hypotézy, studovala nálezy v zapečetěných sáčcích předtím, než byly odeslány do laboratoře. Měla prostorný pokoj, na zemi spací pytel, stůl s lampou z podomního výprodeje, svoje knihy a cello. Víc nepotřebovala.

Ve společenské místnosti netrávila příliš času, protože většina týmu odjížděla večer do města a musela by zůstávat s Jakem o samotě. Vypadalo by to, že si znovu hrají na rodinu jako kdysi v pronájmech nebo hotelových pokojích u jiných nalezišť.

City k němu jako by se dostávaly stále víc pod povrch a nedaly se zatlačit hloub. Konečně si musela přiznat, že Jacob Graystone je láska jejího života a že se přes to nikdy nepřenesla.

Parchant.

Tušila, že se jednou pracovně setkají. To bylo skoro nevyhnutelné. Jenže neměla dost času vypořádat se s city k němu a možná věřila, že už ho dokáže zvládnout.

Ale on ji znovu táhl k sobě a nečekaně nabízel i přátelství.

Tedy svou verzi přátelství, usmála se a čmárala přitom na papír. Člověk si nemohl být jistý, kdy se objeví, políbí ji, podrbe ve vlasech nebo plácne po zádech. Rozhodně od něho na takový přístup nebyla zvyklá.

Škoda že něco takového nezkusili dřív. Kde by asi skončili, kdyby se pokusili o přátelství už na začátku? Kdyby se o sobě snažili dovědět víc, místo aby předpokládali, že je jim to jasné.

Život se může změnit jediným okamžikem. Teď už to věděla jistě. Co kdyby se místo obviňování z omezenosti a nevěry raději pokoušeli dohodnout? Nemuseli slovo rozvod vyslovit tak brzy. Mohli bojovat za svoje manželství. Třeba by objevili něco, na čem se dalo stavět.

Jenže ona mu nikdy docela nevěřila. Aspoň co se týkalo jiných žen. Měl pověst sukničkáře už předtím, než ho poznala.

Nevadilo jí to, dokud se do něho sama nezamilovala. Teprve potom zjistila, že jí to neustále vězí v hlavě a nedokáže se přes to přenést.

Neuvěřila, že ji miluje stejně jako ona jeho. A v tom byl hlavní problém. Měl nad ní moc. Proto ho neustále nutila, aby jí lásku dokazoval.

Ale kdo by se jí nakonec divil? Vždyť ten mizera se jí nikdy doopravdy nevyznal. Nikdy ta slova neřekl.

Takže to přece jen byla jeho vina, oddechla si.

Po dalších třiceti minutách práce jí začalo kručet v žaludku a tak pochopila, že jí konzerva chilli, co měla k obědu, nestačila.

Vyšla potmě z pokoje a bosky capala dolů do kuchyně pro nějaké jídlo. Rozsvěcet nemusela, noc byla jasná a její instinkty ohledně jídla neomylné.

Nahmátla držadlo lednice a chtěla ji otevřít. Vtom se v místnosti rozsvítilo světlo, až leknutím vyjekla.

„Kruci, Graystone,“ zaklela, „proč mi to děláš?“

„A proč ty se sem plížíš potmě?“

„Neplížím se, jen nechci budit ostatní, když mám hlad.“

„No jo,“ pohlédl na hodinky, „dvanáct deset, podle tebe by mohly jezdit vlaky.“

„A co?“ Na lince spatřila sáček se sušenkami od firmy Suzannino pečivo a okamžitě po něm hmátla.

„Hej, to jsem si koupil já.“

„Tak mě zažaluj,“ usmála se s plnou pusou.

Z lednice vytáhla pomerančový džus a nalila si trochu do sklenice.

„To je hrozná kombinace. Proč si radši nedáš mléko?“

„Protože ho nemám ráda.“

„To bys měla mít. A dej mi taky sušenku.“ Majetnicky sevřela pytlík v ruce. „Koupím ti jiné.“

„Dej sem sušenku,“ vzal jí sáček a zašátral v něm. Pak si nalil mléko.

Měl na sobě jen černé boxerky, ale Callie si nehodlala stěžovat. I jako exmanželka měla právo se těšit pohledem na něj. Byl opravdu dobře stavěný – štíhlý a pevný zároveň, s několika zajímavými jizvami, díky nimž nepůsobil jako dokonalý hezoun.

Ještě si pamatovala, že je stejně zlatohnědý všude.

Kdysi by nezaváhala a skočila po něm. Zakousla by se mu, kamkoli by se právě nabízelo. Pak by se milovali na stole, na zemi anebo trochu civilizovaněji nahoře v posteli.

Teď se radši chopila sáčku, kousla do další sušenky a gratulovala si, jak se perfektně ovládá.

„Pojď se na něco podívat,“ vybídl ji a vydal se do zadního pokoje. „Ty sušenky vezmi s sebou.“

Nechtělo se jí být s ním o samotě o půlnoci, ale nakonec zvítězila zvědavost.

Jake neměl v improvizované kanceláři stůl. Místo něho si vyrobil velkou pracovní plochu z prken na dřevěných kozách. Tam rozmístil nákresy, fotografie a poznámky. Její pozornost hlavně přitáhl velký barevný nákres někdejší osady.

Byl to prostor o něco větší než dnes, ohraničený říčkou a vysokými stromy se skupinou chat na západní straně a nízkou zídkou hřbitova naproti.

Nejvíce ji na té skice zaujaly postavy lidí. Muži, ženy a děti zachycení uprostřed všedního dne. Skupinka lovců s luky a šípy, odcházející do lesa. Stařec, usazený před chatou, a mladá dívka, která mu podává mělkou mísu. Žena s dítětem u prsu a několik mužů v kamenické dílně.

Spatřila rovněž větší děti, rozesazené v kruhu, jak se věnují hře s kamínky a klacíky. Jeden chlapec měl hlavu zvrácenou k nebi a smál se na celé kolo.

Byl v tom jistý řád a dojem pospolitosti“

. Rodinný klan, uvědomila si, lidství, které Jake dokázal vyčíst z úlomku oštěpu a střepu keramiky.

„To není špatné.“

Když nic neříkal a dál chroupal sušenku, podvolila se. „Dobrá, je to super. Takovéhle věci nám pomáhají uvědomit si, jaký smysl má naše práce, a Leo má co ukazovat bohatým mecenášům.“

„A co si z toho bereš ty?“

„Že jsme žili, rostli a stárli, obstarávali si potravu, starali se o potomky a pohřbívali své mrtvé. A na nic z toho nezapomínáme.“

Pohladil ji prstem po paži. „Proto jsi lepší na přednáškách než já.“

„Kéž bych uměla takhle kreslit.“

„Vždyť umíš.“

„Takhle ne. A štve mě to.“

Když ji pohladil po vlasech, vyhnula se mu a otevřela dveře na balkon.

Stromy zářily ve světle měsíce, bylo slyšet zurčení říčky a zpěv cikád.

Jake vyšel za ní. Callie se opřela o zábradlí. „Stává se ti někdy, když jsi na nalezišti sám, že cítíš ty lidi, kteří tam žili?“

„Jistě.“

Zasmála se tomu. „Jistě? Vždycky jsem si přitom připadala tak sentimentálně a neodvážila jsem se to nikomu říct.“

„Tys měla vždycky problémy dát najevo city.“

„Ženská to má v tomhle těžší. Když se chová bláhově, chlapi z oboru ji začnou odsuzovat.“

„To bych neřekl.“ Znovu se dotkl jejích vlasů. „Já jsem tě vždycky bral vážně.“

„Jo, ale takys mě hned chtěl dostat do spacáku.“

„To chtěl.“ Líbl ji zezadu na krk. „Pořád chci. Ale stejně tak mě vzrušuje tvoje inteligence. A tvoji práci respektuju, Cal. Jako všichni.“

Těšilo ji, že něco takového dokázal vyslovit. „Možná, ale proč riskovat? Raději budu vystupovat jako chytrá, praktická a spolehlivá ženská.“

„Je to bezpečnější, že?“

„Ano, ty jsi jediné riziko, do kterého jsem šla. A podívej, jak to dopadlo.“

„Ještě nic nedopadlo.“ Pohladil ji zezadu po pažích, přitiskl tvář do jejích vlasů a nasál vůni. Jako by s ní do sebe vtahoval i ji.

Připravila se na jeho milostný útok a chtěla se bránit. Nechtěla udělat další chybu.

„Miluju tvoje vlasy, zvlášť když je nosíš takhle rozpuštěné. Rád je beru do ruky.“

„Raději nebudeme opakovat tu předešlou noc.“ Držela se přímo úzkostně zábradlí. „Začala jsem si a nesu za to odpovědnost. Ale znova se to nestane.“

„Ne, nestane.“ Shrnul jí vlasy z ramen a políbil na krk. „Protože tentokrát to bude jiné.“

V břiše pocítila známý tlak, až téměř zasténala. „Ať na to jdeš, jak chceš, jedno nakonec zapadne do druhého.“

Uculil se, až ji to pošimralo na hrdle. „Tak to chodí, Cal. Uvědomila sis někdy, že se sexem jsme neměli problém? Prostě jsme na to vlítli, rychle a tvrdě. Ale víš, co jsme nikdy nedělali?“

Zírala před sebe a přála si, aby ho dokázala odstrčit. Jenže to už by se jí takhle nedotýkal. Bože, jak jí jeho doteky chyběly.

„Myslím, že jsme vyzkoušeli naprosto všechno.“

„Ale ne.“ Vzal ji kolem pasu. Čekala, že se zmocní jejích ňader. Nebránila by mu. Těšila se na ten první majetnický stisk, který jí dovolí poddat se a brát také.

Jenže on ji o sebe něžně opřel. „Nikdy jsme jeden druhého romanticky nesváděli.“

Tep se jí zrychlil. „My přece nejsme romantici.“

„To se pleteš.“ Dotkl se znovu tváří jejích vlasů a zatoužil tak zůstat. „Nikdy jsem si tě nenamlouval.“

„Nemusels. Na takové hrátky si nepotrpíme.“

„Pořád jsme něco hráli.“ Políbil ji na ramena a cítil, jak se zachvěla. „Co to zkusit vážněji?“

„Jen bychom se do toho zamotali,“ vydechla ztěžka. „Nechci tím znova projít.“

„Callie…“

Náhle mu prudce stiskla ruku. „Někdo tam venku je,“ zašeptala.

Jake ztuhl, sklonil se k jejímu uchu, jako by ji líbal. „Kde?“

„Pod těmi hustými stromy. Myslela jsem, že je to jen stín. Ale není, někdo nás pozoruje.“

Věřil jí. Věděl, že má oči jako rys. Naklonil se, aby se mohl lépe rozhlédnout po lese. „Chci, aby ses teď jako naštvala, strčila do mě a zašla do domu. Přijdu za tebou.“

„Řekla jsem, že to dělat nebudeme. Už nikdy!“ vykřikla, a třebaže hrála vztek, sledovala ho klidnýma očima. „Běž si zajednou z těch studentek, co tě pořád obletují.“

Otočila se na patě a zmizela v domě.

„Tohle mi snad vyčítat nebudeš!“ odpověděl, běžel za ní a zavřel za sebou posuvné dveře. Vevnitř popadl džíny a začal se oblékat.

„Zkontroluj, jestli jsou všechny dveře zamčené,“ nařídil jí a zhasl světlo ve svém pokoji. „Pak jdi nahoru a zůstaň tam.“

„To sotva.“

„Udělej to!“ Ve spěchu se obouval. „Vyjdu zadem, zamknu za sebou a ty zkontroluj ostatní dveře.“

Dívala se, jak popadl baseballovou pálku, která byla opřená o stěnu.

„Proboha, Jakeu, co chceš dělat?“

„Tak hele, nedaleko odsud někdo zavraždil Dolana. Nebudu riskovat. A ty za mnou zamkni.“ Vyběhl do tmy. „Jestli se do deseti minut nevrátím, zavolej poldy.“

Rozhodovala se jen pět sekund. Pak zamířila nahoru do koupelny, pro jedinou zbraň, která ji napadla – sprej proti hmyzu. Sotva minutu po Jakeovi se řítila předními dveřmi ven.

Přikrčila se, přeběhla trávník a snažila se pozorně naslouchat. Na kraji lesa se proklela, že nepomyslela na boty. Ale pokračovala po kamenité půdě dál. Už se pro ně nehodlala vracet. Trochu ji to zpomalilo. Věděla však přesně, kde ten člověk ve tmě stál. Takhle se k němu s Jakem blížili z opačných stran. Potlačila syknutí, když se jí další kámen zařízl do holého chodidla.

To jistě jeden z těch pitomců, uvažovala, Austin nebo Jimmy. Anebo podobný týpek, co chtěl zničit další auto nebo rozbít okno kamenem.

Zaslechla tesklivé houknutí sovy. Kdesi v dálce štěkal pes, říčka bublala a cikády zpívaly jako o život.

Něco většího se k ní plížilo tmou.

Callie sundala kryt ze spreje a chtěla se otočit, když vtom odněkud zleva zaslechla dramatický šustot, a než stačila vyběhnout tím směrem, ozval se výstřel.

Hned po něm všechno utichlo – štěkot, bzukot hmyzu i sova. Měla dojem, že se jí v tu chvíli zastavilo i srdce.

Vzápětí se o to prudčeji rozbušilo. Vykřikla Jakeovo jméno a dala se do běhu přes kořeny a kamení. V tom zmatku a strachu zpozorovala pohyb kdesi za sebou, ale už bylo pozdě.

Chtěla se obrátit, zaútočit, bránit se, ale nečekaná rána ji odhodila na kmen stromu.

Ucítila silnou bolest, krev a pak se ztratila vědomí.



Jakea víc vyděsil Calliin výkřik než výstřel, a okamžitě změnil směr. V běhu se prodíral mezi stromy s hustými větvemi a podrostem.

Když ji pak uviděl zhroucenou u jednoho kmene, nohy se mu doslova podlomily. Třesoucí se rukou zkusil nahmatat puls na jejím hrdle.

„Proboha, Callie.“ Zvedl ji na klín a pohladil po vlasech. Z rány na čele jí vytékala krev, ale srdce jí silně bušilo a pohmatem nenašel žádná další zranění.

„Bude to dobré, lásko. Všechno bude dobré.“ Houpal ji na klíně, než překonal první okamžik hrůzy. „No tak, prober se. Kruci, měl jsem tě klepnout do hlavy sám.“

Přitiskl rty na její, pak s ní pomalu vstal. Nohou narazil na odhozenou lahvičku se sprejem. Stiskl zuby a nesl ji k domu. Před vchodem se mu v náruči pohnula.

„Radši zůstaň v limbu, Dunbrooková, než stačím trochu vychladnout.“

Zaslechla jeho hlas, ale slovům nerozuměla. Pohnula hlavou a zasténala, protože jí bolest z hlavy vystřelila až do prstů u nohou.“

„Bolí,“ zamumlala.

„Jo, to věřím.“ Začínal na ni mít zlost, a tak se soustředil na otevírání dveří a jejího sténání si nevšímal. „Co se stalo?“

„Podle mě jsi nejspíš narazila hlavou do stromu, který asi dopadl ještě hůř.“

„Au.“ Sáhla si na čelo a znovu se jí zatmělo před očima, když jí na prstech ulpěla krev.

„Neomdlívej znovu.“ Zanesl ji do kuchyně a posadil na přepážku. „Tak, teď hezky pomalu dýchej. Něco ti na tu tvoji dubovou palici seženu.“

Zvrátila hlavu a opřela ji o skříňku. Jake zatím prohledával jinou, kde měli improvizovanou lékárničku.

„Nenarazila jsem do stromu.“ Nechala oči zavřené a snažila se ignorovat pulsující bolest hlavy. „Někdo se vynořil za mnou a vrazil do mě, potom co jsem zaslechla ten…“

Prudce se napřímila. „Výstřel! Proboha, někdo střílel. Jsi zraněný?“

„Ne.“ Popadl ji za ruce, aby neslézala dolů. „Klid. Vypadám snad jako postřelený?“

„Slyšela jsem ránu.“

„Já taky. Někdo trefil strom asi dva metry ode mě.“ Namočil kus látky ve vodě. „Teď chvíli drž.“

„Někdo po tobě střílel.“

„Nemyslím.“ Ošklivý šrám, pomyslel si a čistil ho jemněji, než si zasluhovala. „Střílel na strom, jinak by musel být docela slepý, protože stál jen pár metrů přede mnou.“

Zaryla mu nehty do paží. „Někdo po tobě střílel.“

„Skoro. Ale ty ses měla zamknout v domě.“

„Nejsi můj šéf, že ne? Vážně tě nic nebolí?“

„Ne. Ale tebe bude, protože ti tu ránu vydezinfikuju. Připravená?“

Párkrát se nadechla a přikývla. Pálení jí vyrazilo dech. „Jau, kruci, kruci, kruci!“

„Už to bude. Nadávej dál.“

Pokračovala v tom, dokud jí na ránu nefoukal, aby pálení zmírnil. „Tak, to nejhorší máme za sebou. A teď se na mě podívej. Nemáš rozmazané vidění?“

„Ne, potřebuju jen prášek proti bolesti.“

„Ještě ne. Bylas chvíli v bezvědomí. Netočí se ti hlava?“

„Ne.“

„Není ti zle od žaludku?“

„Jen když si vzpomenu, že jsem se nechala přepadnout zezadu. Je mi fajn. Jen mám strašný hlavobol.“ Vztáhla k němu ruku. „Ty máš taky poškrábaný obličej.“

„To je od větví.“

„Tak to bys taky potřeboval dezinfekci.“

„Ani nápad.“ Raději ji vrátil do skříňky, aby na ni nedosáhla. „Museli být nejmíň dva. Když po mně vystřelili, bylas dobrých dvacet metrů ode mě.“

„Jasně, napadl mě zezadu těsně po tom výstřelu.“

„Vykřikla jsi.“

„Ne ne, zavolala jsem tě. Měla jsem pochopitelně starost, jestli tě netrefili.“

„Vykřikla jsi moje jméno.“ Postavil se mezi její stehna. „Tak to mám rád.“

„Volala jsem tě,“ opravila ho, ale pousmála se. „Ale máš pravdu, museli být nejmíň dva. Že by staří známí Austin a Jimmy?“

„Jestli jo, tak si hodně zahrávají.“

„Nakopu jim prdel.“

Jake se dotkl svého rtu, těsně vedle čerstvého škrábance. „To jsme dva.“

„Asi bysme měli zavolat policajty.“

„Vypadá to tak.“

Ale nehýbali se a dál se jeden druhému dívali do očí. „Vyděsilo mě to,“ řekla Callie po chvíli. „Mě taky.“

Vztáhla k němu ruce a objala ho. Zvláštní, že se najednou chvěla víc než před chvílí. „Po tobě přece můžu střílet jedině já.“

„Jasně. A jedině já mám právo majznout tě přes hlavu.“ No ano, pomyslela si, když se o něj opírala tváří, ten mizera je láska jejího života a taky její neštěstí. „Aspoň že jsme se shodli. Teď zavoláme šerifovi.“

„Ještě minutku.“

„Víš, jak jsi předtím říkal, že jsme si nikdy neudělali čas na romantické svádění? Měls pravdu.“

„Callie, tys mě svedla v tu chvíli, kdy jsem tě poprvé uviděl.“

Překvapeně vydechla, protože ji to šokovalo stejně jako to, co se před chvílí přihodilo. „To není pravda.“

„Proč tomu nechceš věřit?“ Odtáhl se a políbil ji postupně na obě tváře, což u ní vyvolalo podezíravý výraz. „To jsem nikdy nepochopil. Zavolám šerifa a pak ti seženu něco na bolest hlavy.“

„To zvládnu sama.“ Ale když chtěla slézt z linky, zachytil ji a tvářil se ublíženě.

„Proč se o tebe nikdy nesmím postarat? Ani když jsi zraněná.“

Zmateně mávla k lékárničce. „Vždyť to mám na dosah.“

„Fajn,“ pustil ji, „najdi si to sama.“

Trhla rameny a chtěla seskočit, ale pak se zarazila. Možná by tuhle jeho novou hru mohla chvíli hrát.

„Hele, tak mi tedy pomoz, jinak mi ta hlava upadne. Asi jsem si taky odřela nohy.“

Mlčky zvedl jednu její nohu po druhé, tiše zaklel, vzal ji kolem pasu a velmi něžně postavil na zem. Ten den od něho zažila tolik něhy jako za celou dobu, co se znali.

Prohlédla si jeho poškrábanou tvář, rozcuchané vlasy a unavené oči. Zjihla také. „Tos mě asi nesl až do domu, ne?“

„Jinak bych tě tam musel nechat.“ Natáhl se přes její hlavu do skříňky s léky a jedny jí podal. „Tady máš.“

„Díky. Víš, nějak si potřebuju sednout.“ Svezla se na zem, přímo kde stála, tak trochu i proto, aby viděla jeho reakci.

Starost se mu bleskurychle odrazila na tváři. Natočil do sklenice vodu a dřepl si k ní. „Nemotá se ti hlava?“

„Ne. Jenom to bolí jako čert. Vezmu si prášek a počkám na poldy.“

„Jdu volat a pak na to zkusíme dát led. Třeba to pomůže.“

„Dobře.“ Vyklepla několik pilulek, zatímco odešel k telefonu. Netušila, co si o novém chování Jacoba Graystona má myslet, ale rozhodně to bylo zajímavé.
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Po třech hodinách neklidného spánku neměla Callie na práci sílu. Boule na čele stále tupě bolela, a tak se necítila ani na papírování. Přesto nedokázala jen tak lenošit.

Dvacet minut se před zrcadlem trápila se zakrýváním odřeniny. Když si sčesala vlasy do čela, vypadala jako laciná kopie Veroniky Lakeové. Se šátkem kolem hlavy zase jako hippie nebo pirát. I když toho litovala, nakonec si několik pramenů odstřihla, aby vytvořila zubatou ofinu. Než vlasy dorostou, asi ji budou dohánět k šílenství, ale v tu chvíli jiné řešení neviděla. Spolu s brýlemi a kloboukem by modrorudý šrám nemusel přitahovat tolik pozornosti.

Rozhodla se zajít do Vzácných knih, protože tu návštěvu už příliš dlouho odkládala. Jednak to slíbila Dougovi a pak byla zvědavá na dalšího člena Cullenovic rodiny.

Co mu ale měla říct? uvažovala, když marně hledala místo k zaparkování na Hlavní ulici. Ahoj, dědo, jak se vede?

Zatím ve Woodsboro zažila jen samá překvapení. Stala se nalezeným dítětem, kdosi jí pomaloval auto – proto teď jezdila v Rosiině obřím džípu Cherokee – došlo tu k vraždě a nakonec k přepadení, z něhož vyšla s mírným otřesem mozku.

Jiného člověka by ty události zahnaly zpátky do bezpečí laboratoře.

Teď byla nucena zaparkovat s velkým džípem v těsné skulině mezi auty, zatímco se na ulici za ní záhadně zvýšil provoz.

Chvíli zoufale kroutila volantem, popojížděla a v duchu nadávala. Aspoň nemusela myslet na svůj bezprostřední úkol.

Když konečně vystoupila, ulicí zase projížděla jen obvyklá dvě auta a jeden koňský povoz.

Callie vešla do knihkupectví.

U přepážky právě stála jakási žena a za ní seděl muž s rozčepýřenými šedými vlasy, oblečený do bílé košile se sklady, že by se o ně člověk pořezal. Při pohledu na Callie ztratil řeč, jako by ho někdo nabral pěstí do žaludku.

Žena se otočila a zamračila se. „Je vám něco, pane Grogane?“

„Ne ne, Terri, jen jsem se zamyslel. Hned se vám budu věnovat,“ řekl Callie.

„V pořádku. Já se zatím porozhlédnu.“

Zabloudila k regálům s knihami. Některé už četla, u jiných nechápala, proč by je někdo vůbec měl číst. Přitom naslouchala konverzaci od pultu.

„Jsou to pěkné knihy, Terri. Ale Doug by si k vám pro ně zašel.“

„Myslela jsem, že byste mi mohl udělat nabídku hned. Teta Francie ty knížky milovala, ale já je teď nemám kam dát a taky by se mi hodily nějaké peníze,“ ohlédla se po Callie, „když Pete přišel o práci. Tahle bude mít cenu, ne? Je vázaná v kůži.“

„Tomu říkáme polovazba,“ vysvětloval. „Kůže je pouze na hřbetě a zbytek je potahová látka.“

„Aha.“

Žena se tvářila zklamaně, a tak ji poplácal po ruce. „I tak máte pěkné knihy a Francie se o ně dobře starala. Třeba tohle je první vydání Hroznů hněvu.“

„Ale je nějak poškrábané.“

„Na to, jak je staré, je ve slušném stavu. Co kdybyste mi je tu nechala a já vám za pár dnů pošlu nabídku.“

„To budu ráda. Čím dřív tím líp. A vyřiďte Dougovi, že se po něm ptala naše Nadine.“

„Vyřídím.“

„Jsme rádi, že se vrátil. Třeba se tentokrát zdrží dýl.“

„Možná.“ Protože si přál, aby odešla, vstal a chtěl ji doprovodit ke dveřím. Ale Terri náhle zamířila ke Callie. „Vy patříte k těm archeologům?“ Callie se obrátila. „Ano.“

„Připadáte mi nějak povědomá.“

„Už tady nějaký čas pracuju.“

Žena se zadívala na bouli na čele, ale nenašla zdvořilý způsob, jak se na ni zeptat. „To můj švagr vyhrabal tu první lebku, s kterou to celé začalo.“

„Vážně? To pro něj musel být zážitek.“

„Jo, a stál ho práci. A manžela taky.“

„Je to těžké, já vím.“

Terri se znovu zamračila a hledala nějaký důvod k hádce. Pak přešlápla z nohy na nohu. „Lidi říkaj, že to místo je prokletý, protože otvíráte staré hroby.“

„Lidi by se neměli tolik dívat na noční thrillery.“

Terri stiskla rty. „A Ron Dolan přišel o život. To je to nejhorší.“

„Ano, se všemi to otřáslo. S vraždou jsem se zatím nesetkala? Vy ano?“

Calliin postoj se zdál být natolik soucitný a upřímný, že se Terri uvolnila. „Taky ne. Jen můj vnuk chodí do školky s tím malým Campbellem. Jeho tátu náhodou zastřelili při loupeži v obchodě nahoře v Baltimoru. Chudinka. Člověka to donutí přemýšlet. Nevíme dne ani hodiny.“

Callie se zarazila. Svěřovala se Laně s tolika intimnostmi a sama ani netušila, jak Lana ovdověla. „Máte pravdu.“

„No, už půjdu. Třeba tam, co kopete, někdy vezmu vnuka. Pár jeho kamarádů už tam zašlo.“

„Jen přijďte. Rádi vám ukážeme, co vlastně děláme.“

„Opravdu jste mi povědomá,“ opakovala Terri. „Ale hezky jsme si popovídali. Nashle, pane Grogane. Ozvěte se brzo.“

„Zítra nebo pozítří. A pozdravujte Peta.“

Roger za ní zavřel dveře. „Dobře jste si s ní poradila,“ obrátil se ke Callie.

„Přátelské vztahy s místní komunitou mám v popisu práce.“ Ukázala na krabici s knihami. „Přinesla vám něco zajímavého?“

„Za toho Steinbecka dostane dost peněz. Zbytkem se ještě musím probrat. Vyvěsím nápis ‚Zavřeno‘, když dovolíte.“

„Jistě.“

Zatímco zamykal, zasunula si ruce do zadních kapes. „Doug mě požádal, abych se stavila, ale měla jsem moc práce.“

„Asi se cítíte trapně.“

„Trochu.“

„Nezajdeme dozadu třeba na kafe?“

„Prima.“

Nedotkl se jí, ani zpytavým pohledem ji nepřiváděl do rozpaků, a Callie se začala uvolňovat.

„Máte to tu hezky zařízené,“ prohodila v zadní místnosti. „Myslela jsem, že bibliofilové jsou od rána do večera zahrabaní v kupě zaprášených knih.“

„Já si zas myslel, že archeologové nosí špičaté helmy a prolézají pyramidy.“

„Kdo říká, že nemám špičatou helmu?“ rozesmála se.

„Málem jsem se na to naleziště i na vás jel podívat, ale nechtěl jsem… otravovat. Už tak toho na vás musí být hodně a jeden děda navíc může počkat.“

„Doug říkal, že se mi budete líbit, a měl pravdu.“

Nalil jí kávu a přinesl hrnek k malému stolku. „Mléko a cukr?“

„Proč kazit dobrou věc?“

„Jak jste přišla k tomu zranění na hlavě?“

Callie se zatahala za čerstvě odstřiženou ofinu. „Aha, takže tohle moc nefunguje.“ Chtěla mu odpovědět nějakým žertem, ale náhle vyklopila čistou pravdu.

„Proboha, to je šílené. Co na to říkal šerif?“

„Hewitt? Co tak šerifové říkají,“ trhla Callie rameny. „Že se na to podívá. Že si promluví s těmi dvěma darebáky, kteří mi před týdnem pomalovali auto.“

„Kdopak to byl?“

„Austin a Jimmy. Jeden velký, druhý malý. Vesnická varianta Laurela a Hardyho.“

„Austin Seldon a Jimmy Dukes?“ Roger zavrtěl hlavou a postrčil si brýle zpět ke kořeni nosu. „Tomu nevěřím. Moc rozumu sice nepobrali, ale ani jeden z nich by po někom nestřílel nebo se pral se ženou. Znám je celý život.“

„Patří k těm, co by nás odsud nejraději vyhnali.“

„O stavbě už nemůže být ani řeč. Včera mi volala Kathy Dolanová. Chce pozemek prodat ochranářské společnosti. Budeme mít problémy s cenou, kterou navrhla, ale nějak to zvládneme. U Antietamu se rozhodně stavět nebude.“

„To tady ani vy, ochranáři, nebudete moc oblíbení.“

„Jen u někoho.“ Měl milý, vědoucí a velmi přitažlivý úsměv. „Hodně lidí s námi naopak souhlasí.“

„Tak mě napadá… Mohl by někdo zabít Dolana, aby jeho ženu přinutil k prodeji pozemku?“

„To si neumím představit. Nebo ani nechci. Znám místní lidi dobře a tohle se tady nestává.“

Vstal, aby jim dolil kávu. V obchodě zazvonil telefon. Roger ho nechal být. „Ani ti, co Dolana neuznávali, by ho nedokázali zabít a hodit do rybníka.“

„Archeologové taky ne.“

„Máte svoji práci ráda, viďte?“

„Ano, moc.“

„To je pak každý den velké dobrodružství.“

„Někdy větší, někdy menší. To mi připomíná, že bych se měla vrátit od práce.“ Ale nehýbala se. „Můžu vám položit osobní otázku?“

„Jistě.“

„Suzanne a Jay, proč se rozešli?“

Roger si povzdechl a sundal si brýle, jako by byly náhle příliš těžké. „Myslím, že neštěstí nechodí nikdy samo. Nemůžu ani popsat, co jsme prožívali, když jste se ztratila.“ Složil ruce na stole. „Byli jsme normální rodina s normálními problémy. A něco takového se normálním rodinám nemá stávat. Všechny nás to změnilo. A Suzanne s Jayem nejvíc.“

„Jak?“

„Suzanne začala žít už jen nadějí, že vás zase najde. Běhala na policii, do televize, psala do novin. Dřív to bývala šťastná holka, tedy spíš spokojená se svým životem, jestli rozumíte. Neměla přehnané ambice. Chtěla mít spokojený domov a rodinu.“

„Na tom přece stojí celá společnost. Bez fungující rodiny není na čem stavět.“

„To jste řekla hezky. Něco takového si přál i Jay. Je to solidní a spolehlivý člověk. Dobrý učitel, kterému na studentech záleží. A do Suzanne se zamiloval snad někdy v šesti letech.“

„To je krásné,“ dodala Callie. „Nevěděla jsem, že spolu vyrostli.“

„Suze a Jay. Každý to vyslovoval jako jedno slovo. Pak se vzali, narodil se syn, pak dcerka, zařídili domek, prostě dokonalý obrázek.“

„Jenže najednou se všechno zhroutilo.“

„Ano.“

Roger nikdy nezapomněl, jak mu dcera zavolala: Tati, tatí, někdo nám vzal Jessie. Někdo mi ukradl dítě.

Znovu si nasadil brýle. „Ta tragédie v nich něco zlomila, co už se nikdy nedalo spravit. Už dřív se dokázali pohádat, to ano. Suzanne třeba přiběhla z rande a přísahala, že s Jayem nikdy víc nepromluví. Druhý den ale stál u dveří s omluvným úsměvem.“

„Tohle bylo mnohem horší.“

„Tohle je úplně změnilo. Jay se uzavřel ještě víc do sebe a ze Suzanne se stala aktivistka. Když právě neměla možnost aktivně hledat, upadala do depresí. Jay se jí nedokázal přizpůsobit, alespoň ne tak, jak chtěla. Neuměl jí dodávat sílu, jak potřebovala.“

„Pro Douga to muselo být moc těžké.“

„Bylo. Snažili se kvůli němu zachovat zdání normální rodiny, ale nešlo to.“

Teď se jí Roger poprvé dotkl. Cítil potřebu pohladit ji konečky prstů. „Jsou to slušní lidé, kteří milují svého syna.“

„Ano, rozumím.“ Snad proto, že rozuměla, obrátila ruku a sevřela Rogerovy prsty v dlani. „Jenže nedokázali vést normální život, když ho důležitý kus chyběl.“

„Ne.“ Povzdechl si. „Suzanne se vždycky něčeho chytila – nové stopy nebo jen zprávy o jiném zmizelém dítěti a všechno začalo znovu. Vydrželi spolu i tak dlouho – kvůli Dougovi. Ani nevím, co přesně je nakonec dohnalo k rozvodu. Neptal jsem se.“

„On ji pořád miluje.“

Roger našpulil rty. „Já vím. Ale jak to víte vy?“

„Z toho, co o ní řekl, když nebyla na doslech. A hlavně, jak to řekl. Je mi jich moc líto, pane Grogane. Ale nevím, co si s tím počít.“

„To asi neví nikdo. Neznám sice lidi, co vás vychovali, ale určitě to jsou taky slušní a milující rodiče.“

„Ano, jsou.“

„Jsem vděčný za všechno, co vám dali.“ Musel si odkašlat. „Ale po Suzanne a Jayovi jste taky jistě něco zdědila. Pokud to dokážete přijmout a ocenit, bude to pro ně hodně znamenat.“

Zadívala se na jejich spojené ruce. „Jsem ráda, že jsem za vámi zašla.“

„Doufám, že to není naposled. Možná bychom se cítili líp, kdybyste mi říkala Rogere.“

„Dobře.“ Callie vstala. „Tak, Rogere, asi byste měl zase otevřít.“

„Vtom je jediná výhoda vlastníků, že si občas můžou otvírat, kdy chtějí.“

„Tak jestli máte chuť, mohla bych vás vzít na výkopy a trochu vás provést.“

„To je nejlepší návrh, jaký jsem po dlouhé době dostal.“

Ahoj, Callie!“ volal na ni Bill McDowell, sotva dorazili, a rychle si uhlazoval rozcuchané vlasy. „Kdes byla tak dlouho?“

„Měla jsem nějaké povinnosti. Roger Grogan a tohle je Bill, jeden ze studentů, co nám pomáhají.“

„Ahoj,“ pozdravil Bill, ale ihned se zadíval zase na Callie. „Doufal jsem, že dneska budu moct pracovat s tebou. Jé, co se ti stalo s obličejem?“

Měla chuť zaklít. Ale ten kluk jí příliš připomínal štěně, co se dožaduje pozornosti. „Do něčeho jsem vrazila.“

„Páni. To by sis radši měla sednout do stínu. Přinesu ti něco k pití.“ Už jí otvíral branku na naleziště.

„Ne, díky. Provedu Rogera kolem a…“ Zmlkla, protože si všimla Jakea, který se téměř opíral nosem o nos velkého chlapa z baru. Toho, co měl na svědomí zneuctění jejího rovera. „Co se to tady děje?“

„Á, to? Ten chlápek tě hledal a Jake mu vlezl do cesty. Jako bychom tady neměli i tak dost problémů.“ Ušklíbl se Bill, protože považoval Jakea za soka na cestě do Calliiny náruče.

„Kdyby si začal Jake, už by dávno byli v sobě. Promiňte, Rogere, musím tam zajít. Bille, co kdybys panu Groganovi zatím ukázal kamenickou dílnu.“

„Jistě, když chceš, ale…“

„Mohl bych s Austinem promluvit,“ ozval se Roger. „Jako dítěti jsem mu schovával peprmintové bonbony.“

„Já to zvládnu. Hned jsem u vás.“ Vydala se přes pozemek a jen zavrtěla hlavou, když na ni kdosi zavolal. Dory ji přesto zatahala za rukáv.

„Myslíš, že mám zavolat šerifa? Jestli se porvou…“

„Pak to bude jejich věc. Běž radši pomoct Frannie a drž se stranou.“

„Ale co kdyby… Jé, co to máš s obličejem?“

„Drž se stranou.“

Ke dvojici zamračených mužů dorazila pěkně rozčilená.

„Slyšela jsem, že jste přišel za mnou.“

„Mám pro vás šek. Chtěl jsem vám ho dát.“

Callie mlčky natáhla ruku před sebe. Austin zašátral v kapse, položil jí šek do dlaně. Suma na něm odpovídala odhadu škod, co odevzdala Hewittovi.

„Fajn a teď můžete jít.“

„Ještě jsem chtěl něco říct.“ Chlap zacvičil rameny. „Už jsem to řekl jemu, ale zopakuju to,“ ukázal palcem na Jakea. „Včera v noci jsem byl doma v posteli se svou ženou. Nedíval jsem se ani na noční zprávy, protože jsem ráno musel brzo vstávat. S tím autem jsme to s Jimmym možná přehnali…“

„Možná?“ zeptal se Jake tiše a nebezpečně.

Austin stiskl zuby. „Přehnali a škodu jsme uhradili. Ale ženský nebijeme a po nikom nestřílíme, proboha živýho. Jeff, teda šerif Hewitt, se mě přišel do práce vyptávat, kde jsem byl včera kolem půlnoci, co jsem dělal a jestli mi to někdo dosvědčí.“

Tvářil se přitom tak zoufale, že se Callie slitovala.

„Kdybyste nechal na pokoji mé auto, Hewitt by vás v práci nemusel ztrapňovat. Myslím, že jsme si kvit, protože je stejně trapné jezdit v autě s nápisem ‚bláznivá lesba‘.“

Austin se začervenal po kořínky vlasů. „Omlouvám se, za mě i za Jimmyho.“

„To jste si vytáhl kratší špejli?“

Austin se mírně usmál. „Házeli jsme si korunou. Nevím, co se vám přesně včera stalo,“ zadíval se na Calliino čelo, „ale já bych vážně ženskou neuhodil a nikdy jsem po nikom nestřílel. Nechci vás tady, to vám říkám upřímně. A Ron byl dobrej chlap a můj kamarád. To co se mu stalo… to není správný. To prostě není správný.“

„Souhlasíme.“ Callie schovala šek do kapsy.

„Třeba je to pravda, že je tohle místo prokletý.“ Znejistěle se ohlédl k rybníku. „Teď už bych tady stejně nechtěl pracovat.“

„Takže to nechte na nás. Dojednáno?“ dodala a podala mu ruku.

Austin se zatvářil zmateně, pak ji popadl a horlivě s ní za-pumpoval. „Chlap, kterej takhle praští ženskou,“ ukázal jí na čelo, „by si zasloužil tu pracku zlomit.“

„V tom s vámi souhlasím,“ ozval se Jake.

„No, tak to je všechno, co jsem chtěl.“ Austin kývl a loudal se pryč.

„Hm, to bylo zajímavé,“ plácla se Callie po kapse se šekem. „Tenhle trouba na tebe rozhodně nestřílel. Proč ses do něho tak pustil?“

„Začal si. Že prý se se mnou bavit nebude a tak podobně. Chvíli jsme se přetahovali. Zkazilas legraci.“

Vztáhl ruku a zatahal ji za ofinu. „Doufám, že to má být nová image a ne pokus zamaskovat bouli.“

„Mlč.“

„Protože ti to sluší, ale ta boule je stejně vidět. Jak se cítíš?“

„Jako kdybych se srazila se stromem.“

„Chápu. Kdo je ten starý pán?“

Ohlédla se na Rogera sehnutého nad jedním výkopem. „Roger Grogan. Suzannin otec. Dneska jsem se za ním stavila. Je… je báječný. Chci mu to tady ukázat.“

„Představ mě.“ Vzal ji za ruku. „Provedeme ho spolu.“ Když se mu chtěla vytrhnout, zesílil stisk. „Nekaz to. Bill vždycky šílí, když se tě dotknu.“

„Nech ho na pokoji. Vždyť je neškodný.“

„Jen by se ti rád plazil u nohou.“ Záměrně jí ruku políbil. „A kdyby teď měl u sebe zbraň, udělal by ze mě řešeto.“

„Ty jsi ale hrozný chlap.“

Zasmál se a vzal ji pro změnu kolem ramen. „Proto jsi do mě celá blázen, kotě.“



Právě když si Callie druhý den ráno připravovala nářadí, zastavil u pozemku Lanin vůz.

Callie sledovala mladou ženu, jak vystupuje, posmutněle hledí na své luxusní boty na podpatku a pak se statečně vydává do terénu.

„Není na právníky ještě trochu brzy?“ zavolala na ni.

„Není, když musí právník s dítětem do školky a se psem k veterináři.“ Lana si stáhla brýle na špičku nosu a při pohledu na Calliin šrám se zaškaredila. „Jauvajs.“

„Radši to neopakuj.“

„Chtěla bych podotknout, že bych se jako tvůj zástupce neměla o takovém nočním dobrodružství dovídat z druhé ruky. Proč jsi nezavolala?“

„Zatím není koho žalovat.“

„Policie nikoho nepodezřívá?“

„Až vydolují náboj z topolu a najdou k němu zbraň, budou mít i podezřelého.“

„Jak to, že nemáš strach?“

„Mám. Jake říká, že ten člověk nemířil přímo na něj, tak bych tomu ráda věřila. Ale pořád to byla střelba a tady došlo k vraždě.“

„Myslíš, že to má nějakou spojitost?“

„Šerif mlčí jako hrob, ale je jasné, že nás tady někdo nechce. Někdo se nás snaží vypudit. Vražda a střelba znamenají velké problémy.“

„Mám další zprávu, která tě moc nepotěší. Detektiv mluvil s Carlylovým synem. Prý neví, kde otec je, a i kdyby věděl, nic neřekne.“

„Chci, aby pátral dál.“

„Jsou to tvoje peníze.“

„Ještě nějaké mám.“ Callie si povzdechla. „Trochu. Pár týdnů ještě zvládnu.“

„Tak dej vědět, až začnou docházet. Ta ofina se mi líbí.“

„Jo?“ Callie se marnivě dotkla vlasů. „Asi se zblázním, až mi poleze do očí.“

„Od toho snad máme kadeřnické salony. Ještě jsem ti chtěla říct, jaké ve městě kolují drby.“

„Tak to by chtělo kávu a sušenky, ne?“

„Spíš bys měla vylézt. Jestli budu muset do té jámy, můžu ty boty rovnou vyhodit.“ Než se Callie vyškrábala nahoru, Lana se rozhlížela kolem.

Na nalezišti bylo rušno. Cítila lidský pot, vůni repelentů a čerstvě rozkopanou půdu.

„Co to tam ti dva dělají?“

Callie se zadívala na Jakea s Dory. „Asi flirtuje s naší fotografkou.“ Trhla rameny a podivila se, že ji vůbec nerozčiluje, když vzal Jake Dory za rameno. „Vysvětluje jí, jak chce nálezy vyfotit. Objevili tam hodně úlomků keramiky.“

„To se budu muset podívat. Takže…,“ obrátila pozornost zpět ke Callie, „tys včera byla za Rogerem.“

„Ano a co? Líbí se mi.“

„To mně taky. Moc. A pak jsi ho někam vezla.“

„Sem. Proč?“

„V jeho obchodě během tvé návštěvy někdo byl.“

„No jo, nějaká žena mu přišla prodat knihy.“ Callie se sehnula po láhev ledového čaje a napila se přímo z ní. Říkala, že je švagrová chlápka, co tady našel první kostru. Proč tě to zajímá?“

„Poznala tě.“

„Z televize?“ Callie chvíli trvalo, než pochopila. „To není možné. Za dvě minuty ve mně nemohla poznat Jessicu Cullenovou.“

„Nevím, jak dlouho jí to trvalo, ale nějak si to dala dohromady. Všimla si, že Roger po jejím odchodu zavřel a že jste spolu pak odcházeli. Někdo jiný tě nejspíš viděl vycházet se Suzanne z mé kanceláře. Tohle je malé město, Callie. Lidi se dobře znají a hodně si pamatují. Už se začíná spekulovat, že jsi to ztracené dítě. Chtěla jsem, abys to věděla a mohla se na to připravit. Musíme se domluvit, jak budeme reagovat.“

„Proboha.“ Callie si stáhla klobouk a mrskla s ním na zem. „Co s tím? ‚No comment‘ by asi nic nespravilo. Lidi hned začnou věřit, že vědí přesně, co nechci komentovat.“

„Brzy to vyšťárají média. To je nevyhnutelné. Cullenovi si budou muset připravit nějaké prohlášení. A tvoji rodiče taky. Měli byste si to dobře promyslet.“

Callie se zadívala stranou. Všimla si, že se Jake sklání pro změnu nad Frannie a Chuckem.

Dory pracovala s Billem, ale z jeho přítomnosti se očividně tolik netěšila. Callie se toužila zabývat jen drobnými problémy svého týmu. „Já nechci mluvit s médii. A ještě do toho zatahovat rodiče.“

„Asi nemáš na vybranou. Tohle kdysi zahýbalo městem a ze Suzanne je místní celebrita. Měla by ses připravit.“

„Nikdo se nemůže připravit na pohromu. Prostě na člověka dolehne. Suzanne už to ví?“

„Za hodinu s ní mám schůzku. Co neví, to jí řeknu.“

Callie sebrala klobouk a posadila si ho na hlavu. „Potřebuju od ní seznam doktorů, sester a všech, co s$ ochomýtali v porodnici. Nechtěla jsem na ni spěchat.“

„To můžu vyřídit já. Žádný problém.“

„Taky chci adresu a číslo Carlylova syna. Třeba ho přesvědčím, aby s námi mluvil. Musím zavolat matce a varovat ji. Své matce,“ dodala, když Lana zmlkla. „Suzanne nechám na starost tobě.“

„Chápu.“

„Aspoň někdo mě chápe. Roger je možná další. Člověku je hned líp.“

„On je výjimečný. A možná že pro mužské jsou tyhle citové záležitosti nějak stravitelnější než pro ženu – matku. Já vím, že Douga to taky vyvedlo z míry, ale drží se.“

„Takže spolu něco máte?“

„Hmm, musela bys upřesnit to ‚něco\ ale asi ano. Je to snad problém?“

„Pro mě ne. Jen přibylo další podivné propojení. Vyberu si zrovna právničku, která začne chodit s mým rodným bratrem. Začnu pracovat na nejdůležitějším projektu svého života, objeví se můj exmanžel a vzápětí se dovím, že jsem se narodila pár kroků odsud. Moje biologická matka je tvůrce mých nejoblíbenějších sušenek a k tomu tady někdo vraždí a střílí. Už jen jedna z těch věcí by byla podivná, ale když je dáš všechny dohromady…“

„Je z toho pohroma.“

„Přesně tak. Sežeň mi od Suzanne ten seznam, prosím,“ dodala po chvíli. „Je na čase začít pořádně kopat i v téhle oblasti.“



Suzanne vyslechla vše, co jí Lana přišla říct. Servírovala čaj a kávový dort. Odevzdala jí pečlivě vypracovaný seznam jmen z minulosti a pak Lanu vyprovodila ke dveřím.

Hned nato se prudce obrátila k Jayovi. „Prosila jsem tě, abys dnes přišel, protože Lana chtěla mluvit s námi oběma. A ty nakonec neřekneš nic.“

„A co jsem měl říct? Vždyť už ses o všechno postarala sama.“

„Jistěže, postarala. Jako vždycky.“

„A nenechala sis pomoct – jako vždycky.“

Suzanne zaťala ruce v pěst a vydala se do kuchyně. „Běž pryč, Jayi. Už běž.“

Málem poslechl. Kdysi mu řekla to samé a tehdy odešel. Dnes vešel za ní a vzal ji za ruku.

„Znovu mě vyháníš a pak se na mě díváš s opovržením. Co vlastně chceš, Suzanne? Vždycky jsem se snažil dělat, cos chtěla.“

„Chci zpátky svoji dceru! Chci Jessie!“

„Nemůžeš ji mít.“

„Nemůžu, protože pro to nic neděláš. Vůbec jsi s ní nepromluvil, ani ses jí nedotkl.“

„Protože si to nepřála. Vážně si myslíš, že je to pro mě lehké?“

„Myslím, žes ji odepsal už dávno.“

„To je blbost. Trápil jsem se stejně jako ty, Suzanne. Ale tys to nechtěla vidět. Myslela jsi jen na Jessicu. Přestala jsi být manželka, milenka i přítelkyně.“

Ta slova ji zasáhla v srdci jak hroty šípů. Nic takového jí nikdy neřekl. Nikdy se netvářil tak ublíženě a ztrápeně. „Byls přece dospělý, byls její otec.“ Vytrhla se mu a začala třesoucíma rukama sklízet hrnky od čaje. „Uzavřel ses, když jsem potřebovala největší podporu.“

„Možná. Ale ty taky. Potřeboval jsem i tebe, Suzanne, a ty už jsi tu pro mě nikdy nebyla. Snažil jsem se něco zachránit, ale tys chtěla všechno, co zbylo, obětovat pro to, co jsme ztratili.“

„Bylo to moje dítě.“

„Naše dítě, kruci. Naše dítě.“

„Chtěls ji nahradit,“ zajíkala se.

Ucukl, jako by ho uhodila do tváře. „To je ale nesmysl. Je to zlé a kruté. Chtěl jsem s tebou další dítě, ne náhražku. Chtěl jsem zase svoji rodinu. Svoji ženu, ale nesměl jsem se tě ani dotknout. Ztratili jsme dceru, Suzanne, ale já jsem přišel i o ženu a nejlepší přítelkyni. Přišel jsem o všechno.“

Otírala si slzy. „Tohle nemá smysl. Chci jít ven, chci za Jessicou, Callie.“

„To nemůžeš.“

„Jak to myslíš? Neslyšels, co Lana říkala? Někdo jí ublížil.“

„Slyšel. Taky to, že lidi už začínají mluvit a dostanou ji tím do těžké situace. Jestli tě s ní někdo uvidí, bude to voda na jejich mlýn.“

„Na lidech mi nesejde. Je to moje dcera, tak proč by to nemohli vědět?“

„Protože jí na tom záleží, Suze. A když se tam vypravíš, zaženeš ji od nás ještě dál. Musíš počkat, až k tobě sama najde cestu, nebo ji ztratíme podruhé. Ona nás nemiluje.“

Suzanne se zachvěly rty. „Jak mi něco takového můžeš říct? Někde hluboko nás musí milovat.“

„Nerad to říkám. Nechci tě zraňovat. Snad bych radši znova odešel, než ti musel ubližovat. Ale když to neřeknu, bude to pak ještě horší.“

Vzal ji za paže a držel ji pevně, aby se nevytrhla, což měl udělat už dávno, uvědomil si. „Cítí k nám lítost a povinnost. Možná když jí necháme trochu času a prostoru, začne cítit i něco víc.“

„Chci, aby se vrátila domů.“

„Lásko,“ vtiskl jí polibek na čelo. „Já to vím.“

„Chci ji vzít do náruče.“ Objala se pevně kolem pasu. „Kéž by byla zase dítě, abych ji mohla obejmout.“

„Po tom jsem toužil taky. Možná mi nebudeš věřit, ale přál bych si to z celého srdce, moct se jí prostě jen… dotknout.“

„Ach bože, Jayi,“ setřela mu slzu z tváře. „Je mi to tak líto.“

„Třeba bys mohla pro jednou obejmout mě,“ ovinul jí paže kolem trupu. „Nebo se nechat obejmout.“

„Snažila jsem se být silná. Celé ty roky. A najednou brečím a nejsem k zastavení.“

„To nic. Jsme tu jen my dva. Nikdo se to nedoví.“ Jak je to dávno, pomyslel si, co ho nechala přijít takhle blízko, co cítil její hlavu na rameni.

„Myslela jsem… Když jsem ji poprvé uviděla, myslela jsem, že mi postačí vědět, že je naše dítě v pořádku a v bezpečí. Že vyrostla do krásy a je tak chytrá. Ale nestačí mi to, Jayi. Každý den chci víc. Pět minut zpátky, pak hodinu, pak den, nakonec celý rok.“

„Má krásné ruce. Všimla sis? Trochu poničené prací, ale má takové úzké dlaně a dlouhé prsty. Když jsem je viděl, napadlo mě, že bychom ji určitě dali na klavír. S takovýma rukama by měla hrát na klavír.“

Suzanne se pomaličku odtáhla. Pak vzala jeho tvář do dlaní a nadzvedla ji. Jay tiše plakal. Vždycky byl velmi tichý, vzpomněla si, i ve chvílích, kdy se daly čekat hlasité projevy žalu nebo radosti.

Podobně plakal při narození obou dětí. Držel ji za ruku a po tvářích mu stékaly tyhle tiché slzy.

„Ach, Jayi.“ Poslechla své srdce a políbila ho na vlhkou tvář. „Ona hraje na violoncello.“

„Vážně?“

„Ano. Zahlédla jsem ho u ní v motelu. Na internetu jsem našla její životopis, připojený k informaci o nějakém projektu. Tam to taky píšou. A ještě že vystudovala s vyznamenáním Carnegie Mellon.“

„Ano?“ Snažil se zklidnit a rychle vytáhl kapesník. „To je dobrá škola.“

„Chtěl bys vidět kopie těch článků? Je tam i její fotografie. Vypadá na nijako pravá intelektuálka.“

„Chtěl.“

Přikývla a vydala se k počítači. „Jayi, já vím, že máš pravdu v tom, že musíme počkat, až si k nám sama najde cestu. Jenže je to strašně těžké, když je najednou tak blízko.“

„Třeba bude snazší čekat společně.“

Usmála se jako tenkrát, když od svého nejlepšího kamaráda dostala první polibek. „Možná.“



Dalo to práci, což ji u Douga nepřekvapilo, ale nakonec ho vmanévrovala do další schůzky a navíc v jeho bytě nad knihkupectvím.

Chtěla vidět, jak žije, i když jen přechodně. A taky doufala, že si upřesní to ‚něco‘, co mezi nimi je.

Když zaklepala na domovní dveře, ozvalo se ‚dále‘. Nezamykal, jako většina obyvatel Woodsboro. Tenhle zvyk si jako městská dívka ani za dva roky neosvojila.

Nejdřív její pohled padl na pohovku v obýváku s námořnicky modrým přehozem. Křeslo poblíž bylo lovecky zelené a koberec hnědooranžový. Že by byl Doug docela barvoslepý? napadlo ji.

Kuchyň od obýváku oddělovala po pás vysoká přepážka a kuchyňský kout se zdál bez poskvrnky. Doug byl tedy pořádkumilovný, anebo vůbec nevařil.

Obě možnosti by Lana lehce strávila.

„Hned jsem u tebe,“ ozvalo se z vedlejšího pokoje.

„Nespěchej,“ odpověděla.

Alespoň měla čas se rozhlédnout. Všimla si několika trofejí ze školního fotbalu, poničených baseballových rukavicích a čehosi jako modelu středověkého katapultu. Zbytek zabíraly knihy. Nejvíc ji ale zaujaly obrazy na stěnách. Přetisk Muchova souboru Čtyři roční období, Parrishova Extáze a Východ slunce. Muž, který rozuměl umění, a přitom schovával středoškolské suvenýry, stál nepochybně za seznamování.

Proto zašla i na práh ložnice.

Velmi jednoduchá postel, usoudila. Mahagonový šatník nejspíš zdědil. Nikde žádné zrcadlo. Doug seděl u laptopu a jeho prsty se míhaly po klávesnici. Měl na sobě černé tričko, džíny a k jejímu překvapení i brýle ze želvoviny.

Pocítila náhlé vzrušení a vešla do místnosti.

Měl ještě trochu vlhké vlasy a ucítila vůni mýdla, jak se před chvílí sprchoval. Instinktivně si stoupla za něho a zajela prsty do těch tmavých, hustých vlasů.

Otočil se a zadíval se na ni. „Promiň. Potřeboval jsem dokončit tenhle inventář… Co je?“ zeptal se, když se dál mlčky usmívala.

„Netušila jsem, že nosíš brýle.“

„Jen na čtení. K počítači. Nepřišlas dřív?“

„Ne, přesně na čas.“ Tvářil se nesvůj, že ji má u sebe v ložnici, a to jí dávalo sílu. „Ale nespěchej. Film začíná až za hodinu.“

„Za hodinu. Prima.“ Stále na sobě měla úřednické sako s proužky. Proč byly proužky na ženách tak vzrušující? „Tak to si skočíme někam na večeři.“

Posadila se mu na klín a dojalo ji, jak přitom rozšířil oči. „Nebo tu můžeme zůstat a já něco ukuchtím.“

„Tady toho asi moc…“ Zmlkl, protože se sklonila a škádlila ho svými rty. „Ale snad by se něco našlo, jestli si to přeješ.“

Přejela mu dlaněmi po hrudi a zahákla je za krkem. „Jsi hladový?“

„Jo.“

„A na co bys měl chuť?“ zeptala se a pak se rozesmála, protože se náruživě přisál k jejím ústům.
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Ovinula se kolem něho. Docela ho zajala svojí chutí a vůní. Omámila jeho smysly. Měla ho ve své moci už od chvíle, kdy si před restaurací stoupla na špičky a poprvé ho políbila. Teď věděl jediné – že chce mnohem víc.

„Nech mě…“ Židle pod jejich vahou povážlivě zavrzala. Doug ale myslel jen na to, jak se dostat ke knoflíkům její košile a konečně se jí dotknout.

„Nechám.“ Srdce jí prudce bušilo až v krku. Měla to ráda, ozýval se v ni život. Odtáhla se, aby udělala místo jeho rukám. „To ty brýle mě tak nažhavily, víš?“

„Tak to už je nikdy nesundám.“

„Není třeba.“ Stáhla mu je z nosu, složila je a odložila na stůl, zatímco se potýkal s knoflíky její bílé košile. „Odvedly svou práci dobře.“

„Na mě zas zabírají tyhle proužky.“

„To je od Brooks Brothers.“

„Bůh jim žehnej.“ Byla dokonalá, spíš drobná, s hladkou, mléčnou pletí. Měl chuť ji lízat jako kočka smetanu. Stáhl jí sako k loktům, čímž uvěznil její ruce. Pod rozepnutou košilí vykukovala krajková podprsenka na měkkých oblinách. „To je ale pohled,“ řekl a lehce ji kousl do hrdla.

Voněla tak nevýslovně žensky. Zrychlený puls, co cítil na rtech, dodával ostří jeho vzrušení. V tom, jak měla ruce uvězněné v saku, bylo něco temně erotického. Měl ji pod kontrolou, měl nad ní moc. Nechala se tím pocitem unášet.

Vstal s ní tak lehce, až se jí dech překvapením zadrhl. Musel mít netušenou sílu. Pak už pod ním ležela na posteli a cítila se bezmocná jako zajatkyně. Uvolnil jí ruce, ale než je k němu vztáhla, obrátil ji na břicho.

„Nemám nic proti Brooks Brothers,“ zatáhl za zip její sukně, „ale trochu mi překážejí. Zbavíme se jich.“

Ohlédla se přes rameno a vlasy jí přitom spadly do tváře. „Těch levisek asi taky, ne?“

„Za chvilku.“ Sundal jí košili a přejel dlaní po páteři. „Krásná záda, poradkyně.“

Stáhl sukni přes boky, čímž odhalil krajkový podvazkový pás. „I to ostatní je super.“

Zasmála se a chtěla dodat něco vtipného. Vtom zasténala, protože si prolíbával cestu po její páteři dolů. Pohladil ji něžně od pasu až ke kolenům a pak se zastavil u podvazků. Zaryla nehty do matrace.

„Víš, až tě zas někdy uvidím v tomhle kostýmu, budu myslet jen na to, co máš pod ním.“

Cítila jeho ústa v kříži. „To mi nevadí.“

Vzrušoval ji svými dotyky, až celá zvláčněla a ochabla. Jako by vplouvala do měkké mlhy. Kdo by potřeboval sebekontrolu, napadlo ji, když je možné takhle se vznášet.

Slyšel její vzdechy a vychutnával si to tělo se štíhlým pasem, dlouhými stehny a něžnými zády. Rozepl podprsenku a políbil kůži pod ní.

Zavrněla jako kočka.

Pomaličku ji otočil, znovu objevil její rty, hrdlo, ňadra. Její pleť se rozhořívala.

Zajela mu prsty do vlasů, pohladila ramena, vytáhla košili z kalhot, svlékla mu ji a pak odhodila.

Dotyk nahých těl.

Byl trpělivý a důkladný, pomyslela si zasněně. Muž, který chce stejně dávat jako brát, potěšit stejně jako si užít. Muž, který ji rozechvěje a na chvíli jí zastaví srdce.

Sjel rukou do jejího klína a našel si cestu pod krajkové prádlo. Jeho prsty do ní vklouzly.

Zabořila mu nehty do ramen a její oči zesklovatěly. Po kůži se jí rozléval ruměnec. Zachytil její výkřik ústy a pásl se na jejích rtech, zatímco spěchala k vrcholu.

Už se nedokázala ovládat a bojovala s jeho zipem. Bože, jak moc ho chtěla celého. Pohybovala boky, než ho konečně svlékla a vzala do ruky.

„Dougu. Douglasi,“ opakovala a navedla ho do sebe.

Rozkoš mu pronikla do těla jako střela. Cítil se slavnostně v té chvíli pronikání. Její horká vlhkost ho nutila bezhlavě brát, ale ovládal se. Užíval si každého chvějivého stoupání a klesání jejich těl.

Světla venku ubývalo. Poslední paprsky slunce pohladily její tvář. Sledoval třepotání jejích řas a tlukot srdce v krčních tepnách. Slast přitom vzrůstala s každým pohybem.

Věděl, že se na té kluzké cestě vzhůru drží z posledních sil stejně jako on. Pak ucítil stah, přisál se k jejím ústům a padal dolů spolu s ní.



Dougu?“ Lana mu projížděla prsty ve vlasech a oknem sledovala, jak se rozsvěcí pouliční lampy.

„No?“

„Chci k tomu říct jen jedno.“ Povzdechla si a protáhla se, jak to nejlíp uměla, přimáčknutá do matrace jeho tělem. „Mmmmm.“

Usmál se. „To je docela výstižné.“

„Tak teď ti asi dlužím večeři.“

„Fajn. Znamená to, že si vezmeš proužkovaný oblek a znova mě nažhavíš?“

„Vlastně jsem tě chtěla poprosit, jestli bys mi na to vaření nepůjčil nějakou košili.“

„Košili bych měl, ale k jídlu toho asi moc nenajdeš.“

„Umím vařit z ničeho. Jo, a ještě něco bych dodala.“

Tentokrát se nadzvedl a zadíval se jí do tváře. „A co?“

„Mám hlídání až do půlnoci. Tak doufám, že v kuchyni najdu nějaké proteiny, protože jsem s tebou ještě neskončila.“

Věnoval jí potěšený a vzrušený úsměv. „Jak to, že jsem si tě nevšiml dřív?“

„Asi nebyl ten správný čas. Teď ti budu chybět pokaždé, když odjedeš z města.“

Protože měla naprostou pravdu, raději vstal. „Musím do Memphisu,“ řekl cestou k šatně, „ocenit knihovnu z pozůstalosti.“

„Aha.“ Posadila se. „A kdy odjíždíš?“

„Za pár dní.“ Našel a podal jí košili. „Ale nezdržím se dlouho. Myslím, že teď bych měl být spíš tady.“

Přikývla a přehodila si košili přes hlavu. „Rodina tě potřebuje.“

„Jo, ale je tu ještě jedna věc – taky jsem s tebou ještě neskončil.“

„Prima.“ Přistoupila k němu, stoupla si na špičky a líbla ho na rty. Pak se odebrala do kuchyně.

Prohrábl si vlasy a zamířil za ní. „Lano, já přesně nevím, co hledáš…“

Otevřela lednici. Okraj košile jí sahal do půli stehen. „Já taky ne, dokud to nenajdu.“

„Nemyslel jsem jídlo.“

„Já vím, cos myslel. Ale buď klidný, právě teď jsem spokojená a žiju ze dne na den.“ Zavrtěla hlavou. „Což ty očividně taky. Máš tady tři plechovky piva, dvě osamělá vejce, trochu mléka a majonézu.“

„Zapomnělas na šunku v přihrádce.“

„Hm hm, mám ráda výzvy.“ Začala prohledávat kuchyňské skříňky. Spatřila čtyři talíře z různých sad, několik sklenic na vodu, jednu na víno a krabici s lupínky. Lítostivě na něho pohlédla.

„Ty mám rád už od dětství.“

„Aha. Takže je tu ještě sáček brambůrků, nakládaná zelenina, kus starého chleba a sušenky.“

Zrozpačitěl a postavil se před lednici, aby v mrazáku nenašla ještě zmrzlinu s pizzou. „Říkal jsem, že toho tady moc není. Pořád můžeme zajít na večeři.“

„Jestli myslíš, že z toho nedám dohromady jídlo, jsi na omylu. Potřebuju jenom hrnec, ve kterém bych uvařila vajíčka. Ten snad máš, ne?“

„Mám. Dáš si k tomu pivo?“

„Ne, dík.“

Našel ve skřínce kastrol a odevzdal jí ho. „Hned se vrátím.“

Lana si vyhrnula rukávy a dala se do práce. Byl zpátky, když se vejce začínala vařit, a v ruce držel láhev bílého vína. „Zaběhl jsem naproti do obchodu.“

„To je hezké. Ano, trochu vína bych si dala.“

„Co to vaříš?“

„Sendviče s vaječným salátem a šunkou. K tomu si dáme chipsy a můžeme to považovat za piknik.“

„Prima.“ Otevřel víno a nalil jí ho do své jediné sklenice.

„Co říká tvoje matka tomu, že nevaříš?“

„To je bolestné téma. Radši o tom spolu nemluvíme. Mám pustit muziku?“

„Ano. Svíčky by se tu nenašly?“

„Jen obyčejné, pro výpadek proudu.“

„To stačí.“

Lana vzala nápad s piknikem vážně. Rozprostřela deku na podlaze v obýváku. Snědli sendviče při svíčkách a s hudbou v pozadí. Popíjeli víno, znovu se pomilovali a pak si tiše leželi v náruči.

Ani jeden z nich se nepohnul, když zaslechli houkání sirény. „V Memphisu už bude horko,“ nadhodila. „To určitě.“

„Stavíš se taky v Gracelandu, když tam budeš?“

„Ne.“

Překulila se na něho a zadívala se mu do tváře. „Proč ne?“

„Protože… je to klišé a taky proto, že tam jedu kvůli práci a ne vzdávat hold králi rokenrolu.“

Líbla ho na špičku nosu. „To bys ale měl. Už jen pro zábavu. A taky bys mi mohl koupit něco hodně legračního. Už budu muset jít.“

Najednou nechtěl, aby odešla. Skoro se té chvíle děsil. „Nezkusíme to s tím kinem znovu, až se vrátím?“

Potěšilo ji, že se tentokrát zeptal jako první. „Ano.“ Právě když vstávala, začal zvonit mobilní telefon v její kabelce.

Všiml si jejího zděšení. „To musí být Denny, co hlídá Tye.“

Vrhla se ke kabelce a snažila se nepanikařit. „Ano? Denny, co… Cože? Proboha. Jistě, jistě, už jedu.“

Vzápětí běžela do ložnice pro oblečení.

„Co je? Něco s Tylerem?“ dorazil za ní.

„Ne. Ten je v pořádku.“ Popadla svoji košili. „Dougu, moje kancelář prý hoří.“



Nemohla dělat nic než stát a dívat se. Co nejdál od kouře a plamenů. Sledovala, jak se část jejího života mění v popel.

Ztratila už mnohem víc, říkala si v duchu. Víc než kancelář, vybavení, nějaké dokumenty. To se dá nahradit. Cokoli ze dřeva a cihel se dá přece postavit znovu.

I tak jí bylo nesmírně líto starého městského domu s krásným výhledem.

Hasiči prolili vodou i oba sousední domy a upravené trávníky se teď proměnily v plácky pokryté popelem a troskami. Z rozbitých oken se valil kouř a začerňoval jasné letní nebe.

Lidi vycházeli z domů, řidiči zastavovali, aby se mohli podívat.

Lana si všimla mladého páru se dvěma dětmi ze sousedství, jak se s několika zavazadly krčí k sobě, a zděšeně sleduje, zda nepřijdou i o svůj domov.

„Lano.“

„Rogere.“ Málem se rozplakala, když ho tam uviděla stát v trepkách a v kabátku od pyžama zastrčeném do kalhot. Chytila ho za ruku.

„Probudily mě sirény,“ vysvětloval. „Šel jsem se napít, a když jsem vykoukl z okna, uviděl jsem ten kouř. Byla jste uvnitř?“

„Ne, s Dougem. Někdo to zavolal k nám domů a Denny zase mně. Bože, jen ať se to nerozšíří.“

Roger pohlédl na Douga. „Snad bychom si měli někde sednout.“

„Ona nepůjde,“ řekl Doug. „Už jsem to zkoušel.“ ^ „Nevím, jak se to mohlo stát. Když jsem si kancelář pronajala, nechala jsem elektřinu zkontrolovat a všechno bylo v pořádku.“

„Počkáme a uvidíme,“ ozval se znovu Doug a Rogerovi se trochu ulevilo, když spatřil vnuka, jak konejšivě políbil Lanu do vlasů.



Callie se o požáru dověděla druhý den před sedmou ráno, když s ní Jake přišel zatřepat. „Běž pryč nebo to schytáš.“

„Probuď se, Dunbrooková. Včera v noci vyhořela kancelář tvojí právničky.“

„Cože?“ Plácla sebou na břicho, shrnula si vlasy z tváře a zamžourala na něho. „Lany? Ježíši. Co je s ní?“

„Ta je v pořádku.“ Zarazil ji, než stihla vyskočit. „Vím, jen co bylo v ranních zprávách. Ale prý byl dům prázdný, když začalo hořet.“

„Panebože.“ Promnula si tvář. „Zase něco. Nevíš, jak k tomu došlo?“

Posadil se na zem vedle jejího spacáku. „Prý asi žhář. Vyšetřují to.“

„Žhář? Prokrista, kdo by mohl…“ Odmlčela se, jak se její mysl začínala probouzet. „Je to moje právnička.“

„Právě.“

„Záznamy o našem pátrání musely být v té kanceláři.“

„Káplas na to.“

„I tak je to na mě moc.“

„Uvidíme. Třeba si jen děti hrály se sirkami nebo má majitel domu dluhy a chtěl dostat peníze od pojišťovny. Ale taky to mohl udělat někdo, komu se nelíbí, že hledáme pachatele dvacet osm let starého únosu.“ Zlehka se dotkl boule na jejím čele. „Nejsme tady zrovna populární.“

„Musím za ní zajít, jestli je v pořádku, a pak jí dát výpověď. Má malé dítě, Jakeu. Nemůžu ji vystavovat nebezpečí jen proto, že mi pomáhá v pátrání.“

„Tak dobře ji neznám, ale myslím, že není typ, který snadno couvne.“

„Možná není, ale zkusím to. Pak pojedu do Atlanty. Teď běž, chci se oblíknout.“

„Už jsem tě viděl se oblíkat.“ Zůstal sedět, zatímco se vyhrabala ze spacáku. „Chceš zpovídat Carlylova syna?“

„Máš lepší nápad?“

„Ne. Proto jsem taky zjistil, že do Antlanty letí za dvě hodiny letadlo se dvěma volnými místy.“

Podívala se na něho a natáhla se pro džíny. „Mně stačí jen jedno.“

„Víc taky nedostaneš, to druhé je pro mě. Jedu s tebou,“ dodal rychle. „A tvoje povolení nepotřebuju. Můžeme ztrácet čas dohadováním nebo rovnou přijmi porážku důstojně.“

„A kdo půjde do práce?“

„To počká. Jedu taky, nebo se postarám, abys to letadlo zmeškala.“ Ladně vstal. „Protože si ještě pamatuju, jaké to je, dostat tě nahou do spacáku.“

Cítila, že je v nevýhodě, protože na sobě měla jen veliký basketbalový dres. „Tak dej vědět Leovi. Sbalím se do deseti minut. U Lany se stavíme cestou na letiště.“

„To zní rozumně.“ Na cestě ke dveřím se točil. „Já jen nechci, aby se ti něco stalo.“

„Oba víme, že se o sebe umím postarat sama.“

„Ano, ale ještě ti nedošlo, že to tak nemusí být vždycky.“



Ne, žádné děti si nehrály se sirkami.“ Lana seděla ve své kuchyni a dopíjela další z nekonečné řady šálků kávy. Měla únavou zhrublý hlas.

„Požár prý propukl právě v mé kanceláři ve druhém patře. Někdo vylomil zámek u zadních dveří. Nedá se ale zjistit, jestli něco z mých záznamů zmizelo, protože ten žhář mi polil stůl hořlavinou, pokračoval na chodbu a po schodech dolů. Tam škrtl sirkou a odešel.“

„Je to jisté?“

„Stoprocentně, aspoň podle hasičů. Ještě že ty sousední domy dopadly dobře. Ten bastard vůbec nepomyslel na rodiny, co spí hned vedle, a na jejich živnosti.“

Lana odstrčila kafe. „Ale taky mu nedošlo, že mám kopie všech materiálů schované tady doma. Že si stahuju data z počítače a odnáším si je na disketě s sebou.“

„Takže,“ Jake si stoupl za Lanu a začal jí masírovat ramena, „vlastně netušil, že jste pěkně neodbytná.“

„Přesně tak. Á, díky,“ vzdychla slastně. „Dala bych vám pusu, ale Callie by se to asi nelíbilo.“

„Může líbat, koho chce,“ odpověděla Callie. Přesto se pozorně dívala, jak Jakeovy ruce hnětou Lanina ramena. Jednal instinktivně, uvědomila si, necítila se dobře a on jí okamžitě přišel na pomoc.

„Je mi to moc líto, Lano. Takže máš padáka.“

„Prosím?“

„Pošli mi účet za dosavadní služby. Je mi líto, že ti odvedu maséra, ale musíme stihnout letadlo.“ Lanino tělo ihned ztuhlo.

„Jestli si myslíš, že se nechám zastrašit, najala sis špatného právníka. Nech si svoje peníze. Pak mi nebudeš moct nařizovat, co mám a nemám dělat.“

„Jako dva berani,“ poznamenal Jake a hnětl dál. Za Laninými zády se cítil v bezpečí.

„Pokud nechci, abys strkala nos do mých věcí, tak to dělat nemůžeš.“

„Když už pro tebe nepracuju, nemůžeš mi to zakázat.“

„Proboha, Lano, jestli to má spojitost se mnou, může se přihodit cokoli dalšího. Musíš přece myslet na syna.“

„Neříkej mi, jak se mám starat o své děcko. Neodstoupím od smlouvy jen proto, že to začíná zavánět. Někdo mi vypálil kancelář a taky za to zaplatí. Tak nebo jinak.“

Callie se zaklonila v židli a začala prsty bubnovat do stolu. „Tak proč tě vlastně platím, když tu práci odvedeš i zadarmo?“

„Hraješ fair, ne?“

„Graystone ti potvrdí, že ne vždycky.“

„To je fakt. Ale s vámi bude, vy se jí líbíte,“ promluvil Jake. „Teď se vzteká, protože jsem jí předem říkal, že neustoupíte.“

„Mlč, kdo se tě ptal?“

„Ty.“

„Tak se nehádejte, děti. Které letadlo chcete chytit?“

„Já… teda my,“ opravila se, „letíme do Atlanty za Carlylovým synem.

„Proč myslíte, že bude mluvit s vámi, když nemluvil s detektivem?“

„Protože mu nedám jinou šanci.“

Jake se naklonil k Laně a teatrálně zašeptal: „Ona totiž otravuje, dokud člověk neuteče nebo to nevzdá.“

„Neotravuju. Jen trvám na svém.“

„Nerada to říkám, ale vy dva jste se nikdy nerozvedli.“ Jake ji okamžitě dloubl do ramene a Callie se ušklíbla. „Ale jinak je to dobrý nápad. Kdyby chtěl mluvit se mnou, dejte mu moje číslo sem a na mobil. Než najdu novou kancelář, budu pracovat doma.“



Cestou na letiště mlčeli. V hale prohodili jen pár slov, a jakmile nasedli do letadla, Jake sklopil sedadlo a zavřel oči.

Do deseti sekund usne, pomyslela si Callie závistivě a v duchu ho proklínala.

Jake vedle ní věděl přesně, na co myslí. Za dvě minuty začne být nervózní, přečte si něco z připraveného časopisu a začne hledat v jeho tašce knihu. Každých pět minut se bude dívat na hodinky a závidět mu, že spí, což ona nedokáže.

… vy jste se nikdy nerozvedli.

Lano, pomyslel si a snažil se odblokovat tu neposednou ženu vedle sebe, kdybyste věděla, jakou máte pravdu.



Carlylovy kanceláře v honosné atlantské čtvrti měly punc jižanské velkoleposti a luxusu. Recepce zářila nalakovaným dřevem starožitného nábytku. Dáma za přepážkou působila stejně exkluzivně jako zařízení. Medově se na ně usmála.

„Je mi líto, ale pan Carlyle má dlouho dopředu nabitý program. Ráda vám smluvím schůzku. Vidím tu okénko ve čtvrtek příští týden.

„Jsme ve městě jen dnes,“ odpověděla Callie.

„V tom případě bych vám nabídla konzultaci po telefonu.“

„Telefonický rozhovor bývá tak neosobní,“ pohlédl Jake na měděnou cedulku se jménem a vykouzlil na rtech úsměv, „viďte, paní Biddleová.“

„Záleží na tom, kdo volá. Pokud mi sdělíte předmět své návštěvy, mohla bych vám domluvit schůzku s asistenty pana Carlyla.“

„Tohle je osobní záležitost,“ odsekla Callie a vysloužila si od paní Biddleové uražený pohled. „Nechám panu Carlylovi vzkaz.“

„Osobní a rodinná záležitost,“ dodal Jake a záměrně stoupl Callie na nohu. „Má to co dělat s Richardovým otcem. Určitě si s námi rád promluví.“

„Vy patříte do rodiny?“

„Je tu spojitost. A protože jsme v Atlantě jen nakrátko, jistě by nechtěl, abychom odletěli, aniž by nás viděl.“

„Řekněte mi svá jména a já mu povím, že jste tady.“

„Callie Dunbrooková, Jacob Graystone. Jsme vám moc vděční, paní Biddleová.“

„Počkejte, prosím.“

Jakmile odešla, Callie pomstychtivě nakopla Jakea do kotníku. Pak si šla sednout do jednoho z křesel. „Tak nevím, jestli nám lži otevřou dveře.“

„Já jsem nelhal, jen trochu mlžil. A přiměl jsem ji aspoň mu o nás říct.“

Callie se chopila časopisu a okamžitě ho zase odhodila. „Proč vlastně musíš flirtovat s každou ženskou na potkání?“

„Mám to vrozené. Jsem oběť svých genů. No tak, lásko, vždyť víš, že jsi pro mě ta jediná.“

„Hm, to už jsem někde slyšela.“

„Slyšela, ale neposlouchala. Víš, my dva si toho musíme hodně ujasnit. Až vyřešíme tohle, budeme hledat jiné odpovědi.“

„Ty už dávno znám.“ Problém byl v tom, že se jí najednou některé nezdály správné. „A teď s tím nezačínej. Už tak mám hlavu plnou starostí.“

Vtom se objevila paní Biddleová. „Pan Carlyle vám věnuje deset minut. Po schodech do prvního patra. Asistentka vás uvede.“

„Děkujeme.“ Jake vzal Callie za ruku. „Vidíš, síla mlžení se nemá podceňovat.“

První poschodí působilo stejně honosně jako přízemí a Carlylova kancelář připomínala klub anglických lordů.

Richard Carlyle stál za psacím stolem. Vlasy, sčesané z vysokého čela, měl na skráních prokvetlé. Na úzkých rtech se mu usadil profesionální úsměv. Když natáhl ruku, zatřpytily se mu na manžetě knoflíčky s monogramem, na ruce drahé rolexky a snubní prsten s brilianty.

Callie si vzpomněla, že Simpson popisoval Carlyla jako pohledného muže s dobrým vkusem.

Jaký otec, takový syn.

„Slečno Dunbrooková, pane Graystone,“ přivítal je. „Máte přede mnou náskok, protože si nejsem vědom žádné rodinné vazby.“

„Jde o vazbu na vašeho otce,“ řekla Callie. „A jeho spojení s mou rodinou. Je pro nás důležité zjistit, kde se nachází.“

„Ach tak.“ Z jeho tváře se ihned vytratil zdvořilý zájem. „Jelikož jste už druzí, kdo se mě na otce v posledních dnech ptá, usuzuji, že jde o stejnou věc. Je mi líto, slečno, ale v tom vám nemohu pomoci a navíc mě tlačí čas, takže…“

„Ani nechcete vědět, proč ho hledáme?“

Mírně si povzdechl. „Upřímně, co se týče otce, není toho moc, co by mě mohlo zajímat. A teď mě, prosím, omluvte.“

„Sjednával únosy, transport a prodej dětí bezdětným párům, které mu platily horentní sumy, aniž něco tušily. Vystavoval jim falešné doklady o adopcích, které nikdy neprošly soudním řízením.“

Richard na ně zíral bez mrknutí oka. „To je směšné. Musím vás varovat, že takové nařčení může být i trestné.“

„To sotva, když existují důkazy.“

Vpíjel se do ní chladně modrým pohledem, z něhož usoudila, že musí být jako advokát silný soupeř. „Jaký důkaz by to měl být?“

„Například moje osoba. Jako dítě jsem se stala obětí únosu a byla prodána manželům, kteří byli klienty vašeho otce. Předání proběhlo v jeho bostonské kanceláři v prosinci 1974.“

„To je nějaká dezinformace.“

„Není. Mám pro vašeho otce připravených hodně dotazů. Kde je?“

Na chvíli ztichl, až bylo slyšet, jak se dlouze nadechuje. „Nemůžete čekat, že mi tohle bude stačit, abych vám uvěřil.“

Callie sáhla do tašky. „Tady jsou kopie adopčních listin. Ověřte si, že nikdy neprošly přes soud. Kopie šeků, proplacených mými rodiči. Testy, které dokazují můj biologický původ, že jsem dcera Jaye a Suzanne Cullenových, a policejní zprávy o únosu jejich dítěte z prosince téhož roku.“ Na Carlylově stole se kupily dokumenty a výstřižky. „Ještě novinové články.“

„Měl byste si to přečíst,“ navrhl Jake a posadil se. „Klidně počkáme.“

Richard Carlyle si znejistěle sáhl do kapsy pro brýle ze zlatými obroučkami a beze slova listiny prošel.

„To ještě nic nedokazuje,“ řekl po chvíli. „Obviňujete ho z únosu, černého obchodu s dětmi a podvodu.“ Odložil brýle. „I přes osobní problémy s otcem nemohu něčemu takovému věřit. Pokud na obviněních trváte, podniknu právní opatření.“

„Jen do toho,“ vyzvala ho Callie. „Protože já nepřestanu, dokud nebudu znát pravdu a dokud viník nebude potrestán. Kde je váš otec?“

„Neviděl jsem ho už patnáct let,“ odsekl Carlyle zlostně. „A kdybych věděl, kde je, neřekl bych vám to. Ale ujišťuji vás, že se o to budu osobně zajímat. Vašim obviněním nevěřím, ale kdybych zjistil něco jiného, udělám všechno pro to, abych ho našel a… Všechno, co budu moct.“

„Došlo k pokusům o narušení našeho pátrání,“ ozval se Jake. „Fyzické napadení, žhářství…“

„Proboha živého, vždyť je mu devadesát,“ Richard zalapal po dechu. „Když jsem ho naposled viděl, zotavoval se z infarktu. Těžko by mohl někoho napadnout nebo zakládat oheň.“

„Člověk, který dokáže zorganizovat obchod s dětmi, má jistě na špinavou práci lidi.“

„Ještě jsem nepřipustil, že je to možné. Slyšel jsem od vás jen dohady a domněnky. Muž, s nímž jsem vyrůstal, byl sice průměrný otec, špatný manžel a občas nesnesitelný člověk, ale zároveň dobrý právník, oddaný systému a hrdý na to, že formuje nové rodiny.“

„Tak hrdý, aby kvůli tomu ničil jiné?“ prohodila Callie. „Hrdý, aby si hrál na boha?“

„Řekl jsem, že se na to podívám. Dejte asistentce číslo, ozvu se, až dojdu k rozhodnutí.“

Jake vstal. „Divný pocit, viďte, Carlyle, když někdo v jediné vteřině naruší představu, kterou máte o své rodině?“

Vzal Callie za ruku. „Protože přesně to se stalo jí. Uvidíme, jestli jste aspoň tak čestný jako ona. Počkáme si na vaše rozhodnutí. Ale jedno vám garantuju. My vašeho otce najdeme. Zvlášť já si to vezmu za cíl, protože musí být potrestaný ten, kdo udělal Callie nešťastnou.“

Stiskl jí ruku, protože na něho překvapeně zírala. „Kromě mě. Jdeme.“

Promluvila teprve za dveřmi. „Tomu tedy říkám závěrečná řeč.“

„Líbila se ti?“

„Působivá. Nevím, jestli jsem zrovna nešťastná, řekla bych, že spíš zmatená a rozhodnutá najít viníka.“

„I já jsem tě udělal nešťastnou.“

„To bylo vzájemné.“

Vzal ji za bradu a tváří natočil k sobě. „Možná. Ale jedno vím docela jistě, byl jsem šťastnější s tebou než bez tebe. Takže tě musím získat zpátky.“

„Kruci, Jakeu, já přece nejsem… jojo.“

„Při troše koordinace se jojo přece vrací. Ale s tebou to nebude hračka, Dunbrooková. S tebou bude práce. Chceš stát na chodníku v Atlantě a diskutovat o mém budoucím štěstí?“

„To teda ne.“

„Takže se můžeme trochu courat a pak toho chlápka znovu zmáčknout. Ve městě jsou právě Braves, třeba bychom stihli zápas. Anebo se vrátíme na sever a do práce.“

„Mám na vybranou? To už mi nenařizuješ, co mám dělat?“

„Snažím se to omezit. Jak mi to jde?“

„Docela dobře.“ Dotkla se jeho tváře, ale pak se otočila zpět ke Carlylově kanceláři. „Říkal, že otce neviděl patnáct let, ale hned se stavěl na jeho obranu.“

„To má člověk vrozené. Chránit blízké proti vetřelcům.“

„Nevěřím, že neví, kde otec žije. Třeba si nepamatuje přesnou adresu, ale musí vědět, jak se k němu dostat. Ale když na něho budeme tlačit, asi se jen zatvrdí, co?“

„Asi. Taky může otce varovat.“

„S tím bych si nedělala hlavu, protože Carlyle starší už určitě ví, že ho hledáme. Myslím, že se zatím vrátíme k práci a k seznamu, co mi dala Suzanne.“

„Tím padá šance, že tě opiju a svedu v některém z místních hotelů.“

„To ano.“ Možná byla úplně pitomá, ale taky se cítila šťastnější s ním než bez něj. „Můžeš mi ale koupit drink na letišti a dělat nemravné návrhy.“

„Aspoň že tak. Jdeme na to.“



„Jsi zpátky,“ Bill McDowell vyběhl Callie naproti, hned jak dorazila k nalezišti. V odpověď jen cosi zamumlala a hned se chopila teleskopického zaměřovače a zaznamenala vzdálenost k tyči, kterou pár metrů od ní držela Frannie. „Vždyť jsme byli pryč jen jeden den.“

„Hm, ale nikdo přesně nevěděl, kdy se vrátíte. Dneska jsem přišel trochu později, protože jsem se ráno stavil u zubaře.“

„Hmm. Jak to dopadlo?“

„Dobře. Bez problémů. Ty máš taky krásný zuby.“

Callie se uchechtla. „Díky. Další bod, Frannie,“ zavolala.

Jake měl zase pravdu, pomyslela si. Studentka Frannie byla víc než horlivá, ale na rozdíl od Billa za ní neběhala jako pejsek. Callie zaměřila další pozici a zaznamenala cifru na magnetickou tabulku.

„Včera jsem našel spoustu střepů,“ chlubil se Bill. „Vyfotil jsem je a taky jsem sám sepsal zprávu. Digger říká, že jsou to nejspíš kusy nějakého hrnce na vaření.“

„To je fajn. To stačí, Frannie!“ začala s výpočty na tabulce a s Billem mluvila jen na půl úst. „Tak se dnes drž stejné lokality. Třeba najdeš ještě něco zajímavého.“

„Myslel jsem, že bych mohl pracovat s tebou.“

„Možná později.“

„Hm, tak jo. Ale je to tady senza, fakt. Člověk dlouho hrabe a pak najednou bác! Narazí na něco úžasnýho. Ale kdybys potřebovala pomoct, stačí říct.“ Ukázal k sekci označované jako hřbitov. „S kostma. Mám dojem, že od tebe se za den naučím víc než od jiných za měsíc.“

Tím jí připomněl, že jejich posláním je nejen věda, ale i předávání zkušeností. „Tak se domluvíme na zítřek.“

„Super!“

Odběhl ke své parcele.

„To je ale patolízal,“ ozval se za jejími zády Jake.

„Mlč. Je prostě snaživý. Ty bys zas mohl rozestavit k latím svoje mladé obdivovatelky Sonyu s Dory.“

„Už tam jsou,“ ukázal k místu, kde dívky roztahovaly geodetické pásmo. „Ale od příštího týdne tu zbyde jen Dory. Sony se vrací do školy.“

„A co ostatní?“

„Chuck a Frannie zůstávají. Matt taky a Billa bys odsud nedostala ani párem volů. Odejdou jen pomocníci a studenti. Leo už hledá náhradu.“

„Tak to je musíme využít, dokud je tu máme.“

Rozdělili se. Jake organizoval práci v takzvané chatové oblasti a Callie na hřbitově.

Jindy by se u své hlíny cítila jako ryba ve vodě. Zpěv ptáků, slunce v zádech a kbelík s lopatkou by jí stačily ke štěstí. Teď se jí však do mysli vkrádaly myšlenky na vlastní minulost.

William Blakely, Suzannin porodník, odešel do důchodu dvacet let po tom, co se narodila. O čtrnáct let později zemřel na rakovinu prostaty a zanechal tu ženu, zároveň bývalou asistentku, a tři děti.

Blakelyho tehdejší recepční se kamsi odstěhovala.

Callie byla rozhodnutá navštívit vdovu, jak nejdřív to půjde.

Dále musí vyhledat porodní asistentku, která byla přítomna u obou Suzanniných porodů, a taky ženu, jež s ní ležela na pokoji.

Dětský lékař údajně ještě pracoval. I za ním bylo třeba zajít.

Všichni ti lidé museli nakonec vytvořit body mozaiky, z níž se skládá konečný obraz.

Callie oprášila hlínu z vyčnívající čelisti. „Kdopak jsi asi byl?“ zeptala se nahlas.

Chtěla se natáhnout po fotoaparátu, ale byl pryč.

„Mám ho,“ ozvala se nad ní Dory a začala nález zabírat z různých úhlů. „Dnes na mě vyšlo nakupování. Co by sis dala k obědu?“

„Takové ty masové kuličky s omáčkou a sýrem. A k nim třeba pytel brambůrků, nejradši s cibulí.“

„Jak to, že jsi tak štíhlá, když se takhle stravuješ? Ženský jako ty mi lezou na nervy. Já přiberu půl kila, jen když se na pytlík s chipsy podívám. Takže si dám pro změnu jogurt.“ Odložila foťák a zapsala si do notýsku Calliinu objednávku.

„Chceš peníze?“

„Ne, kasa je ještě plná. Což mi připomíná, že dnes večer pořádáme turnaj v pokeru. Nepřidáš se?“

„Ráda bych, ale mám práci.“

„Někdy musíš taky odpočívat. Nevzala sis volno, co jsem tady. Buď píšeš zprávy, nebo cestuješ do Atlanty.“

„Jak víš, že jsem byla v Atlantě?“ naježila se Callie.

Dory sebou trhla. „Rosie se o tom zmínila. Že prý tam s Jakem máte nějaké jednání. Promiň, nechtěla jsem být vlezlá.“

„Nejsi. Hele, možná se večer ukážu, když mi zbyde čas.“

„Jasně. Volná židle se vždycky najde.“ Dory vstala, oprášila si kolena a kývla na lebku v zemi. „Ten si asi masových kuliček moc neužil.“

„To ne.“

„Aspoň v tom je dnešní doba lepší,“ dodala Dory a vydala se k autu.

Callie hned nato vylezla z jámy a mávla na Rosie, která právě hledala pití v chladicím boxu. „Copak?“

„Tys někomu říkala, že jsme včera jeli do Atlanty?“

Rosie zvedla láhev vody označenou svým jménem. „Asi jo.“ Dlouze se napila. „Třeba tvůj ne tak tajný obdivovatel byl celý špatný, že jsi zmizela. Řekla jsem mu, že jste na jihu a do dvou se vrátíte. Je to snad tajemství?“

„Ne.“ Callie si procvičila ramena. „Asi jsem moc podezíravá.“ Zamračila se do míst, kde pracoval Bill. „Vyptával se tě na mě?“

„Jo, pořád. Co děláš ve volném čase, jestli máš kluka…“

„Kluka? Tak to řekl?“

„Vrhá na Jakea nenávistné pohledy, pokaždé když se Jake nedívá, a na tebe zírá zase roztouženě.“

„Vždyť je mu dvanáct.“

„Kdepak, dvacet čtyři. No tak, Callie,“ dloubla ji Rosie do žeber, „je to sladké. Buď na něj hodná.“

„Vždyť jsem.“

Musela ale myslet na soudržnost týmu a bránit zbytečným klepům. Na další výpravu se proto rozhodla vyrazit bez Jakea.

Lorna Blakelyová měla kovově šedé vlasy, silné brýle a nejmíň čtyři kočky. Nakukovala nedůvěřivě přes síťové dveře, zatímco se jí její svěřenkyně třely o nohy.

„Žádné Dunbrookovy neznám.“

„Ne, madam, neznáte mě.“ Hagerstownské předměstí působilo klidně a pokojně. Callie nechápala, čeho se ta žena tak bojí. „Ráda bych s vámi mluvila o Suzanne Cullenové, pacientce vašeho manžela.“

„Můj muž je po smrti.“

„Já vím. Ale pomáhal na svět oběma jejím dětem. Pamatujete se na ni?“

„Jistěže pamatuju. Nejsem senilní. Žije jižně odsud a proslavila se sušenkami. Měla dvě krásné děti, ale jedno někdo unesl. Strašná věc.“

„Jistě. O tom jsem s vámi právě chtěla mluvit.“

„Jste od policie? To už musí být třicet let. Všechno jsem jim tehdy řekla.“

„Ne, nejsem.“ Callie uvažovala, nakolik může věřit svým instinktům. Tahle ostražitá žena nevypadala, že by měla co do činění s únosy dětí, které její muž přiváděl na svět. „Paní Blakelyová, já jsem to unesené dítě. Dcera Suzanne Cullenové.“

„Propáníčka, proč jste to neřekla hned?“ Lorna odemkla a otevřela dveře. „Jak se má maminka? Neslyšela jsem, že vás našli. Já si od Willovy smrti zprávy moc nepouštím.“

„Zjistila jsem to docela nedávno a snažím se přijít na to, k čemu přesně došlo.“

„To je ale zpráva!“ Lorna nevěřícně vrtěla hlavou. „Na to se radši posadíme.“

Vedla ji to staromódního obýváku s růžovomodrou sedací soupravou.

Jakmile Callie usedla na pohovku, kočky jí naskákaly na klín. „Nevšímejte si jich, mají rády společnost. Suzannina holčička, po tolika letech. Pane jo. Ale jste jí podobná, když se tak na vás dívám. To byla silná, zdravá holčina. Oba porody zvládla skvěle,“ dodala. „Člověka bolelo srdce, když ji pak viděl docela zlomenou.“

„Pracovala jste s manželem, že?“

„Ano. Celých dvaadvacet let.“

„Nepamatujete si, že by se o Suzanne během těhotenství někdo nápadně zajímal?“

„Takové otázky nám už tehdy kladla policie, ale neměli jsme jim co říct. William z toho byl špatný, on své dětičky miloval, víte?“

„A co lidi z manželovy kanceláře?“

„Měli jsme recepční a další sestru. Hallie s námi zůstala asi jedenáct let.“

„A co ta recepční Karen Youngerová?“

„Přistěhovala se z D. C. a pracovala pro nás asi šest let, než byl její muž přeložen do Texasu. Každý rok od ní dostávám pozdrav k Vánocům. Bill rodil její druhé děcko, chlapečka.“

„Víte, kde v Texasu bydlí?“

„Jistěže. Senilní vážně nejsem. V Houstonu. Dnes mají dvě vnoučata.“

„Mohla byste mi dát její adresu? A taky té Hallie.“

„Nevím, na co by si ty dvě ještě mohly vzpomenout. Musel vás ukrást někdo cizí, jinak to nevidím.“

„V nemocnici byla spousta jiných lidí. Co třeba porodní asistentka, která Suzanne pomáhala. Vzpomněla byste si na její jméno?“

Lorna si odfoukla. „To by mohla být Mary Sternová nebo Nancy Ellisová. Will si často vyžádal jednu z nich.“

„Bydlí pořád v tomhle kraji?“

„Pokud vím, tak ano. Jako vdova už se s nikým moc nestýkám. Jestli chcete najít všechny lidi z nemocnice, pak byste si měla promluvit s Betsy Poffenbergerovou. Pracovala tam čtyřicet let a nikdy jí nic neušlo.“

„Kde bych ji našla?“



Betsy bydlela jen dvacet minut jízdy daleko, ve čtvrti postavené Ronaldem Dolanem, jak se Callie dověděla. „Lorna že váš poslala?“ Betsy byla robustní žena s načesanými a nalakovanými černočernými vlasy. Seděla na verandě před domem. „Chudinka, ta mě vždycky jen přehlížela, a to jsem jí pálila za manželem.“

„Říkala, že byste si mohla vzpomenout, kdo byl na sále se Suzanne Cullenovou, když se jí narodila holčička. Kdo s ní byl na pokoji a pak taky na jména sester v porodnici.“

„To už je dávno.“ Žena z Callie nespouštěla oči. „Viděla jsem vás v televizi.“

„Pracuju na tom projektu u Antietamu.“

„No ano. Ale nečekáte, že vám něco řeknu, když nebudu vědět proč, že ne?“

„Má to co dělat s únosem dcerky paní Cullenové.“

„Tak jste archeolog, nebo detektiv?“

„Někdy je to skoro to samé. Ocenila bych každou informaci, paní Poffenbergerová.“

„Byla to hrozná věc. Nikdo nemohl pochopit, že se tady něco takového může stát.“

„Ale stalo se. Pamatujete se na konkrétní lidi?“

„Mluvily jsme o tom celé týdny. S Alice Lingstromovou, vrchní sestrou porodního oddělení, a s Kate Reganovou, ta byla v administrativě. Na něco bych si snad vzpomněla. A Jay Cullen učil syna mé sestry. Kluk měl ve škole potíže, ale Jay mu pomohl prolézt. Uvidíme, co se mi vybaví.“

„Děkuji.“ Callie vytáhla kousek papíru a napsala na něj číslo mobilu. „Můžete mi zavolat, kdykoli budete chtít. Ocením každou informaci.“

Betsy se zadívala na číslo a pak zpět na Callie. „Vy jste příbuzná Cullenových?“

„Vypadá to tak.“



Pokerový mač už byl v plném proudu, když se Callie vrátila. Z kuchyně se ozýval smích a šustot sáčků s lupínky. Pokusila se projít ke schodišti bez povšimnutí.

Ale Jake musel mít, pokud šlo o ni, nějaký radar. Na schodišti ji dohonil a táhl za ruku zpět dolů. „Pusť mě.“

„Jdeme se projít.“ Držel ji pevně a táhl ji ze dveří. „Aby mi nikdo nebránil, až tě proplesknu.“

„Jestli mě hned nepustíš, dám ti pěstí do nosu.“

„Proč jsi beze slova zmizela?“

„Normálně jsem odjela ve svém čerstvě nalakovaném autě.“

„Kam?“

„Nemusím se ti zpovídat.“

„Kam jsi jela a proč jsi měla vypnutý telefon?“

U říčky se mu konečně vytrhla. „Chtěla jsem něco vyřídit sama. Všichni by o nás už začali drbat a víš, že to pro týmovou práci není dobré.“

„Na drby kašlu. Nenapadlo tě, že budu mít strach?“

„Nejen že se budeš vztekat.“

„Taky že jo.“

„To je mi fuk, ale strachovat ses nemusel. Promiň.“

„Cos to řekla?“

„Řekla jsem promiň.“

„Ty ses omluvila, aniž bych tě nejdřív musel položit na lopatky?“ Zvedl ruce dlaněmi k nebi. „Tohle je den zázraků.“ Vzal ji do náruče a políbil. Když do něho nestrkala, prohloubil polibek a zajel jí prsty do vlasů.

Měl vlahé, něžné rty a přesvědčivé ruce. Takhle obvykle zlost neprojevoval. Ani si nevzpomínala, že by ji někdy políbil podobným způsobem – trpělivě a láskyplně, jako by mu na ničem jiném nezáleželo.

„Co se to s tebou děje?“ zašeptala.

„To jsem se chtěl zeptat tebe.“ Odtáhl se. „Málem bych zapomněl, proč se na tebe zlobím. Tak kam jsi šla?“

Když mu neodpoví, uvědomila si, bude to jako vždycky. Jeden něco požaduje, druhý odmítá. A zase se nikam nedostanou.

„Tak si pojď sednout.“ Posadila se na břeh říčky a všechno mu řekla.
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Callie seděla v tureckém sedu na zemi a pokládala nové nálezy na světlou plachtu. Pečlivě zapisovala údaje na papíry, připevněné k tabulce.

Nad výkopy zněly hlasy nových lidí, amatérských archeologů a zvědavých studentů. Návštěvní den přilákal i mnohé místní obyvatele.

Když se na Callii snesl stín, pokračovala v psaní. „Můžete odnést ty kbelíky na rumiště. Ale nezapomeňte je vrátit.“

„Ráda, jen kdybych věděla, kde to přesně je.“ Callie konečně zvedla hlavu a zaclonila si oči před sluncem. Byl to docela šok vidět Suzanne v baseballové čepici a slunečních brýlích. Jako by se dívala na starší verzi sebe samé. „Promiňte, myslela jsem, že je to někdo z těch studentů.“

„Slyšela jsem vás dneska ráno v rádiu.“

„No, my se s Jakem a Leem střídáme.“

„Znělo to děsně zajímavě. Napadlo mě, že je čas zajít se taky podívat. Jestli to nevadí…“

„Ale ne.“ Callie odložila tabulku a vstala. „No tak…“ Zahákla si palce za kapsy, aby udržela ruce v klidu. „Co tomu říkáte?“

„Hm, je to tu úhlednější, než jsem si představovala, a plné lidí.“

„O víkendech nabíráme dobrovolníky.“

„Ach tak,“ Suzanne se s úsměvem zadívala do míst, kde se vrtal v hlíně Tyler. „Už docela malé, co?“

„To je syn Lany Campbellové. Ten je tu každou sobotu. Obyčejně mu do té přesáté hlíny schováme nějakou drobnost, a to je potom radosti.“

„A každá taková drobnost vám řekne, kdo tady kdysi žil a jak.“

„Přesně tak. Člověk se snaží porozumět minulosti a pak ji zrekonstruovat.“ Uvědomila si, co řekla, a krátce se odmlčela. „I já se o to snažím, Suzanne.“

„Já vím.“ Suzanne se dotkla Calliiny ruky. „Jste ze mě nervózní. Ale za to můžu já, že jsem se u Lany v kanceláři tak sesypala. Taky mi Jay dal co proto.“

„To se ale dalo pochopit.“

„Ne, pro vás to je těžko pochopitelné,“ odpověděla Suzanne posmutněle. „A Jay obvykle nikomu nic nevyčítá. Je to vlastně trpělivý a tichý člověk. Snad proto jsem se do něj kdysi zamilovala. Ale kvůli tomuhle se do mě nečekaně pustil, což jsem asi potřebovala.“

„Mám dojem, že ani pro něj to není snadné.“

„Není. Ale nějak jsem si toho nevšímala. Chtěla jsem vám říct, že se pokusím na vás netlačit.“ Zasmála se. „Aspoň se pokusím. Chtěla bych dostat šanci poznat vás blíž a chci, abyste poznala i vy mě. Vím, že se snažíte pátrat na vlastní pěst. Dnes ráno mi volala Betsy Poffenbergerová. Taky vás slyšela v rádiu.“

„To je ale populární pořad.“

„Zdá se. Chtěla vědět, jestli vám může podávat informace, ale spíš se pokoušela nějaké ze mě vytáhnout. Nic jsem jí zatím neřekla, jenže lidi si to i tak poskládají dohromady.“

„Já vím. Nevadí vám to?“

„Těžko říct,“ Suzanne si přitiskla dlaň na žaludek. „Jsem z toho pořád dost nesvá, ale nějak to zvládnu. Jsem silnější, než vypadám.“

„Četla jsem některé z vašich dopisů a připadáte mi jako nejsilnější člověk, jakého jsem kdy poznala.“

„Hm,“ Suzanne začaly pálit oči. „Je báječné slyšet to od dospělé dcery. Vážně bych se chtěla dovědět něco o vaší práci a vůbec vašem životě. Zatím snad postačí, když spolu budeme dobře vycházet.“

„Pracuju tady v té sekci.“ Callie vzala nejistě Suzanne za ruku a natočila příslušným směrem. „Odhalili jsme neolitickou osadu a tady byl jejich hřbitov, ohrazený kamennou zídkou. Teď odkrýváme kosterní pozůstatky… Kosti jsou totiž moje doména.“

„Vážně kosti?“

„No ano. Málem mě to dovedlo až k policejní práci, ale to bych musela trčet v laboratoři. Ráda pracuju venku s hlínou. Třeba tohle jsem našla předevčírem.“ Sehnula se pro tabulku, zalistovala v papírech a našla fotografii lebky. „Už ji odvezli do laboratoře, takže vám ji nemůžu ukázat ve skutečnosti.“

„Takhle to úplně stačí.“ Suzanne se chopila fotografie. „Je v ní nějaký otvor. To je zranění?“

„Trepanace. Operace,“ dodala Callie, když Suzanne nechápala. „Museli mu kamenným nožem odstranit kus lebeční kosti, asi aby ulevili od bolestí způsobených nádorem nebo zlomeninou.“

„To snad ne?“

„Ano. Muselo to příšerně bolet, ale aspoň se snažili. I přes kruté léčení zkoušeli ulevit svým zraněným a nemocným. Kmen držel při sobě, když šlo o obranu a přežití. Osada se postupně rozvíjela – lov, bydlení, rituály, rodinný život, farmaření. Od osady k vesnici, od vesnice k městu. O tom by vám mohl vyprávět hlavně Graystone. Ale proč tady a proč právě oni?“

„Takže nejdřív je třeba zjistit, kdo byli ti lidé a jak žili.“

„Ano.“ Callie se potěšeně zadívala na Suzanne. „Proto se naleziště nejdřív rozparceluje. K tomu ale potřebujeme tým, finanční podporu a povolení kopat. Jakmile se začne, všechno se musí zdokumentovat, protože výkopem se naleziště ničí. Je to hodně měření, zapisování dat, fotografování, skicování, psaní zpráv.“

Jake pozoroval, jak Callie provádí Suzanne po pozemku. Z jejího postoje vyčetl, jak se postupně uvolňuje. Najednou byla ve svém živlu. Vyprávěla o své práci a kreslila rukama ve vzduchu své plány.

„Je hezké vidět je spolu,“ ozvala se náhle vedle Lana. „A určitě to pro ně není jednoduché – najít něco společného. Zvlášť Callie se asi cítí rozpolcená.“

„Jak to myslíte?“

„Však víte jak. Tohle je její životní projekt, a přitom zároveň prožívá takové trauma a snaží se vyjít se Suzanne. A k tomu jste tady ještě vy. Můžu k tomu něco dodat?“

„Mám dojem, že dodáte, ať budu chtít, nebo ne.“

„Ano. Připadáte mi jako obtížný člověk. Ale aspoň s vámi není nuda. Callie mám moc ráda a tak mě těší, že se Suzanne našla společnou řeč a s vámi se o to snaží.“

„To už dlouho.“ Obrátil se k Tylerovi, který se nadšeně přihnal s kostí ve špinavé ručce.

„Hele, hele, co jsem našel!“

Jake se uchechtl, protože Lana se zatvářila znechuceně jako typická žena. Vzal Tye do náruče a natočil ho tak, aby mohl mamince zamávat kostí pod nosem.

„Ta je, mami, co?“

„To tedy ano.“

„Je z lidí? Z mrtvejch lidí?“

„Nechápu, že jsi najednou tak posedlý mrtvolami.“

„Mrtví lidi jsou super,“ bránil ho Jake. „Ukaž,“ zadíval se ale směrem ke Callie. „Zeptáme se odborníka. Hej! Máme tu nález, doktorko Dunbrooková!“

„Je to kost!“ Ty mával kostí jako praporem a Callie se Suzanne se vydaly k němu.

„To rozhodně je,“ řekla Callie a zkoumavě se na ni zadívala.

‚Je z člověka?“

„Z jelena,“ odpověděla a chlapec okamžitě posmutněl. „Ale to je významný nález. Vidíš tamten les, Ty-Rexi? Ten jelen tam žil a možná ho složil kluk jen o něco starší než ty, když se s tatínkem vypravil na první lov, aby vesnice měla co jíst. A ty na něj teď máš památku.“

„Můžu si ji nechat a vyprávět to všem?“

„Jistě, ukážu ti, jak se čistí a označí nálepkou.“

Natáhla se k němu a na krátkou chvíli drželi s Jakem dítě oba zároveň. V ten okamžik pocítila zvláštní chvění v břiše a zadívala se mu do očí. „Možná bys teď mohl Suzanne říct něco o antropologii a my půjdeme s Tyem obírat kosti.“

„Jasně.“

„To je ale zvláštní svět, co?“ prohodila Suzanne, když osaměli. „Ano, ano.“

„Vy jste něco jako můj zeť. A protože netuším, jak to mezi vámi bylo, nevím ani, jestli se na vás zlobit nebo vás litovat.“

„Asi si zasloužím trochu obojí.“

„Čekal jste na ni po té schůzce u Lany Campbellové a pak jste spolu jeli do Atlanty. Znamená to, že na ni dohlížíte?“

„Přesně tak.“

„To je dobře.“

Jake se zamyslel a pak vytáhl peněženku. Ohlédl se, zda se Callie nedívá, a našel schovanou fotografii.

„Nemůžu vám ji dát, protože je jediná,“ řekl, „ale mohla by vás zajímat. Naše svatební. Zajeli jsme si do Vegas a nechali se oddat v jednom automatu. Jeden chlápek nás vyfotil, když jsme vyšli ven.“

Na ohmatané fotce měla Callie sytě červené, krátké šaty bez ramínek a rudou růži za uchem. Objímala kolem pasu Jakea v tmavém obleku, ale s kravatou s modrozeleným papouškem. Stáli u růžové zdi před vchodem ve tvaru srdce. Přitom se zubili od ucha k uchu.

„Tu kravatu vybrala ona,“ komentoval snímek Jake. „Vzal jsem si ji poprvé a naposled. Při obřadu jsme stáli na takovém kolotoči. Byli tam dokonce koně, oblečení jako družičky, a oddával nás člověk v klaunském kostýmu.“

„Vypadáte děsně zamilovaní,“ poznamenala Suzanne. „Bláznivě šťastní.“

„Bláznivé to fakt bylo.“

„Pořád ji milujete, že?“

„Tak se na ni koukněte. Copak by ji člověk mohl ze sebe dostat? No…“ Vzal si fotku a schoval peněženku zpět do kapsy. „Když jste tedy něco jako moje tchyně, to byste mi mohla upéct takové ty ořechové koláčky, ne?“

Věnovala mu úsměv. „Mohla.“

„Ale nesmíme to nikomu říkat, nebo by se na ně všichni vrhli a na mě by zbyly jen drobky.“ Ohlédl se, když uslyšel další přijíždějící auto. „Dnes je tady vážně rušno.“

„To je Doug,“ zvolala Suzanne. „Netušila jsem, že se tak brzy vrátí.“ Vydala se za ním, ale zarazila se, když spatřila Lanu, jak k synovi přiběhla, nechala se zvednout do náruče a políbit.

„Ó,“ vydechla Suzanne překvapeně. „Tedy, o tom jsem taky nevěděla.“

„Vadí to?“ zeptal se Jake.

„Ne, ne. Jen mi to vyrazilo dech.“ Dívala se, jak k Dougovi doběhl Tyler stále s kostí v ruce. Doug přeskočil plůtek, dřepl si a prohlížel si úlovek. To už si Suzanne přitiskla pěst na srdce. „A tohle je ještě větší překvapení.“

Doug zkoumal kost, poslechl si Tylerovo brebentění a uznale kroutil hlavou. „To je vážně super. To asi nebudeš chtít, co pro tebe mám já, když jsi našel takovou věc.“

„Co?“ ptal se kluk vzrušeně. „To je pro mě?“ Vzal si od Douga dárkovou taštičku.

„Jo, ale můžu si ho klidně nechat.“ Doug hmátl do tašky a vytáhl tyrannosaura velikosti lidské dlaně.

„Dinosaurus! To je T-rex! Díky! Ten je nejlepší.“ Ty skočil Dougovi vděčně na krk. „Můžu ho jít zahrabat a pak zase vykopat?“

„Jasně.“ Tyler už běžel k hromadě prosáté hlíny. „Má radost.“ Doug se zadíval na Lanu. „A ty chceš taky dárek?“

„Ano.“

Znovu hmátl do tašky a sledoval, jak užasle otevřela pusu.

„To je plácačka na mouchy, přesně stejné modré barvy a tvaru jako měla Elvisova kytara. Po poradě a dlouhém rozmýšlení jsem musel uznat, že to je ta nejbláznivější věc, co tam měli. Snad budeš spokojená.“

„Je dokonalá!“ Lana ho se smíchem objala stejně jako prve Ty.

„Chybělas mi. Nevím, jestli jsem rád nebo ne, protože mi nikdo nikdy nescházel, ale je to tak.“

Odtáhla se. „Asi taky nejsi zvyklý, když někomu chybíš ty, co?“

„Ne.“

„Ale chyběl jsi,“ řekla a vzala ho za ruku.



Callie právě vyzvala tým, aby začal čistit a balit nářadí, když se objevila poslední návštěva. Bill McDowell se hned přihnal s plnou náručí lopatek. „Chceš, abych si ji vzal na starost?“ kývl směrem k dámě v modrém sedanu.

„Ne, dík.“ Callie pozorovala Betsy Poffenbergerovou, jak ztěžka vystupuje z auta. „Já ji znám.“

„Fajn, ale dneska večer se tady koná piknik. Opečem párky, popijem pivo. Přijdeš taky?“

„Ještě nevím. Možná.“

„Tak já aspoň uklidím tvoje nářadí.“

„Dík,“ řekla nepřítomně a vydala se za Betsy. „No to je něco. Ty díry všude. To jste vykopala vy?“

„Jen některé. Jsem ráda, že jste přijela, paní Poffenbergerová.“

„Slyšela jsem vás v rádiu a znělo to děsně učeně.“

„Děkuji. Zjistila jste něco, co jsem potřebovala?“ Betsy se na Callie zpytavě zadívala. „Proč jste mi neřekla, že jste Suzannina dcera?“

„Co by se tím změnilo?“

„Něco jistě. Taková záhada, jako z filmu. Pamatuju si, že fotky Cullenových tehdy otiskly všechny noviny. Po Hagerstownu visely letáky. A teď jste najednou tady.“

„Ocením všechno, co mi můžete říct. A pokud něco vypátrám, určitě se o tom zase bude psát a možná s vámi novináři udělají rozhovor.“

„Myslíte? To by bylo něco. No, zavolala jsem Alice a Kate. To Alice si vzpomněla, že se Suzannina porodní asistentka jmenovala Mary Sternová. Alice dokáže mluvit hodiny a hodiny, když jí dáte šanci. Vzpomněla si ještě na další lidi.“

Betsy vytáhla seznam. „Protože jsem zvědavá, zkusila jsem některé najít v telefonním seznamu. Mary Sternová se rozvedla, znovu provdala, ale žije na Floridě. Sandy Parkerová zahynula chudák při autonehodě – to bude už pět let. Ta měla tehdy noční směnu.“

Callie se jí pokusila seznam vzít, ale Betsy ho držela pevně. „A tahle Barbara Hallowayová, na tu jsem si vůbec nevzpomněla. To zase Alice. Ona u nás totiž pracovala jen rok, taky jen na nočních.“

„Děkuji, paní Poffenbergerová, určitě mi to pomůže.“

„Dost nafoukaná ženská, víte?“ pokračovala Betsy. „Čerstvě ze školy, taková zrzka, a jela po doktorech. Taky si nakonec jednoho vzala, ale někde na severu. Odstěhovala se krátce potom, co se to stalo. Proto jsem si na ni nepamatovala. Dost chladná potvora. Být vámi, podívala bych se na ni líp.“

„Díky. Zkusím to. A dám vám vědět, co jsem zjistila.“

„Tady mám jména zřízenců. Tenhle Jack Brewster to byl fešák a běhal i za vdanými sestřičkami.“

„Doktorko, nerad ruším, ale volají vás do sekce třicet pět,“ ozval se Jake za Calliinými zády.

„Ano, jistě. Budete mě muset omluvit a moc děkuju za váš čas.“

„To je v pořádku. Klidně zavolejte zas, je to vážně jako filmová záhada.“

Callie si strčila papír do kapsy a zamávala paní Poffenbergerové. „Žádná sekce třicet pět tu přece není.“

„Vysílala jsi SOS, tak jsem přišel na pomoc.“

„To nebylo volání o pomoc, jen mi z ní třeští hlava, nedala se zastavit,“ oddechla si Callie. „Ale udělala mi laskavost. Mám seznam asi dvanácti jmen.“

„A co s ním budeš dělat?“

„Asi začnu hledat na internetu. Kdo z nich ještě žije a kde.“

„Můžu nějak pomoct?“

„Ty jsi poslední dobou tak úslužný.“ Sehnul se a chytil její spodní ret do zubů. „Odměnu si vyberu později.“

„Vlastně by se pomoc hodila. A možná dostaneš i nějakou zálohu.“

„Kotě,“ strnul jen pár milimetrů od jejích rtů, „to není třeba, já ti důvěřuju.“

Když odešel, Callie zakroutila hlavou. „To je taky záhada jak z filmu.“



Bill McDowell se trochu přiopil. Stačilo mu k tomu jedno pivo, ale dal si i druhé, aby se v tom stavu udržel.

Všiml si, jak se Jake navážel do Callie. A co hůř, jak ona na to reagovala.

Pochopil, že dnes na piknik nepřijde. Nebude s ní moci mluvit ani se na ni dívat. Tak hloupý zas nebyl. Tušil, co se děje právě ve chvíli, kdy tady seděl a musel poslouchat toho pitomce Matta, jak úděsně hraje na kytaru a zpívá. Kruci, proč radši nevyprávěl o archeologii.

Zatímco on tu pil sám pivo pod hvězdami a pozoroval řádění světlušek, náfuka Graystone si to rozdával s Callie.

Nebyl pro ni dost dobrý. To přece musel vidět každý. Byla tak hezká a inteligentní. A když se usmála, objevily se ty úžasné tři dolíčky.

Kdyby mu aspoň dala šanci, on by jí ukázal, jak má chlap zacházet se ženou. Znovu se napil a představil si, jak z Jakea vytlouká duši.

Pak s námahou vstal, lehce se zakymácel a zavolal: „Dost kytary, Poncho.“ Digger pobaveně vztáhl ruku, aby ho přidržel. „Kolik jsi toho vypil?“

„Hodně.“

„To je vidět. Kam jdeš?“

„Močit. Vadí snad?“

„To víš, že ne,“ smál se Digger. „Nechceš na záchod do přívěsu?“

„Radši se projdu.“ Bill se nehodlal přátelit s kamarádem svého soka. „Je tady děsnej nával.“

„No, tak dej pozor, aby ses neutopil v rybníku.“ Digger se nechal inspirovat a zaběhl na záchodek do svého přívěsu.

Bill zatím klopýtal pryč od stanů, hudby a rušné společnosti. Co kdyby skočil do auta a zajel k domu? Co tady, když je Callie pryč?

Třeba si to s Jakem vůbec nerozdávala. Možná chtěla přijít, ale on ji nepustil, uvažoval cestou mezi stromy. Pojede si to s ním vyřídit.

Postaví se tomu parchantovi a Callie mu bude vděčná.

Ach díky, Bille. Tolik jsem se bála. Ještě že jsi přijel. On se snad musel zbláznit.

Jo, tak to možná bude. Radši se tam zajede podívat.

Představil si, jak se mu Callie choulí v náruči, vděčně ho líbá a pak mu věnuje ten krásný, dolíčkový úsměv.

Zabraný do představ vůbec neslyšel kroky za svými zády.

Silná rána ho povalila tváří na zem. Jedinkrát krátce zasténal, když se jeho tělo kutálelo k vodě. Jenže když mu hlava sklouzla pod hladinu, dávno žádnou bolest necítil.



O. K. Tak tohle je základ.“ Jake cosi kreslil, zatímco Callie pracovala u počítače. Po chvíli dohadování se usadili v jeho pokoji. Dům už ztichl, jen z obýváku se ozývalo Leovo lehké pochrupování.

Callie se ohlédla od monitoru a musela uznat, že je Jake šikovný.

Ve středu čtvrtky nakreslil ji a po stranách její rodiče a Cullenovy. Ke každé té skupině byl připojen seznam jmen. Henry Simpson, Marcus Carlyle, jeho syn, bostonský pediatr a personál na jedné straně. Lidé ze seznamu Betsy Poffenbergerové na druhé.

„Ty jsi zatím jediný spojovací článek,“ vysvětloval Jake. „Ale musí existovat další. Tohle je časová hranice. Datum narození mrtvého dítěte, tvoje narození, první schůzka tvých rodičů s Carlylem.“

„Ke každému jménu doplníme zjištěné údaje,“ dodala Callie.

„Nakonec najdeme spojitosti. Tys snědla poslední sušenku?“

„Ne, tys ji snědl. A taky jsi vypil zbylou kávu. Takže jdi uvařit novou a já tam ty údaje dopíšu.“

„Ty vaříš lepší kafe.“

„Ale taky rychleji píšu.“

„Já zase dělám míň překlepů.“

„A já už sedím na židli.“

„Dobrá, ať je po tvém. Ale nenadávej mi, že je kafe jako bláto.“

Ušklíbla se. Jake vařil kafe nerad. Přitom klidně myl nádobí, vařil snídaně, pral prádlo. Jen kolem kávy nadělal spoustu řečí. Proto teď pocítila uspokojení.

Jejich vzájemné chování se začínalo měnit. Už se tolik nehádali – jeden vždycky dokázal zázračně ustoupit, než došlo na nejhorší. Také v sexu byli zdrženlivější – neskočili na to při každé příležitosti, čímž mezi nimi vznikalo půvabné napětí.

Přitom po sobě stále toužili jako dřív.

Jenže kdyby ji opravdu miloval, nikdy by neodešel.

Raději na to nemyslet, řekla si v duchu a zabrala se do práce. Když narazila na článek o Henry Simpsonovi, že uspořádal charitativní golfový turnaj, znuděně zívla.

„K čemu číst nesmysly?“

Chtěla ho přeskočit, ale něco ji zarazilo. Musí postupovat systematicky, jako když prosívá půdu. Opřela si bradu o složené lokty a dala se do čtení.

Málem tu informaci přehlédla, jak její mozek registroval údaje s jistým zpožděním. Pak ale popadla myš a vrátila se o stránku zpátky.

„Došlo mléko,“ oznámil Jake s konvicí v ruce. „Budeme ji muset vypít černou.“

Callie se k němu zamyšleně obrátila.

„Našla jsi něco?“

„Spojitost. Barbara Simpsonová, rozená Hallowayová.“

„Hallowayová? Sestra z porodnice?“

„To nebude náhoda. Když jsme byli u nich, vůbec se nezmínila, že pracovala právě tam, kde jsem se narodila, ani o tom, že tehdy bydlela u města, kde došlo k únosu.“

Jake odložil konvici s kávou. „To je třeba potvrdit.“

„To dokážeme. Paní Poffenbergerová o ní taky mluvila. Prý chladná zrzka. Musela v tom mít prsty, Jakeu. To je zatím jediné spojení od Carlyla k Suzanne.“

„Zkusíme zjistit, kam chodila do zdravotnické školy a tak dál.“

„Seděli jsme u nich v obýváku. A oni se tvářili šokovaně a soucitně. Dokonce nám nalévali citronádu.“

„Neboj se, budou pykat,“ položil jí ruce na ramena.

„Musím zpátky do Virginie, podívat se jim do tváře.“

„Jen co najdeme víc informací, vyrazíme tam.“

Vzala ho za ruku. „On utěšoval moji matku. Využil tatínkova trápení. Za to budou platit.“

„Máš pravdu. Pusť mě k tomu na chvíli.“

„Ne, musím to udělat sama, kvůli rodičům i kvůli Cullenovým. Ale nevím, jestli bych to zvládla bez tebe.“

„Vždyť nikam nejdu.“

„Nemusíš přímo odcházet. Stačí, kdybys mě nedokázal pochopit. Občas se uzavřeš a já k tobě nemůžu.“

„Kdybych se někdy nestáhl do sebe, rozcupovala bys mě na kusy.“

„Nevím, o čem mluvíš, nikdy jsem ti neublížila.“

„Tys mi zlomila srdce, proboha živého!“ Spustila ruce do klína. „To tedy ne.“

„To snad musím vědět já,“ odsekl naštvaně. „Je to moje srdce.“

„Ale tys… tys mě opustil.“

„Houby,“ prudce se otočil. „Pamatuješ si jen, co se ti hodí! Já ti řeknu, co se přesně stalo… Kruci!“ ulevil si, když na jeho stole zazvonil telefon.

Chňapl po sluchátku. „Graystone.“ Prohrábl si vlasy, ale náhle mu v nich ruka ztuhla. Callie rozechvěle vstala, když spatřila jeho výraz. „Proboha. Jak? Dobře. Dobře. Snaž se je uklidnit. Hned jsme tam.“

„Co se stalo? Kdo je zraněný?“

„Bill McDowell. Ale ne zraněný, Callie, je mrtvý.“
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Callie seděla na okraji neobdělaného pole, nad hlavou nebe plné jasných hvězd. Ve vzduchu byl cítit první závan podzimu, který se stěhoval do hor. Hmyz bzučel, z farmy odnaproti občas zaštěkal pes, zneklidněný neobvyklým nočním ruchem.

I pan a paní Farmářovi, jak si je Callie v duchu nazvala, se přišli podívat, co způsobilo hluk na výkopech, a třebaže už zašli zpět do domu, stále se u nich svítilo.

Callie s Jakem vyrazili na cestu minutu po tom telefonátu, s Leem a Rosie v patách. Dokonce o pár minut předběhli policii. Pro Billyho McDowella však stejně bylo pozdě.

Teď jim nezbylo, než dívat se a čekat.

Sonya seděla vedle ní a usedavě plakala s tváří na kolenou. Ostatní členové týmu po předchozím šokovaném hovoru jen ztrápeně mlčeli.

Policajti s baterkami pročesávali nedaleký les. Tu a tam bylo slyšet jejich zvýšené hlasy. Archeologové občas jen něco zašeptali.

Co bude dál?

Otázky Jak se to mohlo stát?‘ už vyčerpali. Ale co teď?

Callie cítila, že odpověď hledají u ní. Jake mluvil s Diggerem v přívěsu a Leo pomáhal policii. Byla pro tým v tu chvíli jedinou autoritou, ale odpověď neznala.

„Tohle nezvládnu,“ plakala Sonya. „Nevydržím to. Jak může být jen tak zničehonic mrtvý? Ještě před chvílí jsme tady seděli a povídali si. Ani jsem si nevšimla, že odešel k rybníku.“

„Já jo,“ ozval se Bob. „Prohodil pár slov s Diggerem a pak šel asi na záchod. Nezdál se mi ani moc opilý, tak jsem tomu nevěnoval pozornost.“

„Já taky ne, nikdo,“ vložila se do hovoru Dory. „Skoro jsem spala. Ještě jsem slyšela, jak Digger říká: ‚Hlavně abys nespadl do rybníka.‘ A smála jsem se tomu,“ dodala s pláčem na krajíčku. „Panebože, já se tomu smála.“

„Všichni si z něj dělali legraci. Když on byl takový kašpárek,“ promluvil Bob.

Dory si otírala tváře. „Ty za to nemůžeš,“ řekla. „Nenašli bychom ho tak brzo, kdyby sis nevšiml, kudy odcházel. Ještě teď by ležel v té vodě…“

„Já chci domů,“ Sonya se rozplakala znovu. „Tohle znova nevydržím.“

„Půjdeš se vyspat do našeho domu,“ navrhla Callie. „Jen co to šerif dovolí. A ráno se rozhodneš.“

Callie pohlédla na Dory, pak ukázala na svoje místo vedle Sonyi a vstala. Nechala je plakat si v náruči. Sama však slzy neměla.

V

přívěsu postavil Jake před Diggera další hrnek kávy. „Vypij to.“

„Já žádný blbý kafe nechci. Proboha, Jakeu, ten kluk je po smrti!“

„Už mu nepomůžeš. A sobě taky ne, dokud nevystřízlivíš a nezačneš přemýšlet.“

„O čem asi? Nechal jsem ho odejít samotného, aby mohl spadnout do rybníka a utopit se. Měl jsem to tady na starost a neuhlídal jsem ho.“

„Nejsi žádná chůva, za tohle neneseš odpovědnost.“

„Bože, Jakeu, vždyť jsou to všechno ještě děti.“

„Já vím.“ Jake se opřel hlavou o kuchyňskou skříňku, aby získal rovnováhu, a teprve po chvíli našel hrnek i pro sebe.

Kolikrát právě tohoto kluka popichoval a rozčiloval jen tak pro zábavu?

„On byl přece dost starý, aby tady mohl pracovat, aby mohl pít alkohol. Ty máš jen hlídat naleziště. Ne dělat dozor kolegům.“

„A pak mi tady kluk plave v rybníku hlavou dolů. Kde jsou cigára?“

Jake zvedl pomačkanou krabičku z linky a hodil ji Diggerovi. „Vypij to kafe, zapal si a řekni mi konečně, co se přesně stalo. Brečet můžeš až potom.“

„Pan Citlivý se dal do práce, co?“ řekla Callie, která vstoupila dovnitř.

„Jen se mě snaží dát do kupy,“ bránil ho Digger. Strhl si z hlavy šátek a hlasitě se do něj vysmrkal.

„Hm a kdyby ti strčil hlavu do hnoje, řekl bys, že je to speciální pleťová maska.“

Vzala Diggera kolem ramen a pohladila ho po dlouhých, rozcuchaných vlasech.

„Zrovna jsem si šel ulevit a taky rozesílat a pustit muziku pro případ, že k něčemu přemluvím Sonyu. Věděl jsem, že je opilý. Vypil sotva dvě piva, ale bylo to na něm znát. I tak jsem je všechny hlídal, aby nedělali blbosti. Jenže všichni byli v klidu.“

S povzdechem se přitiskl tváří ke Callie. „Matt hrál na kytaru, sice špatně, ale to je vždycky dobrý. Ti dva z Virginie, Frannie a Chuck, si chystali spaní. Bob něco psal a měl přitom baterku na klobouku jako nějakej horník. Dory skoro spala a Sonya zpívala s Mattem.“

Zavřel na chvíli oči. „Hezkej večer. Cikády a světlušky… Pak se kluk zvedl a zakymácel jako loď v bouři. Byl trochu naštvanej, asi jako při pohledu na tebe,“ řekl Jakeovi. „Myslel si, že mu kazíš šance u Callie.“

Jake jen mlčky popíjel kávu.



„Řekl jsem, že může na záchod sem, ale odstrčil mě, že se chce projít. A tak jsem to řekl. Že má dát pozor, aby se v tom rybníku neutopil. Jenže on přesně to udělal.“

Callie na Jakeově tváři spatřila šok, hrůzu i lítost.

„Za jak dlouho jste ho šli hledat?“

„To přesně nevím. Poflakoval jsem se tady. Chtěl jsem uklidit, najít svíčky… Co kdybych měl štěstí, že jo? Vysokoškolačky přece milujou romantiku, no ne, Callie?“

„Jasně,“ přitiskla ho blíž k sobě, „zbožňujeme ji.“

„Hádám, že jsem tu mohl být čtvrt hodiny, dvacet minut. Vyšel jsem ven a začal to zkoušet na Sonyu. První si na Billa vzpomněl Bob. Někdo jiný řekl, že už šel asi spát a někdo další, že šel na záchod. Bob se zvedl, že musí taky a přitom se podívá, jestli kluk v lese neusnul. Za pár minut běžel zpátky a křičel jako blázen. Vyrazili jsme tam všichni. Bylo to jako s Dolanem. Úplně stejné jako s Dolanem.“



Asi za hodinu měla Callie možnost promluvit si o samotě s Leem. „Tak co ses dověděl?“

„Moc toho neřekli. Příčina smrti se pozná až z pitvy. Asi bychom se tady měli utábořit, než všechny vyslechnou.“

„Už jsem řekla Rosie, aby je zavedla na noc do domu. Ale někdo by tu měl zůstat a Digger je na tom zle.“

„Tak třeba já.“

„Ne, budeme se střídat. Do rána tu vydržím s Jakem. Ty s Rosie dokážeš tým líp uklidnit. Nelíbí se mi, jak se policie dívá na Diggera.“

„Mně taky ne, jenže fakt je, že tady byl, když došlo ke dvěma vraždám.“

„Ale spousta lidí ho viděla zajít do přívěsu, ne? A pokud vím, Bill se nešťastnou náhodou utopil. Kdo by mu taky chtěl ublížit?“

„Doufám, že máš pravdu.“ Leo si sundal brýle a začal je leštit cípem košile. „Tak my s Rosie teda odvedeme tým a vrátíme se sem ráno.“

„Pracovat?“

„Kdo bude chtít, může, ale čekají nás rozhovory s novináři. Jsi na to připravená?“

„Jo. Jdi se trochu prospat. Nějak to dopadne.“

V přívěsu pak vylila vyčpělou kávu a uvařila novou. Zvenku bylo slyšet hlasy a odjíždějící auta. Uvědomila si, že většina těch lidí bude stejně do rána probírat novou tragédii.

Sama by tu nejraději zůstala o samotě a v tichu. Jenže to by Leo nedovolil. Jediný člověk, kterého byla ochotná snést vedle sebe, byl kupodivu Jake.

Nalila si kávu, a když zaslechla jeho kroky na schůdcích, nalila i jemu.

„Nehodlám spát venku jen proto, že jsi na mě naštvaná.“

„To po tobě nechci a nejsem naštvaná. Nebudeme se vracet k tomu, co jsme probírali, než zazvonil telefon.“

„To jsem rád.“

Jasně cítila, že se uzavřel. Bylo to jako narazit na ocelovou stěnu. Přesto si jednu výtku neodpustila.

„Nelíbilo se mi tvoje jednání s Diggerem. Já vím, že jsi ho chtěl uklidnit, ale nevím, proč zrovna takovými siláckými řečmi. S trochou soucitu jsem z něho dostala mnohem víc.“

„Chceš, abych ti dal za pravdu?“ Jakea šíleně bolela hlava i srdce. „Dobře, máš pravdu. Uznávám, že utěšování není moje silná stránka.“

Vypadal vyčerpaně, uvědomila si Callie. Už ho viděla přetaženého z práce, ale nikdy tak zničeného stresem a starostmi. Zachovala se stejně jako v Diggerově případě a šla ho obejmout. „Tys nevěděl, co stihl Digger říct Billymu, než odešel do lesa, viď?“

„Bože, z toho se určitě nikdy docela nedostane. Ta bezděčná poznámka ho bude určitě pronásledovat celý zbytek života.“

„Bojím se, že Bill do té vody jen tak nespadl.“ Jake zvedl oči od kávy. „Každý tvrdil, že byl opilý.“

„Proč tedy neslyšeli šplouchnutí? Kolik mohl vážit? Osmdesát kilo? Taková váha by za tiché noci vyvolala pěkné cáknutí. Zaslechla jsem, co si povídali poldové. Proč nevolal o pomoc? Studená voda by ho přece probrala. Navíc měl sotva dvě piva, a to tak velkého kluka nesloží, aby o sobě nevěděl.“

Jake držel obavy na uzdě. „Třeba toho v sobě měl víc. Občas se na výkopy dostanou i drogy.“

„Toho by si Digger všiml. Nejspíš by mu je zabavil, aby si mohl dát sám, až bude mít chuť.“

Usedla na druhý konec pohovky. Uvědomila si, že se přou, a přitom na sebe neječí z plných plic. „Už dva lidé byli zavražděni na jednom místě během několika týdnů. Jen blázen by si mohl myslet, že je to náhoda.“

„To nebude náhoda.“

„Asi taky nevěříš, že tohle místo je prokleté.“

Jake se smutně usmál. „Ty řeči se mi docela líbí, ale ne, nevěřím. Dolana i Billyho někdo zabil. A co ty dva spojovalo?“

Callie si přitáhla kolena k bradě. „Tohle naleziště.“

„To jistě, a když postoupíš jen o krůček dál, dostaneme se k tobě.“

Podle jejího výrazu poznal, že už také pochopila. „Předpokládám, že lidé naštvaní kvůli zastavené stavbě by asi dvakrát nevraždili.“

„Ne, myslím, že ten správný krůček ode mě vede ke Cullenovým, Carlylovi a dalším lidem zapleteným do obchodu s dětmi. Ale spojitost s Dolanem a Billym je stejně dost nejasná.“

„Zapomnělas na tohle.“ Ukázal jí prázdné dlaně, pak trhl zápěstím a mezi prsty držel minci. Udělal stejný pohyb a mince zmizela.

„Ty bys tím mohl bavit děti na besídkách.“

„Odvádění pozornosti. Zaměříš se pohledem sem…,“ strčil jí před oči rozevřenou dlaň, „a nestíháš sledovat, co se děje tady.“ Zatahal ji za ucho, jako by minci našel právě tam.

„Chceš říct, že tady někdo vraždí, aby odvedl moji pozornost?“

„Copak to doteď nefungovalo? Nejsi snad tak rozrušená, žes přestala pátrat po Barbaře Hallowayová? Toho kluka měli všichni rádi. Dokonce i já. Nemohl jsem si pomoct. A někdo ho zabil, protože se mu to hodilo, protože se od skupiny vzdálil na dostatečně dlouhou dobu.“

Callie odtáhla ušmudlanou záclonku a vyhlédla okénkem. „A chladně nás přitom sleduje zpovzdálí. Jako tu noc před domem. Když se ale nenechám zastrašit a budu pátrat dál, neodnese to ještě někdo?“

„Cítit se provinile je jen další odvádění pozornosti.“

„Nebrala jsem ho vážně, Jakeu.“ Callie pocítila stah v žaludku. „Když jsme uklízeli, zval mě na piknik a já jsem ho ani neposlouchala. Odehnala jsem ho jako obtížný hmyz.“

Bezradně zavrtěla hlavou. „A někde hluboko cítím, že máš pravdu. On dneska zemřel, protože se mě někdo snaží zastavit. Je mrtvý a já jsem mu nevěnovala ani minutu svého času.“

„No tak, no tak, pojď sem.“ Přitáhl ji k sobě. „Lehni si.“ Položila mu hlavu do klína. „Taky by sis měla odpočinout.“

Chvíli mlčela a nechala se hladit po vlasech.

„Jakeu?“

„Hm.“

„Na dnešní noc jsem měla plán.“

„Vážně?“

Natočila se tak, aby na něho viděla. Vztáhla prst k jizvě na jeho bradě, k malé nedokonalosti, kterou měla ráda.

„Plánovala jsem si, že tě nechám, abys mě nalákal do postele. Nebo tě tam dostanu sama. Podle toho, co bude zrovna větší legrace.“

Hladil ji bříšky prstů po tvářích jako už tolikrát předtím. Proč si těchto něžností nevšímala? Proč ignorovala tiché, ale jasné projevy náklonnosti? Opravdu byla slova tak důležitá?

„Škoda že to nevyšlo,“ odpověděl.

„Ještě může.“

Jeho prsty nadskočily, jako by se náhle dotkly něčeho žhavého. „To asi není dobrý nápad. Musíme se trochu vyspat. Zítra nás čeká perný den.“

„Nechci myslet na zítřek. Ani na dnešek, ani na to, co bude příští týden. Zajímá mě, co je teď.“

„V blízkosti smrti se lidi často uchylují k sexu. Dokazují si tím, že jsou naživu.“

„Ale my jsme naživu. A já nechci být sama.“ Měla přitom na mysli víc než tuhle konkrétní noc.

„Nejsi sama.“ Vzal ji za ruku a donesl si ji ke rtům. „Zavři oči.“

Místo toho se zvedla a objala ho kolem krku. „Buď se mnou,“ zašeptala.

Ucítil, jak se celá chvěje – strachem, touhou i vyčerpáním. Přitiskl ji k sobě a opřel si tvář o její hrdlo. „Řekni, že mě potřebuješ. Aspoň jednou.“

„Potřebuju tě. Dotýkej se mě. Jsi vlastně jediný, kdo může.“

„Takhle jsem si to zrovna nepředstavoval.“ Položil ji na úzkou pohovku. „Ale možná to tak má být. Uvolni se. Nepřemýšlej.“ Začal ji líbat na spánky a tváře. „Zkus jenom cítit.“

„Nemůžu ovládnout to chvění.“

„To nic.“ Rozepnul jí košili, lehkými polibky zasypával její krk a ramena. Vztáhla k němu paže.

„Ne, počkej. Zavři oči. Já se tě budu dotýkat.“

Sklopila tedy víčka a už jen tím se jí ulevilo. Ve tmě se rozplývala počínající bolest hlavy. Noční vzduch ji chladil na kůži. Jeho mozolovité ruce hladily a občas zaškrábaly. Svaly na břiše se jí zachvěly, když rozepl knoflík starých kalhot.

„Nadzvedni se,“ zašeptal a pak z ní obnošené plátěné gatě stáhl. Zároveň jí zul boty a svlékl ponožky. Začal jí masírovat chodidla, až slastně zasténala.

„Občas je taková masáž účinnější než všechny exotické sexuální praktiky dohromady.“

Překvapeně otevřela oči.

„Funguje to, nebo ne?“ Přitom vtlačil zápěstí do oblouku jejího chodidla.

„To tedy jo. První orgasmus měl asi co dělat s nohama.“

„Miluju tvoje nohy. Jsou takové malé a jemné.“ Přejel jí zuby přes hranu chodidla, až sebou škubla. „A citlivé.“

Stoupal vzhůru ke kotníku a lýtku. „Nemůžu se jich nabažit.“

Náhle přitiskl tvář k jejímu břichu. „Bože, Callie, tahle tvoje vůně mě pronásledovala celý rok.“

Najednou ji držel v náruči, cítil její dychtivá ústa a láska k ní ho činila docela bezmocným.

Uchopil do dlaní její tvář a jeho rty zněžněly.

Okamžitě si té změny povšimla. „Jakeu.“

„Ššt.“ Vtiskl jí polibek do prohlubně pod bradou. „Přestaň myslet.“

S dalším polibkem se její tělo uvolňovalo a vláčnělo.

Odevzdávali se jeden druhému jako nikdy předtím. Uklidňovali i vzrušovali se navzájem, jako by na světě nebylo nic důležitějšího než tahle chvíle.

Odhalovala jeho štíhlé, svalnaté tělo, chvěla se pod ním, kousala do ramenou, rozehřívala se. „Jakeu.“

„Dnes nebudeme spěchat, to je moc snadné.“ Přejížděl dlaněmi po jejím těle mučivě pomalu.

Užíval si její vůně, jejího chvění a horkosti kůže, jako by měli všechen čas na světě k dispozici.

Její blízkost mu okamžitě vynahradila všechny dlouhé hodiny strávené bez ní.

Vytahoval ji pomaličku k prvnímu vrcholu a její přidušený výkřik zažehl požár v jeho krvi.

Dívali se jeden druhému do očí, když do ní vstoupil, a začali se společně pohybovat. Do očí se jí draly slzy rozkoše, a tak ji pevně uchopil za ruce.

„Pojď se mnou.“ Rozdrtil své rty o její. „Pojď.“

Měla dojem, že docela obnažil její srdce. Jako by ho držel přímo na dlani. Pro slzy přestávala vidět, raději tedy zavřela oči a zůstala s ním až do konce.



Hluboce spala pouze hodinu, pak přišel děsivý sen. Lesy, temnota, studená voda. Zavřela se jí nad hlavou. Čísi ruce jí držely dole. Nemohla se jich zbavit, vyprostit se a vyplavat na hladinu. Nemohla se nadechnout.

Bojovala, ale voda se náhle začala měnit, začala tížit, až se změnila v hrob.

Callie se s trhnutím probudila a lapala po dechu. V přívěsu bylo chladno a tma. Nohy měla zamotané v tenké přikrývce.

Zděšeně vyskočila, uhodila se do boku o stůl a klopýtala ke dveřím. Stažené hrdlo ji nutilo lapat po dechu stejně jako v tom snu. Tiskla si ruce na hrudník, aby se zbavila tlaku.

Když nahmatala dveře, dech už jí pískal v plicích. Zpocenýma rukama hledala kliku. Pak to konečně dokázala a doslova vypadla z přívěsu ven.

Zhroutila se do kleku. Bylo chladno a svítalo.

Zaslechla rychlé kroky, ale nenašla ani sílu se otočit, jako by měla svaly z olova.

„Co se děje?“ Jake stanul vedle ní a zvedl jí hlavu.

„Nemůžu dýchat,“ vyrazila ze sebe.

„Ale ano.“ Všiml si, jak je bledá, zpocená a jak má rozšířené zornice. Položil jí dlaň do týla a vtiskl jí hlavu mezi kolena. „Jen pěkně pomalu a zhluboka.“

„Nejde to.“

„Nádech. Jen klid. A výdech. Ještě jednou.“ Křeč v jeho útrobách se uvolňovala, protože Callie už popadla dech. „Pokračuj.“

„Už je to dobrý.“

Stále jí držel hlavu dole. „Znovu. Nadechnout, vydechnout. Teď pomalu zvedej hlavu. Udělalo se ti špatně?“

„Ne, už jsem v pohodě. Probudila jsem se a nevěděla, kde jsem, to je všechno.“

„To sotva. Mělas panický záchvat.“

Ještě se necítila klidná, ale přece jen se zastyděla. „To se mi nestává.“

„Tak teď se to stalo. Jestli teda neběháš po venku nahá jen pro zábavu.“

„Já…,“ podívala se dolů. Opravdu neměla vůbec nic na sobě. „Ježíšikriste.“

„To nic. Rád tě vidím nahou. Máš nádherné tělo. Pojď, ještě si na minutu lehneš.“

„Nechci a neopatruj mě.“

„Měla bys mít rozum, Dunbrooková.“ Zvedl ji a dovedl dovnitř k pohovce. „Sedni si, nebo se znova zhroutíš. Víc než měsíc zažíváš jen stres, napětí, šoky. Navíc jsi přepracovaná. Měla by sis dát pauzu, jsi taky jenom člověk.“

Našel láhev s vodou a podal ji Callie.

„Měla jsem noční můru,“ skousla si ret, aby se nechvěl. „Pak jsem se probudila, byla jsem sama a nemohla jsem dýchat.“

„Promiň,“ usedl vedle. „Šel jsem to tady obhlédnout a zkontrolovat. Nechtěl jsem tě budit.“

„Ty za nic nemůžeš,“ napila se vody. „Já se obyčejně tak snadno nevylekám.“

„Copak to nevím?“

„Ale teď mám strach. Jestli to někomu řekneš, zabiju tě. Ale jsem k smrti vyděšená. Vůbec se mi to nezamlouvá. A když se mi něco nelíbí, musím se toho zbavit.“

Vzal ji kolem ramen. „To je mi taky jasný.

„Takže se prostě nebudu bát.“ Zkusila se zhluboka nadechnout a podařilo se. „Zajedu znova do Virginie a dostanu ze Simpsonových, co potřebuju. Chci, abys jel se mnou.“

Políbil ji na ruku. „Tak to se radši nejdřív oblíkni.“
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Jake vhodil na syčící pánev poslední plátky z půlkilové slaniny a začal v míse šlehat dva tucty vajec. Callie se nakonec ujala vaření kávy a pak teprve odešla do sprchy, což považoval za malý úspěch.

Snídaně vařil docela rád, pokud si někdo nepřál složité zvláštnosti. A jídlo mohlo v téhle situaci stmelit kolektiv. Posilovalo a svádělo lidi dohromady jako jiné rituály nebo sex.

Když na prahu kuchyně stanul Doug, spatřil bývalého Calliina manžela opřeného o sporák, s utěrkou za pasem džín, jak obrovskou vidličkou cosi míchá v míse.

Zvláštní pohled, napadlo ho, ale ještě divněji se cítil, když mu přišel otevřít chlápek s šedými vlasy do pasu, který jen ukázal směrem ke kuchyni a pak se znovu svalil na rozpáranou pohovku.

Doug překročil dva rozměrné pytle na zemi, ve kterých podle oddechování poznal spící lidi.

Jestli tohle bylo Calliino oblíbené prostředí, pak mu nejspíš potrvá dlouho, než ji docela pochopí.

„Nerad ruším,“ promluvil.

Jake dál kvedlal vejce. „Jestli hledáš Callie, šla se osprchovat.“

„No, doufal jsem, že touhle dobou už budete v práci.“

„Dnes to nějak nezvládáme. Támhle je čerstvé kafe.“

„Díky.“ Na lince už stálo několik připravených hrnků. Doug si jeden vzal a nalil si kávu z konvice.

„Mléko je taky dnešní. Koupil jsem ho cestou od Antietamu.“

„To jste pracovali celou noc?“

„Ne.“ Jake přestal míchat a otočil slaninu na pánvi. „Myslel jsem, že ses chtěl poptat, jak jí je. Ale vidím, že se to k tobě ještě nedoneslo.“

„Jak to myslíš? Co se jí stalo?“

Jake v jeho hlase zaslechl obavy. „Jeden člen týmu se včera utopil v Šimonově díře. Nevíme jak. Vyšetřuje to policie. Drželi jsme tam s Callie do rána hlídku. Nalij kafe i do toho modrého hrnku, prosím.“

„Říkáš to dost chladnokrevně.“

Jake vzhlédl od vaření. „Někdo musí tým držet pohromadě. Callie na tom není nejlíp, takže je to na mně. Asi bych jí nepomohl, kdybych si to taky moc bral.“

Zvedl hlavu ke stropu, který nad ním zavrzal. Už byla v ložnici, pomyslel si, takže dorazí do dvou minut. „Toho kluka někdo zabil,“ dodal liše.

„Říkals, že se utopil.“

„Myslím, že mu někdo pomohl. Už dva lidi zemřeli, protože se Callie snaží pátrat po své minulosti.“

Doug přistoupil o krok blíž a ztišil hlas stejně jako Jake. „Ron Dolan a ten váš kolega že zemřeli kvůli tomu, že Callii kdysi někdo unesl? Jak to může souviset?“

„Docela snadno. Ale protože Callie na sebe kalhoty a košili hodí hodně rychle, přejdu k věci. Nechci, aby odteď byla o samotě víc než hodinu. Když nebudu moct já, mohl bys ji ohlídat ty.“

„Myslíš, že jí někdo chce ublížit?“

„Čím víc informací objeví, tím víc se jí budou snažit zastavit. Nedovolím, aby jí někdo ublížil, ale ani ty ne, protože jako starší brácha budeš chránit svou sestru. Okolnosti tě o tenhle úkol obraly, takže se jako dospělý do nové role snadno dostaneš.“

Doug se tvářil zmateně.

„Navíc je to ženská a máš ji docela rád.“

„A jakej důvod máš ty?“

Jake stáhl pánev z hořáku. „Můj důvod právě schází po schodech a začne se dožadovat, abych do té omelety přidal sýr.“

„Ty lenochy na zemi ať si vzbudí Leo,“ bylo první, co Callie řekla. „Ahoj, Dougu,“ dodala vzápětí překvapeně. „Jak se vede?“

„Jake mi právě řekl, co se stalo. Jak ti je?“

„Jako kdybych dostala pěstí.“ Bezděčně natáhla ruku a Jake do ní vložil hrnek s kávou. „Myslela jsem, že jsi odjel.“

„Od včerejška jsem zpátky. Stavil jsem se u Antietamu, ale měli jste moc práce.“

„Hm. Dáváš do těch vajec sýr?“ zeptala se Jakea a už v lednici nějaký hledala.

„Každý nemá rád omeletu se sýrem.“

„Každý by měl mít.“ Podala mu sýr a šla krájet chléb. „Na můj díl mi dej sýr a hotovo.“

Doug sledoval, jak Jakeovi vložila od nastavené ruky nůž, strčila plátky chleba do toustru a vzala si talíř, který zase podával on jí.

Připomínalo to zvláštní tanec, při němž si byli oba vědomi, jaký krok ten druhý za chvíli udělá.

„Chtěl jsem ti jen dát něco z Memphisu.“

Po dalším udiveném výrazu se usmála. „Barbecue?“

„Ne.“ Doug jí podal malou taštičku. „Jen takový suvenýr z Gracelandu.“

„Tys byl v Gracelandu? Tam jsem vždycky chtěla, ani nevím proč. Jú, koukni, Graystone, to je obal na pivní láhev s Elvisem.“

„Pivních obalů není nikdy dost.“

Jake si červený předmět povinně prohlédl. „Radši ho schovej před Diggerem, určitě by se mu líbil.“

„Má smůlu, tenhle nedostane.“ Callie postoupila blíž k Dougovi a zaváhala. Co by vlastně měla udělat? Políbit ho na tvář, nebo jen klepnout pěstí do ramene? „Díky.“ Spokojila se s poplácáním ruky.

„Není zač.“ Doug si uvědomil, že oni dva ještě společný rytmus nenašli. „Radši už půjdu.“

„Ne.“

„Zůstaň. Jídla máme dost, viď, Jakeu?“

„Jasně.“

„Tak to si dám rád. Sýr v omeletě mi naštěstí nevadí.“

„Tak popadni talíř,“ řekla Callie. Jake ustoupil, aby mohla vytáhnout z trouby zapečenou slaninu.

„Leo mě poslal rovnou sem,“ oznámila Lana, která se zjevila ve dveřích. „Dougu, viděla jsem tvoje auto. Tak už asi víš, co se stalo, že?“

„Popadni rovnou dva talíře,“ poručila Callie. „Potřebujeme snad právničku?“

„Chtěla jsem mluvit s Leem o právních záležitostech a to ostatní…,“ rozhodila bezmocně rukama, „…je prostě hrůza. Ještě včera jsem s Billem mluvila. Hrál si chvíli s Tylerem.“

„Kde je Ty?“ zeptal se Doug a podal jí talíř s omeletou.

„Co? S Rogerem. Ne, na jídlo nemám ani pomyšlení.“

„Když vařím já, nají se každý,“ ozval se Jake a vytáhl z lednice obří sklenici s grapovým želé. „Radši si zaber židli, než přiběhnou ostatní. Kolik nás vlastně bude, Dunbrooková?“

„Rosie a Digger jsou na nalezišti. Takže včetně návštěvy jedenáct.“

Přicházeli a odcházeli v různé fázi oblečenosti. Někdo se jen chopil talíře a odnesl si ho do ústraní. Jiní si našli místo u dlouhého stolu, který Rosie sehnala někde na bleším trhu.

Ale Jake měl pravdu – co navařil, jedli všichni. Callie se soustředila na žvýkání a podávání soust do úst. Laniny právnické hovory s Leem vůbec neposlouchala.

„Někdo nás možná zastaví,“ komentovala to Sonya a strkala kousky omelety po talíři. „Myslím policie, městská rada nebo tak. Budou chtít, aby se naleziště uzavřelo.“

„Pozemek teď vlastní Ochranáři,“ odpověděla Lana. „A jako členka organizace vám zaručuji, že váš tým z toho nikdo neviní. Vaše práce není příčinou toho, co se stalo Billovi.“

„Ale my jsme tam jen tak seděli, když k tomu došlo.“

„Jenže jsme nic nevěděli a nemohli jsme mu pomoct,“ namítl Jake. „I pro Billa bylo naleziště důležité, ne?“

„To ano,“ popotáhla Sonya. „Pořád mluvil o nových nálezech. A když ne o nich, tak o Callie.“ Zarazila se a pohlédla na ni. „Promiň.“

„To nic.“

„V mnoha jiných kulturách se čest zesnulým vzdává i prací. Budeme kopat dál.“

„A co když nás Billova rodina zažaluje? Nepřišli bychom pak o všechny granty?“

„S lidmi jsou potíže,“ promluvil Matt. „V materialistické a sebestředné společnosti se vždycky kalkuluje: kdo za tohle zaplatí a kolik mi z toho kápne?“

„To přenechte na starost mně,“ řekla Lana. „Zatím bych radila pokračovat, spolupracovat s policií i s médii. Ale před jakýmkoli veřejným prohlášením za mnou radši zajděte.“

„Taky si domluvíme hlídky,“ přidal se Leo, který právě odstrčil prázdný talíř a chopil se kávy. „Odteď nikdo nesmí do lesa sám a ti, kdo zůstávají přes týden, se budou střídat na hlídkách nejmíň po dvou. Nikoho dalšího už nesmíme ztratit.“

„Rozepíšu časový plán.“

„Fajn. Já musím na pár dní do Baltimoru, ale na dnešek si vezmeme volno. Kdo zůstane, může pracovat od zítřka.“

„Já si dnes zajedu něco vyřídit do Virginie,“ řekla Callie a pohlédla na Jakea. „Dnes odpoledne by mohli naleziště hlídat holubičky z Virginie a v noci Bob, Matt a Digger.“

„Já zůstanu do odjezdu tady.“ Sonya vstala od stolu. „Je mi líto, že vám přidělávám starosti, ale přes tohle bych se nepřenesla.“

„Vezmi si pár dní volna,“ navrhla Callie. „Budu od vás chtít zprávy a nafocené filmy za včerejšek.“

Callie zašla do Jakeova pokoje pro článek o Simpsonovi a pro své seznamy jmen.

„Co chceš ve Virginii?“ zeptal se Doug za jejími zády.

„Spíš koho.“

„O co jde? Má to co dělat s… Jessicou?“

„Jo.“ Zastrčila dokumenty do tašky přes rameno. „Dám ti vědět, co jsem zjistila.“

„Pojedu s tebou.“

„Na to stačí Jake. Nějak to zvládneme.“

„Jedu taky,“ opakoval, ale musel ustoupit Laně. „Co se děje?“

„Chci jen prověřit jednu informaci.“

„Ty jedeš s nimi?“ ptala se Lana Douga. „Jo.“

Zamračila se na hodinky. „Zavolám Rogerovi, jestli by s Tylerem vydržel, než se všichni vrátíme.“

„Jaké ‚všichni‘?“ divila se Callie.

„Přece náš tým. Já jsem jeho právní zástupce. Jdu volat. Podrobnosti mi řeknete cestou.“

„Nejspíš se dopustím něčeho ilegálního,“ zavrčela Callie.

Lana si přitiskla mobil k uchu. „Tak to se beze mě opravdu neobejdeš.“



Dokonce ani nesměla za volant a zbylo na ni jen sedadlo spolujezdce v Jakeově SUV. Chtěla tiše trucovat, ale Lana s Dougem ji po přečtení poznámek zasypali otázkami.

„Podívejte, víc toho zatím nevím. Proto jedeme do Virginie.“

„Je protivná, protože se nevyspala,“ poznamenal Jake. „Viď, kotě?“

„Ty mlč a koukej před sebe.“

„Vidíte?“

„Jak dlouho byl Simpson doktorem tvé matky?“ Lana vytáhla blok z tašky a začala si dělat vlastní poznámky.

„Nejmíň od roku šedesát šest.“

„Ale to ještě nežil s Barbarou Hallowayovou.“

„Ne, tu si vzal někdy v osmdesátých letech. Musí být skoro o dvacet let starší než ona.“

„A podle tvých informací pracovala v té nemocnici od července nebo srpna 1974 do jara příštího roku, tedy i v době tvého narození. Pak se odstěhovala neznámo kam.“

„Ale my zjistíme kam. A klidně se vsadím, že někdy v letech sedmdesát pět až osmdesát strávila nějaký čas v Bostonu.“ Callie se obrátila, aby dohlédla na zadní sedadlo. „V době únosu Jessicy Cullenové v té porodnici ještě pracovala a na něco takového se nezapomíná. Ale když jsme s nimi před nedávnem mluvili, tvářila se, že to slyší poprvé. Takže tady něco nehraje.“

„Právně to důkaz není, ale souhlasím.“

„Není to důkaz? Krucinál. Podívej se na časovou shodu a dáš si to dohromady. Hallowayová patřila do Carlylovy skupiny, dělala spojku ve zdravotnických zařízeních. On vyšle zprávu, že hledá dítě ženského pohlaví, možná i dodá popis zájemců o adopci, aby mělo některé podobné rysy. A pak Suzanne Cullenová porodí zdravou holčičku, která přesně odpovídá požadavkům.“

„Ale oni si pro ni přišli až za tři měsíce,“ namítl Doug.

„I ten nejzoufalejší pár by začal mít pochybnosti, kdyby dostal dítě okamžitě. Počkali, jestli bude zdravé, zatím vypozorovali, jaké má rodina zvyky, a vyčkali na nejlepší příležitost. Mezitím si mohli říct o další peníze pro rodičku.“

„Ona to vážně mohla být,“ zašeptal Doug. „Bydlela tady, mohla rodiče sledovat a taky snadno zjistit, kudy se dá z té tržnice nejrychleji zmizet.“

„Mně se to zdá jasné,“ souhlasila Callie. „Naši taky říkali, že mě do Carlylovy kanceláře přinesla sestra.“

„Možná že Jessica nebyla jediný kandidát,“ napadlo Lanu. „Třeba přicházely v úvahu další dvě nebo tři děti. A pokud to opravdu zařizovala tahle Barbara, věděla o dalších podobných holčičkách a nejspíš existovalo mnoho podobných spojek v nemocnicích po celé zemi. Z téhle oblasti totiž zmizelo jediné dítě, ale Carlyle jich podle našich odhadů předal za několik let k adopci desítky.“

„Čím hloub kopeme, tím víc údajů dostaneme,“ řekl Jake. „Hallowayová je náš nejnovější nález.“

„Vyhrabeme ji, označíme a strčíme do pytle,“ dodala Callie.

„Rozhodně by s ní někdo měl promluvit.“ Lana si jméno Barbary Hallowayové několikrát zakroužkovala. „Ještě toho nemáme dost, ale policie by se na to třeba chtěla podívat. Proč myslíte, že bude Simpsonová mluvit s vámi?“

Callie se jen koutkem oka podívala na Jakea a on jí pohled oplatil.

Lana si toho všimla. „Tak co, chcete ji snad přivázat k židli a vytlouct z ní doznání?“

Callie si natáhla nohy a Jake začal prsty bubnovat do volantu. Doug se významně podíval z okna.

Lana si dlouze povzdechla. „Na tři kauce za napadení u sebe nemám dost peněz.“ Naklonila se kupředu. „Nechte mluvit mě. Umím se tvářit, jako bych věděla mnohem víc, než vím. A trochu nátlaku taky zvládnu.“

„Chceš se do ní pustit? Tak se jí třeba zeptej, koho sem poslali a jestli vrah Billyho McDowella vůbec znal svou oběť jménem.“

„Vrah? Já myslela, že… Panebože,“ začala hekticky hledat telefon, aby zkontrolovala Tylera.

„Je v pořádku,“ uklidňoval ji Doug. „Roger ho dokonale ohlídá.“

„Já vím. Haló? Ne, nic se neděje…“ Když zavěsila, zhluboka si oddechla.

„Nechtěla jsem tě vyděsit,“ řekla Callie.

„Udělalas dobře. Člověk má sklony myslet na tu věc jako třicet let starou záležitost a zapomínat na současnost. Chtěla bych jít na policii.“

„Až si promluvíme se Simpsonovými, dám Hewittovi všechno, co máme. Třeba to k něčemu bude.“ Všimla si, jak se Lana drží s Dougem za ruku a otočila se. „Takže vy už spolu spíte?“

„Jak tě takováhle otázka napadla?“ zamračil se Doug.

„Zkouším si hrát na ségru. Nikdy jsem neměla příležitost otravovat staršího bráchu, tak proč do toho neskočit po hlavě? Jak vám to jde?“

Lana si olízla přední zuby. „No, vlastně docela…“

„Nech toho.“

„Chlapi se vždycky rozčilují, když ženské začnou o sexu.“

„Já ne.“ Jake ji vesele plácl po zadku. „Ty jsi úchylný. Ale musím uznat, že taky dobrý v posteli.“

„O tom nechci nic slyšet,“ durdil se Doug.

„Já se bavím s Lanou. Víš, jak někteří chlapi umí jen jedno, třeba dobře líbají, ale přitom mají ruce jak leklé ryby a výdrž devadesátiletého astmatika.“

„Jasně.“

„No, Graystone je dobrý ve všem. A nejspíš díky tomu, že ovládá pár triků, má děsně vynalézavé ruce. Člověk by mu skoro odpustil jiné charakterové vady.“

Lana se naklonila kupředu a zašeptala: „Doug nosí brýle na čtení. S kostěnými obroučkami.“

„Nepovídej? To by mě zabilo. Nemáš je u sebe?“ natáhla se a šťouchla Douga do kolene, ale oplatil jí to zuřivým pohledem. „Už si začínáš myslet, že ti udělali službu, když mě odnesli z kočárku?“

„Jo. Uvažuju, jak je přesvědčit, aby to udělali znova.“

„Jen se snažím najít cestu zpátky. Nějak jsi ztichl, Graystone.“

„Dělá mi dobře, když chvíli otravuješ někoho jiného než mě. Už tam budeme, Dougu.“

„Nezapomeňte, že mluvím já,“ řekla Callie, když sjížděli z dálnice. „Vy tři mě máte podporovat.“

„Najednou je z ní Kinsey Milhoneová,“ zabručel Doug.

Cítila se spíš jako postava Sigourney Weaverové z Vetřelce, taky měla chuť vraždit a zapalovat. Ale rozhodla se svůj vztek ovládnout.

„Nakouknu do garáže,“ navrhl Jake, když na zvonění nikdo neodpovídal.

„Třeba jsou venku, na sobotním obědě, na tenisu…,“ prohodila Lana.

„Ne. Oni vědí, že jsem mluvila s lidmi, kteří si Barbaru pamatují. Ti by nikde v klidu neseděli.“

„Garáž je prázdná,“ oznámil Jake. „Tak se tam vloupeme.“

„Zadrž,“ chytil Doug Callie za rameno. „Budou tam mít alarm a do pár minut tady máš policajty.“

„Nesnaž se uvažovat logicky, když mám vztek.“

Bouchla pěstí do dveří. „Nemohli vědět, že sem jedeme. Tak rychle ne.“

„Půjdeme na to jinak,“ navrhl Jake a rozhlédl se po okolí. „Tohle je snobská, ale malá čtvrť. Někdo si určitě všiml, co ti dva podnikají. Půjdeme se na své přátele Simpsonovy zeptat.“

„O. K.“ Callie se zklidnila. „Půjdeme v párech. To působí líp. My dva na jednu, Lana s Dougem na druhou stranu. Kolik je?“

Pohlédla na hodinky. „No, časově se to moc nehodí, ale můžeme tvrdit, že nás Hank s Barbarou pozvali na drink, a teď nejsou doma. Máme strach, že jsme si spletli den nebo že se jim něco stalo.“

Jake vzal Callie za ruku. „Jsme pár, nezapomeň. Hezký, neškodný a starostlivý páreček.“

„Člověk by musel být hluchý a slepý, aby uvěřil, že zrovna ty jsi neškodný.“

Lana s Dougem se vydali opačným směrem. „Nevypadají jako rozvedení, co?“ řekl Doug.

„Myslíš? A jak to vypadá?“

„Jinak. Sledoval jsem je, když vařili snídani. Jsou neuvěřitelně sehraní. A v autě se dokonce dorozumívali beze slov.“

„S tebou ale taky – když si tě Callie začala dobírat jen proto, abys zapomněl na starosti o Tylera.“

„Jo. Ale jsem rád, že je Jake s ní. Ohlídá ji.“ Zazvonil na první sousedy.

Ve stejnou chvíli ťukal Jake na třetí dveře a podle toho, jak dáma rychle otevřela, poznal, že je musela sledovat oknem.

„Neradi rušíme, madam, ale děláme si starosti o Simpsonovy.“

„Určitě jsme si spletli datum.“ Callie se ustaraně ohlédla k domu Simpsonových.

„Víte, pozvali nás na drink, ale nikdo neotvírá,“ vysvětlovala ženě.

„Všechny čtyři?“

„Ano,“ nenechal se Jake zviklat. Takže se opravdu dívala z okna. „Švagr se snoubenkou se zkoušejí poptat jinde.“

„Patříme s bratrem k rodinným přátelům Simpsonových, víte?“ lhala Callie, jako když tiskne. „Tedy hlavně mí rodiče se s nimi kamarádili. Tatínek je taky lékař. A doktor Simpson nás oba s bratrem přivedl na svět. Teď se bratr zasnoubil, tak jsme to s nimi chtěli trochu oslavit.“

„Tomu tedy nerozumím, protože odjeli z města.“

Callie stiskla Jakeovi ruku. „Odjeli? Ale… propána. Tak jsme si asi vážně spletli den,“ otočila se k Jakeovi. „Ale že nic neřekli, když jsme se před pár týdny domlouvali?“

„Bylo to dost narychlo,“ odhadovala žena. „Jak že se jmenujete?“

„To je mi líto,“ Callie k ní vztáhla ruku. „Bradyovi. Mike a Carol. Nechtěli jsme obtěžovat, paní…?“

„Fisselová. To nic. Neviděla jsem vás tady už před časem?“

„Ano. Právě jsme se sem přistěhovali a navštívili jsme staré přátele. Říkáte, že odjeli narychlo? Ach, Mikeu, doufám, že se nic nestalo…“ Jak se jen Simpsonova dcera jmenuje? „Angele…“

„Nezmínili se.“ Paní Fisselová vyšla na verandu. „Viděla jsem je nakládat auta, když jsem si šla do schránky pro noviny. Doktor říkal, že jedou na pár týdnů do Hamptons. Divila jsem se, že si berou obě auta, ale prý Barbara to své potřebuje. Měli zavazadel jako na celý rok. Jenže ona s sebou vždycky vozí celou garderobu. Ale to se jí moc nepodobá, že by zapomněla na schůzku s vámi. Té nic neujde.“

„Nejspíš jsme to popletli my. Neříkali, kdy se vrátí?“

„Prý za pár týdnů. On je v důchodu a ona nepracuje, tak je nic nedrží. Jenže vstávali už před desátou a Barbaru v Sobotu obvykle před polednem nevidíte. Asi už měli cestovní horečku.“

„Do Hamptons je to taky pořádně daleko,“ dodala Callie. „Tak vám děkujeme. Ozveme se jim později.“

„Mike a Carol Bradyovi,“ usmál se Jake, když odcházeli. „Ty jsou přece z toho seriálu.“

„Nic jiného mě tak rychle nenapadlo. Už je moc stará, aby se na to dívala.“

„Vždyť se nic neděje.“ Jake ji políbil na ruku.

„Myslíš, že opravdu jeli do Hamptons?“

„Simpson nebude tak hloupý, aby řekl místní klepně, kam opravdu jedou.“

„Taky bych řekla. Nejspíš se už nevrátí vůbec.“

„Někam se schovat museli a nějakou stopu zanechali. My je určitě najdeme.“

Přikývla a zklamaně se zadívala na prázdný dům.

„No tak, Carol, zavolej Alice a děti a jdeme domů.“

„O. K.“ Callie pochopila, že se nesmí nechat zdeptat. „Tak jak se ti Carol Bradyová líbila?“

„Že se ptáš. Padl jsem z ní na zadek.“



Část III

Nálezy



Když vyloučíte nemožné, to co zůstane, byť nepravděpodobné, musí být pravda.

Arthur Conan Doyle
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Udělala jsi správnou věc.“ Lana se už opět ve Woodsboro opírala o své auto a cinkala klíčky v ruce. Nechtělo se jí odejít, i když ten den Rogera využila už příliš dlouho.

Mrzelo ji, že jim Simpsonovi unikli. Těšila se, jak je zasype otázkami. Ale po dlouhé cestě zpět nezbylo než předat roztříštěné informace policii.

„Hewitta naše prozatímní pátrání dvakrát neoslnilo.“

„Asi ne, ale nenechá to jen tak. Aspoň je to všechno někde zaznamenané. On se na to určitě…“

„…podívá,“ dokončila větu Callie a zasmála se. „Není se co divit, že se tvářil skepticky, když se do pátrání pouští párek kopáčů, právnička a knihkupec.“

„Promiň, ale řekla bych spíš dva renomovaní vědci, schopná právní zástupkyně a solidní obchodník se starými tisky.“

„To zní mnohem líp.“ Callie nepokojně zvedla kámen a hodila ho do říčky. „Chtěla jsem ti poděkovat za to, co pro mě děláš navíc.“

„Je to trochu neobvyklé, ale vzrušující.“

„Hlavně ten požár byl děsná legrace.“

„Naštěstí se nikomu nic nestalo. Škody zaplatí pojišťovna a pomáhám tím i Dougovi.“

„Hmmm. Černý had, hele.“

„Kde?“ Lana polekaně dosedla na kapotu.

„Klid.“ Callie zvedla další kamínek a hodila ho pár metrů od místa, kde plaval had. Ten se podrážděně schoval na břehu. „Jsou neškodní.“

„Jsou to hadi.“

„Líbí se mi, jak se pohybují. No, Doug je prima člověk. Dovezl mi z Memphisu pivní obal s Elvisem.“

„Opravdu?“ bezděčně si povzdechla. „Proč mi to dělá tak dobře?“

„Protože jsi do něj udělaná.“

„Jo, to máš pravdu.“

„Víš, ty řeči o sexu…“ Náhle se rozmáchla a odehnala od Lany protivně bzučící včelu. „Tyhle dělají rámus, ale většinou lidi jen otravují. O čem jsem to mluvila?“

„O sexu.“

„No, tím jsem v autě jen odváděla pozornost.“ Lana si uvědomila, že Callie zvládne cokoli, co se ještě objeví. Slezla z kapoty. „Já vím.“

„Ne že bych si nemohla poslechnout, jak to jiní dělají.“

„To chápu.“

„V každém životě se najdou významné momenty.“

Callie se ohlédla na dům, kde právě někdo pustil Backstreet Boys, a tipovala Frannie.

„Ten můj nastal, když jsem v prosinci sedmdesát čtyři spala v tržnici v kočárku,“ pokračovala. „Určující momenty život mění, ale to podstatné stejně tvoří každodenní rutina. Co jíme, kde bydlíme, kde pracujeme, jak se oblékáme, s kým spíme… Významné nálezy, jako objev starověkého sarkofágu, pohnou s kariérou. Ale prosté věci mě u ní drží. Třeba řehtačka ze želvího krunýře.“

„Nebo pivní obal s Elvisem.“

„Ty jsi vážně chytrá,“ prohlásila Callie. „Nejspíš bychom s Dougem dobře vycházeli, kdybychom spolu vyrostli. Proto se v jeho nebo Rogerově přítomnosti necítím tak trapně jako se Suzanne a Jayem.“

„A raději hledáš viníky a příčiny, než by ses potýkala s následky. To není kritika,“ dodala Lana, „naopak, myslím, že to zvládáš obdivuhodně.“

„Přesto jsem hodně lidem ublížila a dva lidi to nejspíš odnesli životem.“

„Mohla bys toho nechat?“

„A ty?“

„Já ne. Ale asi bych si dala pauzu a v klidu přemýšlela, kam jsem se zatím dopracovala. Třeba pak snáz přijmeš odpovědi, které hledáš.“

Callie to nepovažovala za špatný nápad. Rozhodla se neobírat se chvíli pátráním, ale zkusit uspořádat vlastní život podle dat. Třeba odhalí nějaký vzorec chování, třeba pochopí svou roli ve společnosti. Posadila se k počítači a začala datem narození.



Narozena 11. září 1974

Unesena 12. prosince 1974

Umístěna k Dunbrookovým 16. prosince 1974



To bylo snadné. Zapátrala v paměti a přidala data počátku školní docházky, rok, kdy si zlomila ruku, Vánoce toho roku, kdy si vyprosila první mikroskop. Počátek výuky hry na violoncello, první recitál, první vykopávky. Smrt dědečka z otcovy strany. První sexuální zkušenost. Datum ukončení studia. Rok, kdy se odstěhovala do vlastního bytu.

Významné chvíle v kariéře, zranění a vážnější nemoci. Setkání s Leem, Rosie a krátká známost s jistým egyptologem.

Jak na to mohla zapomenout?

Den, kdy potkala Jakea.

Úterý, 6. dubna 1998.

Den prvního milování.

Čtvrtek, 8. dubna 1998.

Že na to ale skočili rychle.

V červnu toho roku se k sobě víceméně nastěhovali a vytvořili tým. Nehnuli se od sebe. Ať jeden cestoval pracovně do Káhiry nebo do Tennessee, druhý ho musel následovat.

Hádali se jako šílenci a milovali jako maniaci. Kdekoli na světě.

Zapsala datum jejich svatby.

Den, kdy odešel.

Den, kdy obdržela rozvodové papíry.

S odstupem času následovalo všechno rychle za sebou. Jenže ona nechtěla mapovat jejich, ale svůj život.

Pokrčila rameny a dopsala, kdy získala doktorát, kdy začala pracovat na tomto projektu a zároveň potkala Lanu Campbellovou.

Den, kdy do Woodsboro dorazil Jake. Den, kdy za ní do motelu přišla Suzanne Cullenová. Výlet za rodiči, návrat, dohoda s Lanou, oběd s Jakem, zničené auto, Dolanova vražda, rozhovor s Dougem. Milování s Jakem. Krevní testy.

První návštěva Simpsonových.

Zamyslela se, zalistovala v deníku a dopsala data, kdy se k týmu připojili současní členové.

Střelba na Jakea, výlet do Atlanty, požár. Rozhovory s paní Blakelyovou a Poffenbergerovou.

Smrt Billyho McDowella.

Milování s Jakem.

Cesta do Virginie – čímž se dostala k bezprostřední přítomnosti.

Události měla sepsané, teď zbývalo zjistit, jak se vzájemně ovlivňovaly.

Chvíli přesouvala data mezi kolonkami, které označila: Vzdělání, Zdraví, Kariéra, Osobní věci, Projekt Antietam, Jessica.

Zaklonila se v židli, když si povšimla důležité spojitosti. Od chvíle prvního setkání ovlivňoval všechny důležité momenty v jejím životě Jake. I ten zatracený doktorát, musela připustit, si udělala jemu navzdory. Všechno s ním nějak souviselo.

Natáhla se pro sušenku do sáčku na stole a zjistila, že je prázdný. „Dole v pokoji mám další.“

Leknutím nadskočila. Na prahu stál Jake a opíral se o dveře.

„Krucinál, přestaň mě špehovat.“

„Nemůžu za to, že se pohybuju ladně jako panter. A dveře byly otevřené. Na čem to pracuješ?“

„Po tom ti nic není.“ Rychle uložila záznam a vypnula počítač.

„Jsi protivná, protože ti došly sušenky.“

„Zavři ty dveře.“ Zaťala zuby, protože poslechl, ale vešel do pokoje. „Myslela jsem z druhé strany.“

„Tak se máš vyjádřit přesněji. Proč radši nespíš?“

„Protože nejsem malé dítě.“

„Zato pěkný beran, viď?“

„Dělám na něčem, co dělat chci.“

„Kdyby šlo o archeologii, neschovávala bys to přede mnou.“

„Mám taky osobní věci, do kterých nemusíš strkat nos.“ Vzpomněla si, jaká hlavní souvislost jí ze záznamů vyšla. „Nebo bych měla mít.“

„Jsi zničená, co?“

Pocítila chvění u žaludku. „Spíš šílím z toho, když se na mě snažíš být hodný.“

‚ „Já vím.“ Sehnul se a políbil ji. „Měl jsem na to jen přijít dřív.“

Obrátila se a znovu zapnula počítač. „Tady jsou významné dny v mém životě, nejhorší i nejlepší. Čti.“

Plácla sebou na zem na spacák a čekala, co Jake řekne.

„Ty ses vyspala s Aikenem? S tím slizkým egyptologem? Jak tě to mohlo napadnout?“

„Nekomentuj to, nebo začnu hodnotit všechny ženské, se kterými ses vyspal ty.“

„Všechny nemůžeš znát. Ale něco důležitého jsi vynechala.“

„To určitě ne.“

„Zapomnělas tam zapsat tu konferenci v Paříži roku 2000. Jak jsme z ní tenkrát utekli, sedli si do kavárny na chodníku, pili víno… Mělas takové ty modré šaty. Začalo pršet a my se v tom dešti vydali do hotelu a tam se pomilovali. Okna byla otevřená, abychom mohli slyšet šumění deště.“

Nezapomněla na to. „Není to tak důležité.“

„Pro mě to byl jeden z nejdůležitějších dnů mého života. I když tehdy jsem to nevěděl. Divné, jak často poznáme důležitý okamžik, až když pomine. Ještě máš ty modré šaty?“

Obrátila se na bok, podložila si hlavu polštářem a prohlížela si ho. Už potřeboval ostříhat. „Někde asi ano.“

„Chtěl bych je na tobě zase někdy vidět.“

„Dřív sis mého oblečení nevšímal.“

„Jen jsem o něm nemluvil.“

„Co děláš?“ zhrozila se, když začal psát.

„Doplňuju tam květen 2000, Paříž. Pošlu si ten seznam dolů na svůj laptop a pak si s tím trochu pohraju.“

„Super. Ale dělej si, co chceš.“

„Tobě musí být vážně mizerně, když mi dovolíš dělat si, co chci.“

Proč se jí najednou chtělo plakat? „Stejně jsi mě nikdy neposlechl.“

Odeslal dokument do svého počítače a přešel k ní. „To se pleteš.“ Posadil se na spacák a pohladil ji po rameni. „Tehdy v Coloradu jsem nechtěl odejít.“

Ano, teď už věděla, proč jí bylo do pláče. „Tak proč jsi odešel?“

„Dalas jasně najevo, že si to přeješ. Řeklas, že každá minuta se mnou byla chyba a naše svatba špatný vtip. Taky že odejdeš z projektu, pokud nevypadnu já.“

„Hádali jsme se.“

„Řeklas, že se chceš rozvést.“

„Jo a ty ses toho okamžitě chytil. Vypadli jste odtamtud společně s tou dvoumetrovou brunetou a do čtrnácti dnů přišly rozvodové papíry.“

„Neodjel jsem s ní.“

„Aha, to byla náhoda, že zmizela ve stejnou chvíli.“

„Tys mi prostě nikdy nevěřila, Cal.“

„Zeptala jsem se, jestli jsi s ní spal.“

„Nezeptala, obvinila jsi mě z toho.“

„Ale tys to odmítl vyvrátit.“

„To je pravda,“ souhlasil, „protože to bylo ponižující. Jestlis uvěřila, že se vyspím s první ženskou, kterou potkám, pak naše svatba opravdu byla špatný vtip. Ale s ní to nemělo co dělat. Bože, vždyť si ani nepamatuju její jméno.“

„Veronica. Veronica Weeksová.“

„Věřím ti,“ zamumlal. „S ní to nemělo nic společného,“ opakoval. „Tam šlo jen o nás dva.“

„Chtěla jsem, abys o mě bojoval.“ Prudce se zvedla do sedu. „Aspoň jednou jsi mohl bojovat o mě, místo se mnou. Jen tak bych poznala to, cos mi nikdy neřekl.“

„Co? Co jsem ti neřekl?“

„Že mě miluješ.“

Nevěděla, jestli je jeho šokovaný výraz k smíchu nebo k pláči. Jen zřídka ho viděla tak vykolejeného.

„To je nesmysl, Callie. Řekl jsem to mockrát.“

„Ani jednou. ‚Hmm, miluju tvý tělo, kotě‘ se nepočítá, víš? Občas, když jsem to řekla já, odpověděls: ‚Jo, já taky.‘ Ale •sám jsi to nikdy neřekl. Nemohls, protože nejsi lhář.“

„Krucinál a proč bych tě jinak žádal o ruku?“

„Tos taky neudělal. Řekls: ‚Hej, Dunbrooková, co si zajet do Vegas a vzít se tam?‘“

„To je snad to samé, ne?“

„Ani náhodou.“ Unaveně si prohrábla vlasy. „Na tom už nesejde.“

Chytil ji za zápěstí a stáhl jí ruku dolů. „Proč jsi mi to nikdy neřekla? Proč ses přímo nezeptala, jestli tě miluju?“

„Protože jsem holka, ty pitomče.“ Odstrčila ho a vstala. „Že se hrabu v hlíně, sbírám kosti a spím ve spacáku, ještě neznamená, že jsem přestala být holka.“

To, že vyslovila, o čem poslední měsíce přemýšlel, věc jen zhoršovalo. „Proboha, to je mi jasné.“

„Tak mysli. Na člověka, co celý život studuje lidské zvyky, se chováš jako idiot.“

„Nenadávej a nech mě chvíli přemýšlet.“

„Na to máš celou věčnost.“ Otočila se a běžela ke dveřím.

„Ne!“ Nepohnul se ani nezvýšil hlas, což ji víc než překvapilo. „Neodcházej. Zkusme aspoň něco vyřešit, než se k sobě zas otočíme zády. Nezeptala ses na to,“ pokračoval tiše, „protože kdyby ses musela ptát, odpověď by ztratila význam.“

„Bingo, profesore.“

„A protože jsem ti to neříkal, uvěřilas, že spím s jinými ženami.“

„Měl jsi přece takovou pověst.“

„Kruci, Cal, oba jsme snad dost vyváděli, ne?“

„A co ti bránilo vyvádět dál? Když máš tak rád ženské.“

„Mám,“ přikývl a vstal. „Ale tebe jsem miloval.“

Rty se jí zachvěly. „Ale říkáš mi to až teď.“

„Tohle nemůžu vyhrát, že ne? Je tu ještě něco, co jsem ti měl říct dávno. Nikdy jsem ti nebyl nevěrný. A žes mě z toho obviňovala, mě hrozně bolelo. A tak jsem zuřil, protože to mi jde líp než trpět.“

„Ty jsi s ní nespal?“

„Ani s ní, ani s žádnou jinou. Od chvíle, co jsem tě potkal, pro mě ostatní přestaly existovat.“

Musela se odvrátit. Přesvědčila sama sebe, že jí nevěrný musel být. Jinak by to bez něho nevydržela.

„A já jsem si byla jistá, žes to udělal.“ Potřebovala si zase sednout, tak se svezla zády po dveřích. „Ona se postarala, abych tomu věřila.“

„Žárlila na tebe. A pokoušela se o mě jen proto, že jsem patřil k tobě.“

„Nechala u nás svoji podprsenku.“

„Cože? Proboha.“

„Tak napůl hozenou pod postelí,“ dodala Callie. „Jako by ji nemohla najít, když se narychlo oblékala. Cítila jsem tam všude její parfém a napadlo mě – on ji vzal do naší postele. To mě dostalo.“

„Neudělal jsem to. Musíš mi věřit. Ani v té posteli, ani jinde.“

„O. K.“

„O. K.? Víc nic?“

Ucítila slzu na tváři a setřela ji. „Nevím, co jiného říct.“

„Proč jsi nic neřekla tehdy?“

„Protože jsem měla strach, že když ti to ukážu jako důkaz, budeš se muset přiznat. Radši jsem se vztekala,“ povzdechla si. „To taky zvládám líp než strach a ublíženost. Za ten vztek jsem se mohla schovat.“

Sedl si před ni na zem, až se dotýkali koleny. „Tak se nám přece trochu daří být kamarádi, ne?“

„Asi jo.“

„Měli bychom v tom pokračovat. Já budu víc myslet na to, že jsi holka, a ty mi zkusíš víc věřit.“

„Věřím ti, žes nespal s Veronicou. Pro začátek.“

Vzal ji za ruku. „Dík.“

„Pořád mám chuť na tebe ječet.“

„To nic, já s tebou pořád chci spát.“ Popotáhla a setřela další slzu. „Hned teď?“

„Neřekl bych ne, ale klidně počkám. Napadlo mě, že jsme se nikdy nedostali k té návštěvě mojí rodiny, co jsme plánovali.“

„Teď asi není nejlepší doba na výlet do Arizony.“

„Ne.“ Ale kdyby byla, Callie by aspoň pochopila víc o jeho zázemí.

„Víš, můj táta… je dobrý chlap. Tichý, spolehlivý, pracovitý. Maminka silná a tolerantní. Tvoří spolu dobrý tým.“

Zadíval se na Calliinu ruku a začal si pohrávat s jejími prsty. „Nepamatuju se ale, že by si někdy vyznávali lásku. Aspoň ne nahlas. Ani mně nic takového neříkali. Vím, že mě měli rádi, ale nikdy jsme o tom doma nemluvili. Kdybych teď rodičům zavolal a řekl, že je mám rád, byli by z toho nejspíš nesví.“

Nikdy ji nenapadlo, že by ta tři prostá slůvka mohla někomu dělat problémy. „Ani tys to nikomu neřekl?“

„O tom jsem ještě nepřemýšlel, ale jestli se nepočítá ‚miluju tvý tělo‘, tak asi ne.“

„Nepočítá.“ Náhle k němu pocítila zvláštní něhu. Odhrnula mu vlasy z tváře. „Moc jsme si toho o svých rodinách neřekli. Ty jsi k tomu jen poslední dobou donucený.“

„Mám rád tvoje rodiny. Obě.“

Opřela se hlavou o dveře. „U nás doma se o citech mluvilo pořád. Co kdo cítí, proč to cítí. Neminul den, aby si rodiče neřekli, že se mají rádi, nebo aby to neřekli mně. Carlyle mi udělal lepší službu, než tušil, že propojil Cullenovy s Dunbrokovými.“

„Jak to myslíš?“

„U nich taky hrají city velkou roli, i ty vyslovené. Něco ti ukážu.“

Vstala a vytáhla z tašky krabici od bot. „Už jsem je četla všechny. Vyberu jeden namátkou.“

Podala mu dopis a usedla na podlahu.

„Jen čti,“ řekla, „pochopíš, jak to myslím. Všechny ty dopisy jsou podobné.“

Otevřel obálku, rozbalil dopis.



Drahá Jessico,

hodně štěstí k narozeninám, kouzelným šestnáctinám. Jak vzrušená se asi dnes cítíš. Šestnáct let je pro dívku důležitý věk. Vlastně spíš pro mladou ženu.

Jsi jistě krásná, vím to.

Dívám se na dívky tvého věku a myslím si, bože, jak jsou rozkošné, zářivé a dychtivé. Jak silné pocity zažívají, každý den na ně čeká něco nového. Je to skvělé a těžké zároveň. Tolik citu, tolik touhy a pochybností.

Uvažuju o tom, co bych ti chtěla říct. Rozmlouvaly bychom o tvém budoucím životě, o tom, kterým směrem jít, o schůzkách s kluky…

Nejspíš by došlo i na hádky, což je mezi matkou a dcerou nevyhnutelné. Co bych teď dala za jedinou hádku s tebou. Za to, jak bys potom utekla do svého pokoje, zavřela se tam a pustila si muziku co nejvíc nahlas.

Dala bych za to cokoli.

Představuju si, jak bychom zašly na nákupy, utratily hodně peněz a pak si někde daly holčičí oběd.

Uvažuju, jestli bys na mě byla pyšná. Doufám, že ano. Jen si představ – Suzanne Cullenová – podnikatelka. Ještě pořád si na to nějak nemůžu zvyknout.

Třeba jsi viděla moji fotku v novinách při čekání u zubaře nebo holiče. Možná si kupuješ moje sušenky. Které máš asi nejraději?

Snažím se netruchlit, ale je to těžké, když si představím, že všechny ty věci děláš, ale přitom nevíš, že existuju. Nikdy se nedovíš, jak moc tě miluju.

Každý den a noc na tebe myslím, modlím se a s ním o tobě. Scházíš mi.

Mám tě ráda, máma



„Tohle pro tebe musí být těžké. Ani si neumím představit jak moc.“ Jake svěsil ruce s dopisem a zvedl hlavu. „Zabýval jsem se jen daty a čísly a úplně jsem zapomněl, jak ti přitom musí být.“

„Co to bylo za rok?“

„Bylo ti šestnáct.“

„Šestnáct roků. Nemohla vědět, jak přesně vypadám. Netušila, čím budu, co dělám, kde jsem. Ale i tak mě milovala. Nejen to dítě, které ztratila, ale i tu šestnáctiletou holku. Na tom jí nezáleželo. Měla mě ráda dost na to, aby tohle napsala. Dala mi ty dopisy, abych věděla, co ke mně cítí.“

„I když věděla, že jí to nemůžeš oplatit.“

„Přesně tak,“ přikývla Callie. „Protože už mám matku, která se mnou zažila všechno, o čem Suzanne jen snila.“ Zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem ale říct, že stejný dopis mohla napsat i Vivian Dunbrooková. Plný emocí, touhy, laskavosti. Protože je podobná. Některé odpovědi tedy už znám. Vím, odkud jsem vzešla. Měla jsem štěstí na to zděděné i to získané. Vděčím dvojím rodičům, i když jen jedny jsem schopná milovat bez výhrad. Nějak se tím citovým zmatkem prokoušu. Ale případ nebude uzavřený, dokud ženě, která psala tenhle dopis, neodpovím na její otázky.“
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Lana věděla, že existují ženy, jež úspěšně řídí firmu z domova. Obchodují, budují impéria, vychovávají šťastné, sebevědomé děti, které pak studují na Harvardu nebo se stanou světovými pianisty. Nejspíš obojí najednou.

A tyhle ženy ještě stihnou uvařit i skvělé teplé večeře, zařídí domy italskými starožitnostmi, dávají rozhovory časopisům Money a People a k tomu si udrží vynikající manželství, ideální váhu a plnohodnotný sexuální život. ‚ Bohužel o nich věděla, a kdyby měla pušku, vydala by se je v zájmu ostatních všechny postřílet jako toulavé kočky.

Ještě pořád si nesvlékla boxerky a tílko, ve kterých spala. Kulhala od chvíle, kdy šlápla na figurku Skywalkera, protože právě honila psa, který raději cupoval její nový sandál než masovou kost, a právě ukončila půlhodinové dohadování s instalatérem, který odmítal přijít opravit ucpaný záchod hned.

Tyler mezitím dokázal pomazat burákovým máslem sebe, Elmera i podlahu. Předtím ovšem spláchl do záchodu několik zlosynů z Hvězdných válek, což ji přimělo volat instalatéra. Ještě nebylo ani devět hodin.

Toužila po klidu na šálek kávy, svých nových letních botách a útulné kanceláři mimo domov.

Ale mohla si za to sama. To ona přece rozhodla, že není nutné vodit Tye k paní na hlídání, to ona velkoryse pustila asistentku na návštěvu k dceři, to ona si namlouvala, že všechno zvládne bez pomoci.

Teď její chlapeček nahoře plakal, protože na něj ječela, pes se jí ze stejného důvodu bál a k tomu si proti sobě poštvala instalatéra, což bylo snad ještě horší. Selhala jako matka, profesionálka i majitelka psa. Noha ji nepřestávala bolet a z toho všeho mohla obviňovat jedině sebe.

Když zazvonil telefon, měla tisíc chutí zacpat si uši. Jestli někdo věřil, že mu pomůže vyřešit nějaký problém, trpěl bludy.

Zhluboka se nadechla a zvedla sluchátko. „Lana Campbellová. Dobré ráno.“



Doug zaklepal, ale brzy pochopil, že ho přes rámus z Lanina domu nemůže nikdo slyšet. Opatrně otevřel a nakoukl dovnitř.

Pes právě štěkal jako smyslů zbavený, telefon zvonil, v televizi něco vybuchovalo a Tyler kvílel.

Do toho zaslechl Lanin zvýšený hlas. „Tyler Mark Campbell toho okamžitě nechá!“

„Já chci na návštěvu k Brockovi. Už tě nemám rád. Chci bydlet u Brocka.“

„Nepůjdeš k Brockovi, protože nemám čas tě tam odvést. A právě teď se mi taky moc nelíbíš, ale musím si tě nechat. A teď běž nahoru a nevracej se, dokud se nezačneš chovat jako civilizovaná lidská bytost. A vypni tu televizi.“

Doug málem vycouval. Při tom rámusu by si v domě nikdo nevšiml, kdyby se otočil a zbaběle prchl k autu. Život je už tak dost komplikovaný, proč si říkat o další malér.

„Jsi na mě zlá,“ vzlykal Tyler hlasitě a pes se k němu přidával dlouhým vytím. „Tatínek by na mě byl hodný. Chci tatínka místo tebe.“

„Ach, Tyi. Víš, že bych taky chtěla tatínka.“

A bylo to. Tylerův pláč a zoufalství v Lanině hlase Douga donutily vejít do domu.

Stejně to nejdřív zkusil přebít širokým úsměvem. „Tak co je to tady?!“

Otočila se. Ještě nikdy ji neviděl jinak než perfektně upravenou. Dokonce i po milování dokázala vypadat jako ze škatulky.

Teď jí vlasy na hlavě trčely v chomáčích, pod očima měla kruhy a na tričku s nápisem Světová mamina velkou skvrnu od kávy.

Okamžitě studem zčervenala a bezmocně zvedla ruce k vlasům.

Doug byl přitahován upravenou, noblesní právničkou. Svedla ho sebevědomá a vroucí žena. Zajímala ho jako vdova a matka-samoživitelka, která zdánlivě všechno zvládala s neuvěřitelnou lehkostí.

Ke svému úžasu se v té chvíli bezhlavě zamiloval do zničené, rozcuchané a nešťastné ženské s rozházenými hračkami u bosých nohou.

„Promiň.“ Lana se pokusila o úsměv. „Máme tady boží dopuštění. Asi není nejvhodnější doba na…“

„Křičela na mě.“ Ty se vrhl k Dougovi a dožadoval se soucitu tím, že ho objal kolem stehen. „Prej jsem strašně zlobivej.“

Doug zvedl chlapce do náruče. „Asi sis o to řekl, ne?“

Tylerovy rty se zachvěly. Zavrtěl hlavou a schoval tvář na Dougově rameni. „Nasekala mi na zadek.“

„Tylere.“ Lana měla dojem, že se každou chvíli musí propadnout do pekla.

„Jak to?“ Doug zkusmo poplácal zadek, o němž byla řeč.

„Nevím. Je na mě zlá. Můžu jít k tobě?“

„Ty nemůžeš nikam, mladý muži, leda do svého pokoje.“ Lana se pokusila syna od Douga odtrhnout, ale držel se jak opice na větvi.

„Proč nezvedneš ten telefon?“ navrhl Doug a trhl hlavou směrem k přístroji. „Nech nás chvilku o samotě.“

„Já nechci…“ Abys tu byl a takhle mě viděl, napadlo ji. „Fajn,“ řekla nahlas a odpajdala k telefonu.

Doug vypnul televizi, pískl na psa a vyšel s Tylerem ze dveří. „Divoké ráno, co, sekáči?“

„Mamka mě uhodila. Rukou. A třikrát.“

„Taky jsem jako kluk občas dostal, ale zas tolik to nebolelo. Spíš jsem se styděl. Asis to chtěl mamce vrátit, když jsi říkal, že už ji nemáš rád, viď?“

„Nemám ji rád, když je tak zlá.“

„Je snad zlá často?“

„Nejen dneska.“ Zadíval se Dougovi do očí prosebně i nevinně zároveň. „Nemohl bych dneska bydlet u tebe?“

Teda, jen se na něj koukněte, pomyslel si Doug, kdo by si toho kluka nezamiloval? „Kdybych si tě vzal, mamka by se cítila strašně opuštěná.“

„Ona už mě nechce, protože zloduchové ucpali záchod a on přetekl a pak ještě to burákový máslo a bota.“ Z oka mu ukápla slzička. „Ale my za to s Elmerem nemůžeme.“

„Zvládli jste toho hodně.“ Tomu se nedalo odolat. Doug se naklonil a líbnul kluka na vlhkou tvářičku. „Když jsi to tak nemyslel, bude ti to nejspíš líto. Třeba bys jí mohl říct, že je ti to líto.“

„Bude jí to jedno, říkala, že jsme párek barbarů.“ Ty zvědavě rozšířil oči. „Co to vlastně je?“

„Ale jdi.“ Kdepak, už ho měli na háčku, tahle žena, tenhle kluk a jejich pitomý pes. A to žil zatím docela klidným životem samotáře. „To je někdo, kdo se nechová slušně. Mám dojem, že vy dva s Elmerem jste se slušně nechovali. A maminka musí pracovat.“

„Brockova mamka nepracuje.“

Jako by slyšel sám sebe, když byl malý. Svoje stížnosti, že se mu matka dost nevěnuje.

„Brockova mamka není tvoje mamka. Nikdo není tak výjimečný jako tvoje mamka. Nikdo na světě.“ Pohladil Tylera, zatímco si Elmer donesl klacek na hraní.

„Když něco provedeš, měl bys to napravit.“ Postavil chlapce na zem a hodil Elmerovi klacek. „To by tvůj táta určitě řekl taky.“

„Já nemám tátu. Odešel do nebe a už se nemůže vrátit.“

„To je zlé.“ Doug si dřepl. „To je ta nejtěžší věc ze všech. Ale máš skvělou mámu. Opravdu světovou. Má to přece napsané na triku.“

„Zlobí se na mě. To triko jsem jí vybral s babičkou, ale Elmer vyskočil a ona si ho polila a pak řekla sprostý slovo.“ Tyler při té vzpomínce zkřivil rty. „Slovo na P. A dokonce dvakrát za sebou.“

„Páni, ta musela být rozčilená. Ale to spravíme. Chceš to dát do pořádku?“

Ty popotáhl a pak si hřbetem ruky otřel nos. „Tak jo.“

Lana právě položila sluchátko a měla chuť si na jednu požehnanou minutu položit hlavu na stůl.

Když se dveře otevřely, vyskočila a upravila si vlasy.

Ty vešel s pugétem zahradních kopretin v ruce. „Je mi líto, že jsem tě zlobil. Prosím tě, odpusť mi to.“

„Ach, Tyi.“ Lana si k němu klekla a sevřela ho v náruči. „Já už se nezlobím. Omlouvám se, že jsem tě plácla a křičela na tebe. Mám tě moc ráda. Nejradši na světě.“

„Natrhal jsem ti tyhle kytky, protože je máš ráda.“

„Mám a moc.“ Odtáhla se. „Dám si je na stůl, abych na ně viděla, až budu pracovat. Odpoledne zkusím zjistit, jestli bys mohl k Brockovi.“

„Já už nechci k Brockovi. Chci tady zůstat a pomáhat ti. Uklidím si ty hračky.“

„Vážně?“

„Jo. A už nebudu házet zloduchy do záchodu.“

„Fajn.“ Vtiskla mu polibek na čílko. „Tak zase kamarádi. Běž si uklidit a já ti pak na videu pustím Hvězdné války.

„Hurá! Pojď, Elmere.“ Ty se psem v patách odběhl.

Lana si prohrábla vlasy a vstala. Třebaže telefon znovu vyzváněl, ignorovala ho a zašla do kuchyně, kde Doug popíjel šálek kávy.

„To jsi zvládl skvěle. Omlouvám se.“

„Za co? Že jsem viděl běžnou hádku?“

„Tohle u nás tak běžné není.“

„Ale jinak je to normální.“ Znovu si vzpomněl na svou matku a zastyděl se. „Když se někdo snaží zvládat všechno sám, občas se něco zadrhne.“

„To mi povídej.“ Natáhla se do skříňky pro zelenou vázičku. „Ale je to moje chyba. Neposlala jsem Tye k paní na hlídání, asistentce jsem dala volno a věřila, že přitom zvládnu pracovat z domova. Pak si vylévám zlost na dítěti a ubohém psovi.

„Mám dojem, že si to dítě a ubohý pes trochu zasloužili.“ Vzal do ruky rozkousaný sandál. „Který z nich vyvedl tohle?“

S povzdechem natočila vodu do vázy. „Ještě jsem je ani neměla na nohách. Ten pitomej pes je vytáhl z krabice, když jsem likvidovala tu potopu nahoře.“

„Mělas zavolat instalatéra.“ Zadržel smích, když na něj vycenila zuby. „Aha, tys ho volala. Půjdu se na to podívat.“

„Spravování mého záchodu není tvoje práce“

„Tak mi za ni nemusíš platit.“

„Dougu, jsem ráda, že sis vzal Tye stranou, že jste přinesli kytky a nabízíš mi pomoc, ale…“

„Ty žádnou pomoc nepotřebuješ.“

„Tak to není. Jen nechci, aby sis myslel, že takové věci musíš dělat, protože spolu chodíme.“

„A co kdybych je začal dělat, protože jsem se zamiloval?“

Váza jí vypadla z rukou a cinkla o dno dřezu. „Co? Cože?“

„Stalo se to právě před pár minutami, když jsem vešel a viděl tě tady.“

„Když jsi mě viděl?“ divila se. „Takhle?“

„Dnes nejsi dokonalá. Tedy ne absolutně bez chybičky. A to je veliká úleva, víš? Je dost děsivé představovat si život s někým, kdo je pořád tak perfektní. Ale ženská, která se dokáže taky polít kafem, nestihne se učesat a křičí na kluka, když si to zaslouží, ta už stojí za hřích.“

„Nevím, co na to říct.“ Ani co si myslet. „Na to já nejsem…“

„Připravená,“ dokončil za ni větu. „Tak co kdybys mi řekla, kde je zvon, abych se mohl podívat na ten záchod.

„Ten je…,“ mávla rukou, „už nahoře. Zkoušela jsem… Nešlo… Dougu.“

„To je hezké, dokonce koktáš.“ Vzal ji za bradu a políbil. Když odešel, musela se opřít o linku. Ještě jednou se na sebe podívala.

Tak on se do ní zamiloval, protože se polila kávou a zapomněla se učesat? Bože, pocítila stah u srdce, asi začíná mít vážný problém.

Když tentokrát zazvonil telefon, zvedla sluchátko a ozvala se napůl nevědomky. „Ano?“ Vzápětí sebou trhla. „Jistě, tohle je právní kancelář Lany Campbellové. Jak vám mohu pomoci?“

O minutu později už se řítila do schodů. V koupelně našla Douga, Tye i Elmera v kroužku kolem toalety. „Ven. Všichni ven. Musím se osprchovat. Dougu, zapomeň na všechno, co jsem říkala, budu tě muset trochu zneužít.“

Zadíval se na chlapce a pak zpět na ni. „Takhle před svědky?“

„Ha ha. Prosím, vezmi Tylera dolů a posbírej všechno, co nemá být v kanceláři důvěryhodné právničky. Naházejte to třeba do skříně, poradím si s tím později. Psa pusť na zahradu a ty, Tylere, půjdeš přece jen k Brockovi.“

„Ale já nechci…“

„Tak jdeme, kamaráde,“ vzal ho Doug do náruče. „Promluvíme si o tom, že nemá cenu odmlouvat, když se mamka tváří takhle.“

„Za dvacet minut jsem dole.“ Lana za nimi zabouchla a ve spěchu se svlékla.

Když vybíhala ze sprchy, objevil se v koupelně Doug. „Tak co se děje?“ chtěl vědět.

„Proboha, vždyť jsem nahá. Tyler…“

„Je dole a uklízí hračky. Ale protože se tady hodlám vyskytovat často, mohl by si zvykat, že tě vidím i nahou. Co tě tak nastartovalo?“

„Richard Carlyle.“ Omotala se ručníkem a běžela do ložnice. „Volal z letiště. Chce se sejít. Kruci, nestihla jsem ten modrý kostým vyzvednout z čistírny.“

„On přijede sem?“

„Ano, v poledne je tady. Musím zase vypadat jako profesionál, a ne šílenec, zavolat to Callie a znovu si projít všechny záznamy.“

Vytáhla z šatníku proužkované sako. „Ne, v tom bych vypadala moc snaživě. Když chvíli pracuju doma, chce to něco ležérního… A!“

Popadla šedomodré sako. „To je ono. Zavolám Brockově matce, jestli by Tye chvilku neohlídala, a ty ho k nim zavezeš, viď?“

Odhodila sako na postel a už si běžela vyfénovat vlasy a zároveň vytáčela číslo na mobilu. „Odvezu, ale zase se vrátím. Chci se té schůzky zúčastnit.“

„To záleží na Callie, ne na mně.“

„Ne, to záleží jen na mně,“ odpověděl a zase vyšel z místnosti.



Už zase působila klidně a zodpovědně. Postrčila Callii s Jakem směrem k obýváku. „Tady to asi bude lepší než v té malé kanceláři nahoře. Snad se trochu uvolní.“

„Chybějí už jen čaj a sušenky.“

„Callie,“ dotkla se Lana jejího ramene, „já vím, že jsi přesvědčená, že nám Carlyle mladší hází klacky pod nohy, ale my ho na své straně potřebujeme. Bez jeho pomoci najdeme jeho otce jen těžko.“

„Přece se nemohl propadnout od země.“

„To ne, nakonec ho najdeme, ale s Richardem Carlylem by to bylo rychlejší.“

„Proč by nám v tom měl pomáhat, když mi stejně jde jen o to, dostat toho bastarda za mříže, až zčerná.“

„To bych před ním radši nevytahoval,“ ozval se Jake a překřížil si nohy.

„Taky si myslím. Posaď se, Callie,“ Lana ukázala ke křeslu. „Nemá smysl projevovat mu nepřátelství. I kdyby spolu jako otec se synem nekomunikovali, pořád je tu rodinná vazba. Taky mě děsí, kolik nás tu je. Carlyle žádal o schůzku se mnou a mou klientkou. Nevím, jak se bude tvářit na takovou přesilu.“

„To už je jeho problém,“ kývl Jake na Douga.

Doug si založil ruce na prsou. „Já se odsud nehnu. Že se nebude cítit dobře, mi nevadí. Naše rodina na tom byla stejně celých třicet let.“

„S tím bych na něj taky nechodila.“ Lana ale cítila, že jde hlavou proti zdi. „Fajn, zůstaňte, ale nechte mě mluvit. Musíte uznat, že přiletěl až z Atlanty a bude na nepřátelské půdě.“

„Uznám, až mi poví, kde ten jeho bastard tatínek vězí. To jsem si jen potřebovala ulevit,“ ohlédla se na Jakea.

Při zvuku přijíždějícího auta zašla Lana k oknu a odhrnula záclonu. „To bude asi náš člověk. Dougu, proboha, přestaň chodit sem tam.“

„O. K.“ Šel si sednout vedle Callie. V „Super,“ strčila lokty do mužů po obou stranách. „Snad mě necháte aspoň nadechnout. Teď už mě určitě nikdo znova neunese.“

„Nech toho,“ okřikl ji Doug mírně. „Tomu se říká přehlídka solidarity.“

„Jo, šedesátikilové děcko, vedle jeho znovunalezený bratr a bývalý manžel. To je teda super přehlídka.“

Jake ji uchopil kolem ramen. „Mně se to líbí.“

Lana šla otevřít. „Pan Carlyle?“ pronesla zdvořile. „Lana Campbellová.“ Podala mu ruku. „Chci vám poděkovat, že jste vážil takovou cestu. Pojďte dál, prosím. Doufám, že omluvíte domácké prostředí, v mé kanceláři nedávno hořelo. Doktorku Dunbrookovou a doktora Graystona už asi znáte.“

Vypadal dost unaveně, pomyslela si Callie. Víc než po krátkém letu z Atlanty. A křečovitě svíral držadlo aktovky.

„Tohle je Douglas Cullen,“ řekla Lana.

„Nepřál jsem si mluvit se členy Cullenovy rodiny.“ Richard se odvrátil a pohledem propichoval Lanu. „Pokud jste na moji podmínku nechtěli přistoupit, mohli jsme si ušetřit čas a námahu.“

„Moje klientka by samozřejmě obsah tohoto setkání Cullenovým tlumočila. Přítomnost člena Cullenovy rodiny tak zabrání vzniku možných nedorozumění. Když jste vážil cestu až sem, máte ke schůzce jistě vážný důvod.“

„Chci vám jen něco objasnit. Nehodlám se nechat vyslýchat.“

„Posaďte se. Mohu vám nabídnout kávu nebo něco studeného?“

„Tak dlouho se nezdržím.“ Přece jen si sedl naproti obsazené pohovce. „Doktorka Dunbrooková a její společník se do mé kanceláře vetřeli pod záminkou rodinných vazeb“,“

„To jste si domyslel sám,“ opravila ho Callie. „Řekli jsme jen, že to má spojitost s vaším otcem. A protože na mém prodeji vydělal dost peněz, pořád na tom trvám.“

„Taková obvinění jsou žalovatelná. Jestli vás právní zástupkyně nepoučila, je nekompetentní. Prošel jsem si dokumenty, které jste mi dovezli. Je sice pravda, že žádost o adopci nebyla nikdy náležitě podána…“

„Je zfalšovaná.“

„Nebyla řádně podána. Ale každý právník vám vysvětlí, že se mohlo jednat o chybu soudu nebo jen nějakého asistenta.“

„To neobstojí,“ řekla Lana klidně a také se posadila, „protože ty dokumenty byly podepsány všemi účastníky řízení a mají dokonce falešné soudní razítko.“

„Což nejspíš zavinil nějaký přepracovaný a špatně placený soudní úředník.“

„Předání dítěte za vysoký honorář proběhlo v kanceláři vašeho otce a za jeho účasti, pane Carlyle.“

„Můj otec zprostředkoval mnoho adopcí a pracovaly pro něj desítky lidí. Ať už byl jakýkoli, profesionálně by se nikdy neúčastnil něčeho tak ohavného, jako je obchod s dětmi. Nemohu dopustit, aby někdo špinil jeho a potažmo i mou pověst. Falešná obvinění by ublížila mé matce a mým dětem.“

„Neříkáte nic nového, než co jsme slyšeli v Atlante,“ promluvil Jake a položil nervózní Callie ruku na koleno. „Nepřipadáte mi jako člověk, který by jen tak ztrácel čas.“

„Někdy je opakování nutné. Chápu vaši situaci a soucítím s vámi, doktorko Dunbrooková. I kdybych ale uvěřil, že v tom otec nějak figuroval, čemuž nevěřím, nemůžu vám pomoci.“

„Když jste si tak jistý, že s tím neměl co dělat, proč se ho nezeptáte?“ chtěla vědět Callie. „Proč mu ty papíry neukážete a nežádáte vysvětlení?“

„To už bohužel není možné. Můj otec před deseti dny zemřel. Ve svém domě na Kajmanských ostrovech. Právě jsem se odtamtud vrátil. Po pohřbu a po tom, co jsem jeho současné ženě pomáhal s majetkovým vypořádáním.“

Callie se neovládla a pootevřela pusu. „A čekáte, že vám to budeme věřit?“

„To jistě ne.“ Z aktovky vytáhl svazek dokumentů. „Byl už dlouho nemocný. Mám tu kopii lékařských zpráv, doklad o úmrtí a nekrolog.“ Zadíval se na Callie a pak listiny podal Laně. „Můžete si je snadno ověřit.“

„Tvrdil jste, že nevíte, kde je. Pokud jste lhal předtím, může i tohle být způsob, jak nás mystifikovat.“

„Nelhal jsem. Otce jsem dlouhé roky neviděl. Nezachoval se dobře k mé matce. A podle všeho jednal podobně i se svou druhou ženou. S tou třetí nevím. Neměl jsem ani jistotu, jestli žije na Kajmanech nebo na Sardinii. Už před lety koupil nemovitosti na obou místech na jméno některé ze svých milenek. Necítil jsem povinnost vám něco takového vysvětlovat. Mou povinností je jedině chránit svou rodinu, tedy matku, ženu a děti, a samozřejmě i svou pověst.“

Carlyle vstal. „Tím je to skončené, doktorko Dunbrooková. Ať se provinil nebo ne, je po smrti. Nemůže odpovědět na vaše otázky, vysvětlovat nebo se hájit. A moje rodina by za to neměla nést odpovědnost. To nedopustím. Nechme mrtvé spát. Cestu ven najdu sám.“
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Jake naslouchal hlubokým, tesklivým tónů violoncella, a přestože skladbu nerozpoznal, pochopil, že je Callie na dně.

Nemohl se jí divit. Zatím zažila léto plné zvratů a tragédií. Měl takovou chuť ji odvézt někam daleko. Kamkoli. V tom byli vždycky dobří, uvědomil si, vstal od počítače. Uměli žít okamžikem, ale málo se zajímali o minulost a budoucnost. Poslední rok ale nepřemýšlel o ničem jiném a pochopil, že by chtěl všechny své budoucí dny spojit právě s ní.

Jenže dokud Callie nepřekoná minulost, nepohnou se z místa.

Zašel do kuchyně, kde u stolu cosi psala Dory. „Dneska jsme měli štěstí,“ nadhodila. „Matt našel úžasný pěstní klín.“

„Hm, to je fajn.“ Otevřel lednici, chtěl si vzít pivo, ale raději sáhl po vínu.

„Snažím se uspořádat Billyho poznámky. Napadlo mě, že by se do toho někdo měl pustit.“

„To nemusíš, Dory. Postaral bych se o to.“

„Víš, dělám to ráda. Nechovala jsem se k němu nejlíp. Pořád jsem ho popichovala hlavně kvůli tomu, jak běhal za Callie. A teď je mi to líto.“

„Nemyslelas to přece zle.“

„Spoustu pitomostí nemyslíme zle. A pak je najednou pozdě. Vysmívala jsem se mu, Jakeu, přímo do obličeje.“

„Bylo by snad lepší, kdyby ses mu vysmívala za zády?“ Otevřel láhev vína a nalil jí do sklenice. „Taky jsem si ho dobíral.“

„Já vím. Dík.“ Vzala si víno, ale nenapila se. „Ani se nedivím, když v tobě viděl soka.“ Zadívala se ke stropu, odkud slyšela vzdálenou, měkkou hudbu. „Hraje hezky, ale tak smutně.“

„Violoncello není zrovna veselý nástroj, co?“

„Asi ne. Je talentovaná. Ale působí to dost zvláštně, jak s sebou všude vozí futrál, aby si mohla zahrát Beethovena.“

„To máš pravdu. Proč nemůže hrát na harmoniku jako každý druhý, viď? Nevysedávej tu do noci.“

Vzal láhev a další dvě sklenice a zamířil po schodech nahoru. Callie měla zavřené dveře, což bylo jasné gesto. Přesto vešel bez zaklepání.

Seděla na židli obrácené k oknu, s vlasy staženými do uzlu a houpala se v rytmu hudby. Její ruce působily neskutečně ladně a jemně.

Položil sklenice na stůl a nalil víno.

„Běž pryč.“ Neotočila se. Dál zírala oknem do tmy a vyhazovala syté, teskné tóny. „Tohle není veřejný koncert.“

„Dej si pauzu.“ Přešel k ní a podával jí dobré bílé v laciné sklenici ze supermarketu. „Beethoven počká.“

„Jak víš, že je to Beethoven?“

„Nejsi jediná, kdo umí ocenit kvalitní hudbu.“

„Myslela jsem, že tvou hvězdou je jedině Willie Nelson.“

„Pozor, neurážej moje idoly, jinak to víno vypiju sám.“

„Jak to, že mi nosíš víno?“

„Jsem nesobecký a přející muž.“

„Který mě chce naladit, aby z toho taky něco měl.“

„Přirozeně, ale i tak jsem přející.“

Vzala si sklenku a napila se. „Tos musel jet hodně daleko. Je výborné.“ Postavila sklenici na zem, naklonila hlavu ke straně a zahrála pár taktů divokého country. „Tenhle rytmus by ti vyhovoval víc?“

„Chceš snad rozebírat význam lidové hudby pro naši společnost?“

„Dnes ne, profesore.“ Znovu se natáhla pro víno. „Díky za pití, ale teď jdi pryč a nech mě smutnit.“

„Myslím, že už by sis mohla dát pohov.“

„Pracuju přesčas. Vážně jdi, Jakeu.“

Místo toho se posadil ke zdi a popíjel.

Callie se zatvářila podrážděně, ale pak ji něco napadlo. Znovu vzala do ruky smyčec a zahrála dvoutónové varování z úvodu Čelistí.

„To vydržím.“

Ušklíbla se. Věděla svoje.

Zatínal zuby asi minutu, ale pak mu naskočila husí kůže a zachytil její ruku se smyčcem. „Ty jsi ale potvora.“

„Přesně tak. Proč nechceš odejít?“

„Protože když jsem naposled odešel, zůstal jsem smutný a osamělý skoro celý rok. Vůbec se mi to nelíbilo.“

„Tady nejde o tebe,“ povzdechla si.

„Ne, jde o tebe a ty jsi pro mě důležitá.“

Opřela hlavu o krk violoncella. „Jak to, že mě taková věta dokáže vyhodit z rovnováhy?“

Pohladil ji po lýtku. „Jak to, že jsem ti to nedokázal říct už dřív? Rozhodně nikam neodejdu. A vím, na co celý den myslíš – že si ten mizera klidně umřel a vyhnul se odpovědnosti.“

„Třeba jeho syn lže a ten doklad o smrti je podvrh?“

„Možná.“

„Teď vím, co si myslíš ty. Že by to nedávalo smysl, protože si ho snadno ověříme. Takže opravdu zemřel a já se mu nikdy nebudu moct podívat do očí a říct mu, kdo jsem. Nikdy nezaplatí za to, co udělal.“

„A tím to tedy končí?“

„Logicky ano. Carlyle je mrtvý. Simpsonovi bůhvíkde. Kdybych měla víc času a peněz, nechala bych detektiva pátrat dál. Ale takový luxus si nemůžu dovolit.“

„I tak jsi pro Cullenovy udělala hodně a ještě pořád děláš.“

O tom právě přemýšlela celý den. „Jak to? Nemůžu jim nahradit Jessicu. Nedokážu zmírnit pocit viny, kterým trpí moji rodiče. Já jsem mohla jediné, postavit toho člověka před soud a dostat z něho odpovědi na své otázky.“

„Na jaké?“

„Kolik dalších takových případů bylo? Kolik unesených dětí a taky kolik Hallowayových? Jestli je mám hledat a když, co potom? Říct pravdu a obrátit jim život naruby? Nebo je nechat žít v klidu, ale ve lži? Nechat mrtvé spát.“

Opřel se o zeď a zabýval se vínem. „Copak my jsme někdy nechali mrtvé na pokoji?“

„Tohle bude první případ.“

„Proč? Protože nevíš, jak dál? To přejde. Carlyle je mrtvý, ale ty jsi odborník na to, jak dostat odpovědi i z mrtvých. Společně se mnou, samozřejmě.“

„Zasmála bych se, ale mám depresi.“

„Víme, kde žil. Můžeme zjistit, jak žil a s kým byl v kontaktu.“

„Myslíš, že mě to nenapadlo?“ Vstala a šla nástroj uložit do futrálu. „Jenže k čemu by to bylo? Jen bych prodlužovala trápení rodičů i Cullenových.“

„Na sebe jsi zase zapomněla.“

Jemu vážně nic neušlo. „Dobře, mohla bych v tom najít trochu uspokojení, ale za tu námahu to asi nestojí.“

Sklonila se pro víno. „Dva lidé zemřeli. Ale najednou si nejsem jistá, jestli to má nějakou spojitost se mnou. Ani ten požár u Lany. Carlyle byl podle všeho velmi starý a vážně nemocný.“

„Za ty roky si černými obchody vydělal dost peněz, aby mohl někoho najmout.“

„Ty mě prostě chceš udržet na háčku, viď?“

„Jasně.“

„Proč?“ Lehce ho nakopla do kotníku, zmítaná mezi zvědavostí a rozčarováním. „Proč nechceš, abych toho nechala?“

„Protože toho stejně nenecháš, dokud nebude konec.“

„Odkdy mě tak dobře znáš?“

„Vždycky jsem tě dobře znal.“

„Nechápu, o co ti jde. Už víš, že sexu se vždycky dočkáš.“

„Chceš překvapení?“ Rychle si nalil plnou sklenici a polovinu jí vypil. „Chci, abys byla šťastná. Víc než jsem si uvědomoval. Protože…,“ zarazil se a napil se znova. „Protože tě miluju víc, než jsem si myslel.“

Zasáhlo ji to jako šok, projelo jí chvění od srdce až k prstům u nohou. „To se musíš opít, abys to dokázal vyslovit?“

„Jo. Buď hodná, vždyť s tím začínám.“

Přišla si dřepnout vedle něho. „Myslíš to vážně?“

„Ano, víno jen pomohlo dostat slova ven. Myslím to naprosto vážně.“

„Proč?“

„Já věděl, že mi to neulehčíš. Jak mám kruci vědět proč? Je to tak a basta. A opravdu chci, abys byla šťastná. A to nejde, dokud tohle nedokončíš. Proto zůstanu s tebou a nás dva budeme řešit později.“

„A tím to hasne.“

„Jo.“ Vzal jí sklenici z ruky a dolil jí. „Teď mě musíš dohonit,“ nařídil a vrátil jí plnou. „Protože tě chci dostat do spacáku.“

„Mám lepší nápad.“ Vypila víno a odložila prázdnou sklenici. „Já dostanu do spacáku tebe.“

„Musí být po tvém?“ Nechal se vzít za ruku a vytáhnout na nohy. „Ale buď na mě hodná.“

„Neboj, budu,“ řekla a stáhla mu košili přes hlavu.



Později ležela natažená vedle něho, ztěžka oddechovala a usmívala se do tmy. „Teď se cítím docela šťastná.“

„To je teprve začátek.“

„Musím ti něco říct.“

„Snad ne to, žes byla v minulém životě chlap, když si dokážeš tak užívat sexu?“

„Tohle je hloupá a sexistická poznámka. A otoč se na bok. Nechci, aby ses přitom na mě díval.“

„Vždyť mám zavřené oči.“ Ale podvolil se, protože do něj chvíli šťouchala.

„Tvrdil jsi, že jsem tě nikdy nepotřebovala. Ale to není docela přesné. Neotáčej se!“

„Je to přesné a dalas to jasně najevo.“

„Měla jsem strach, že jinak zmizíš. Šla s tebou pověst přelétavého člověka.“

„S tebou to bylo jiné.“

„To mě právě děsilo. Jestli se otočíš, už neřeknu ani slovo.“

Tiše zaklel, ale zůstal, jak byl. „Dobře.“

„Zaskočilo mě, co jsem k tobě cítila. Ani romantičtější lidi než jsem já, nečekají, že je něco takhle pohltí. Přitom jsem tě nedokázala dobře odhadnout.“ Vzdychla si. „Možná za to může moje výchova, ale nikdy jsem neviděla oddanější pár než svoje rodiče. A přesto jsem měla strach, že bych dopadla jako matka, která se kvůli otci všeho vzdala. Stala se dokonalou manželkou a na všechno vyžadovala otcův souhlas. I tak je šťastná, ale mě to přišlo méněcenné. Rozhodla jsem se, že ve vztahu nikdy nebudu ta druhá. Ale pak ses najednou objevil ty a celý můj život byl vzhůru nohama.“

„Já jsem přece nechtěl, aby ses něčeho vzdávala.“

„Ne, ale bála jsem se, že to tak stejně dopadne. Moje matka nikdy nedokázala říct, co si myslí, dokud si neposlechla otcův názor. Dohánělo mě to k šílenství.“ Callie se zasmála a zavrtěla hlavou. „Kdybych přiznala, že bez tebe nemůžu být, ubíralo by mi to sílu. Už tak jsem tě milovala víc než ty mě.“

„Takže jsme soutěžili?“

„Tak trochu. Čím víc jsem se cítila vůči tobě slabší, tím víc jsem tě odstrkovala. Ty ses uzavíral do sebe a já na tebe tlačila o to víc. Chtěla jsem důkaz, že mě taky tak miluješ.“

„A ten jsem ti nedal.“

„Ne. A to mě ničilo. Chtěla jsem tě nějak zasáhnout, abys nade mnou neměl takovou kontrolu.“

„Kdybys jen tušila, co jsem prožíval, udělalo by ti to asi dobře.“

„Bohužel. Asi nejsem dobrý člověk, když mi něco takového dělá radost.“

„Rád jsem posloužil.“ Nahmátl její ruku a donesl si ji ke rtům.

„Ty máš problém vyslovit, že mě miluješ. Já se bojím, že tě miluju taky. Tak co s tím budeme dělat?“

„Mám dojem, že jsme jeden pro druhého stvoření.“

Přitiskla tvář k jeho zádům a rozesmála se. „Bože, bojím se, že máš pravdu.“



Nechrne mrtvé spát, opakovala si Callie a jemně oprašovala hlínu z kostry ženy, jež zemřela před tisíci lety. Co by na to ta zhruba šedesátiletá žena řekla? Protestovala by, nebo naopak schvalovala, že se lidé z jiné doby zajímají o její život?

Stejně pro ně hodně věcí zůstane tajemstvím. Mohou zjistit, jak dlouho žila, jaký byl její zdravotní stav a na co zemřela. Nikdy se však nedovědí, kdo byli její rodiče, děti, koho milovala, co ji rozesmálo a co děsilo. Tedy to, co z ní dělalo právě tuhle osobnost.

Nesnažila se Callie něco takového zjistit sama o sobě? Z čeho je stvořená, co je za prostými fakty?

„My dvě jsme na stejné lodi.“ Povzdechla si a odložila tabulku s poznámkami. „Problém je v tom, že ji řídím já. Jen nevím, jestli mě to ještě zajímá.“

Náhle měla chuť odejít z projektu, zapomenout na Cullenovy, na vraždy i na jména Carlyle a Simpson.

Existovalo dost jiných archeologů, kteří by převzali vedení projektu. Neznali by Dolana s Billem a každý den by jim je nepřipomínalo šplouchání nedalekého rybníka.

Třeba by daleko odsud mohli s Jakem navázat, kde skončili. Využít svoji druhou šanci.

Opravdu nesla odpovědnost za lidi, které znala sotva dva měsíce? Měla kvůli nim riskovat svoje štěstí a možná i život? Stejně by odhalení pravdy nezměnilo to, co už se stalo.

Odvrátila se od nového kosterního nálezu a začala vylézat z výkopu.

„Pojď si odpočinout,“ Jake ji už chvíli pozoroval a teď jí pomohl vylézt. „Už nemůžu.“

„Pojď na chvíli do stínu nebo se do přívěsu natáhnout.“

„Neříkej mi, co mám dělat. Už mi na ní nezáleží,“ ukázala do jámy za sebe. „A když mi to nic neříká, nepatřím sem.“

„Callie, jsi prostě ve stresu.“

„Odcházím z projektu. Vracím se do Philadelphie. Už tu nemám co dělat a komu co nabídnout.“

„Jsem tady já.“

„Nezačínej s tím zase.“ Hlas se jí náhle třásl. „Nemám na to sílu.“

„Potřebuješ jen pár dnů volna. Zkus chvíli pracovat s dokumenty nebo si zajeď do laboratoře. A když to nepomůže, požádáme Lea, aby za nás našel náhradu.“

„Za nás?“

„Když odejdeš ty, já taky.“

„Ježíši, Jakeu. Na to taky nemám sílu.“

„Tentokrát se o mě budeš muset opřít, i kdybych ti měl podrazit nohy.“

„Chci se vrátit domů.“ Měla pláč na krajíčku. „Chci žít zase normálně.“

„Tak fajn.“ Vzal ji do náruče. „Na pár dní odjedeme. Zavolám Leovi.“

„Řekni mu… Proboha, co mu vlastně mám říct?“ Odtáhla se a snažila se nabrat dech, když spatřila Suzannino auto. „Ne, to je vážně úžasný. Prostě super.“

„Běž do přívěsu, nějak se jí zbavím.“

„Ne.“ Otřela si tváře. „Jestli mám odejít, bude lepší, když jí to řeknu sama. Ale nebudu se zlobit, jestli zůstaneš vedle mě.“

„Pokud sis nevšimla, jsem vedle tebe pořád.“

„Callie.“ Suzanne vypadala docela šťastně. „Jakeu. Neuvědomila jsem si, jak může být tahle práce zábavná.“

Callie si otřela ruce do kalhot. „Někdy.“

„Zvlášť když je tak krásně jako dnes. Myslela jsem, že Jay dorazí dřív, ale asi to nestihl.“

„Promiňte, ale my jsme se měli sejít?“

„Ne. Chtěli jsme jen… No, asi na něj čekat nebudu. Všechno nejlepší k narozeninám.“ Podala Callie dárkovou taštičku.

„Díky, jenže já mám narozeniny až…“ Náhle pochopila a chvíli oněměle zírala na tašku s třpytivými hvězdami. Jessiciny narozeniny.

„Napadlo mě, že na to asi nepomyslíš.“ Suzanne jí vsunula ucha tašky do ruky. „Jenže já jsem celý život toužila popřát ti k narozeninám osobně.“

Na Suzannině tváři vyčetla Callie čistou radost bez nostalgie a nemohla se odvrátit. Zadívala se na dárek. „Nevím, co si o tom myslet. Je dost protivné, že jsem zase o rok starší.“

„Počkej, až ti bude padesát. To je rána. Upekla jsem ti dort.“ Suzanne mávla k autu. „Třeba to pak bude stravitelnější.“

„Vy jste upekla dort,“ zašeptala Callie.

„Ano. A musím dodat, že dneska už majitelka Suzannina pečiva peče dorty osobně málokomu. Á, támhle je Jay. Počkáš chvilku? Přineseme ho společně.“

„Jistě.“ Callie tam stála a dárková taška se jí pohupovala na ruce. „Proboha, jak to dokáže? Jakeu, jak dokáže vytvořit takovou slavnostní náladu?“

„Vždyť to víš, Callie.“

„Protože jí na mně záleží. Nikdy jí na mně nepřestalo záležet.“ Zadívala se znovu na dárek a pak na jámu s kostrou za svými zády. „Ona mě nenechá jen tak odejít.“

„Lásko moje,“ Jake se sklonil a políbil ji, „ty bys to stejně nedokázala. Jde se na dort.“



Členové týmu se vrhli na dort jako vosy. Nejspíš právě něco takového potřebovali, uvědomila si Callie, když poslouchala jejich vzrušený smích, aby na chvíli zapomněli na tíživou atmosféru po Billyho smrti.

Posadili se do stínu na kraji lesa. Jay jí podal balíček v dárkovém papíru. „Suzanne ti poví, jak hrozný jsem ve vybírání dárků.“

„Ano, nezapomenutelné koberce do auta ke čtvrtému výročí.“

„Neustále mi to připomíná.“

Callie s úsměvem trhala papír. Najednou působili tak spokojeně, docela jinak než tehdy v Lanině kanceláři.

„Hm, tak tohle je mnohem lepší než koberečky do auta.“ Pohladila obálku veliké obrazové publikace o Pompejích. „Je úžasná, díky.“

„Jestli se ti nelíbí, můžeš ji…“

„Líbí.“ Nebylo vůbec těžké naklonit se a políbit ho na tvář. Mnohem hůř snášela, jak se po tom vstřícném gestu snažil ovládnout svoje city.

Raději začala rozbalovat ještě druhou krabičku.

„Patřily mojí babičce.“ Suzanne držela Jaye za ruku, když Callie vytahovala šňůru perel. „Dala je mamince ke svatbě a maminka pak zase mně. Doufám, že nemáš nic proti, ale chtěla jsem je předat tobě. I když nevíš nic o jejich historii, snad je oceníš.“

„Jsou nádherné.“ Callie se bezděky zadívala k jámě s pravěkými kostmi. Jake měl pravdu, nedokázala by odejít.

Vrátila perly opatrně do krabičky. „Jednou si o nich nechám vyprávět. Tak se dovím, jakou mají historii.“
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Lana se uměla představit spíš na pláži pod slunečníkem, na zahradě nebo na lyžích než u stanu na poli, kde měla k večeři spálený hot dog. Ale ve vztahu ke klientce si už zvykla na ledacos.

„Dáš si k tomu pivo?“ Callie nadzvedla víko chladicího boxu.

„Ona pivo nepije,“ řekl Doug a zakýval prstem. „Zato já jo, a rád.“

„No, pinot noir právě došlo.“ Callie hodila plechovku Dougovi. „Ale je to i tak prima, ne? Trochu jako dvojité rande.“

„Až budete chtít skotačit v autě, zabírám si zadní sedadlo,“ ozval se Jake a hmátl do sáčku s chipsy.

„Pokud na to dojde, zapíšu si přesný čas. Za tu dobu od tebe nemůžu chtít honorář. Ale zatím…,“ vytáhla z kabely svoje lejstra. „Ověřila jsem si úmrtní zprávu Carlyla staršího. Dokonce jsem mluvila s jeho lékařem. Potvrdil, že jeho pacient byl vážně nemocný. Prý mu už před osmi lety diagnostikovali rakovinu. Byl léčen, ale nedávno onemocněl znovu. Od dubna chodil na chemoterapii, v červenci se jeho stav zhoršil a musel být hospitalizován. V srpnu ho propustili do péče hospiců.“

Odložila dokumenty. „Z toho lze usoudit, že nemohl cestovat. Podle všeho skoro nevycházel z domu na Grand Cayman. Mohl samozřejmě telefonovat, ale omezeně. Byl to velmi nemocný člověk.“

„A teď je velmi mrtvý,“ dodala Callie.

„I tak bychom mohli jít k soudu s tím, co zatím máme. Jen výsledek není zaručený.“

„Pak musíme najít víc. Našli jsme spojení mezi Hallowayovou a Suzanne. Určitě existuje i další.“

„Jak moc ti na tom záleží? Možná nic nedokážeš, i když tušíš, co se stalo,“ zeptal se Doug.

Callie se znovu natáhla ke chladicímu boxu a vytáhla cosi v alobalu. Rozbalila to a natáhla ruku. „Upekla mi narozeninový dort.“

Doug zíral na růžové poupě s bílou polevou. Pak si kousek odlomil. „Chápu.“

„Nemůžu ji milovat jako ty, ani jeho,“ pomyslela i na Jaye. „Ale záleží mi na nich.“

„Pro Carlyla pracovalo hodně lidí,“ vložil se Jake do hovoru. „V kanceláři i jinde. V době, kdy došlo k únosu, byl ženatý. A pak ještě dvakrát. Kromě toho se intimně stýkal s dalšími ženami. I kdyby byl sebevíc opatrný, někomu se svěřit musel. Zjistíme komu. Kdo vlastně byl Marcus Carlyle? Co ho pohánělo?“

„Něco přece jen zjistil detektiv.“ Lana zalistovala poznámkami. „Třeba jméno sekretářky z bostonské kanceláře. Už tam ale nežije. Provdala se do Severní Karolíny a zatím ji nenašel. Mluvil s jiným úředníkem, získal jména dalších zaměstnanců, ale s nikým z nich nezůstal Carlyle v kontaktu po skončení praxe.“

„A co kolegové, klienti, sousedi?“

„Detektiv říká, že po dvacetileté pauze by to vyžadovalo celý tým lidí, aby se všichni dali vystopovat.“

„Mohl bych zajet do Bostonu,“ navrhl Doug a odlomil si další kousek dortu. „Nebo jinam. V cestování se vyznám. Ale o něco bych tě požádal,“ obrátil se na Jakea.

„Do toho.“

„Jestli bys zatím nedohlídl na moji holku a jejího syna.“

„Rád.“

„Tak počkat,“ Lana zaraženě civěla z jednoho na druhého. „Jake má jistě svých starostí dost a já nevím, jestli se mi líbí, že o mně mluvíš jako o ‚své holce‘.“

„Začala sis. To tys mě vytáhla na první rande.“

„Jen na večeři, proboha.“

„Ale nedala sis pokoj,“ Doug kousl do hot dogu a dál mluvil s plnou pusou. „Teď když mě ulovila, neví, jestli se jí to líbí.“

„Ulovila?“ Lana ztratila řeč, chňapla po Calliině plechovce s pivem a napila se.

„Každopádně budu rád, když je ohlídáš,“ řekl Jakeovi. „A ty si zatím třeba rozmyslíš, co se mnou uděláš.“

„No, něco mě napadlo už teď.“

„Nejsou k sežrání?“ prohodila Callie a olízla polevu z dortu. „Docela mě bavíte, vy holubičky.“

„Bohužel nemůžu čekat, až se budeš válet smíchy, musím vyzvednout Tylera. Všechny informace jsou v těch papírech, když tak zavolej.“

„Doprovodím tě.“ Doug vstal a pomohl na nohy i Laně.

Ta se rozpačitě zadívala na plechovku ve své ruce a pak ji vrátila Callie. „Jak dlouho tady vy dva budete?“

„Ve dvě nás vystřídají Matt s Diggerem.“

Lana se rozhlédla po ztemnělých jámách, lesích a rybníku. „Nemůžu říct, že bych právě tady dokázala strávit noc. Za jakýchkoli okolností.“

„A já bych zas nevydržela celý den v obchoďáku.“ Callie zvedla pivo jako k přípitku. „Lidi jsou různí.“



Doug čekal, než Lana uloží synka do postele. Mezitím si prohlížel fotografie na policích. Zvlášť tu, na níž se opírala o světlovlasého muže, který ji zezadu objímal kolem pasu.

Steven Campbell, říkal si v duchu. Jak jim to spolu slušelo. Vypadali šťastně a spokojeně.

Chlapec měl oči po otci.

„Byl to skvělý chlap,“ řekla Lana docela tiše. Přistoupila ke knihovně a vzala fotku do rukou. „Tohle fotil jeho bratr. Navštívili jsme jeho rodinu krátce potom, co jsem se dověděla, že jsem těhotná. Byl to jeden z nejkrásnějších okamžiků mého života.“

Opatrně obrázek postavila zpět.

„Právě jsem si říkal, jaký jste byli hezký pár. Tyler má něco z vás obou.“

„Stevovo kouzlo, moji povahu. Tolik toho plánoval, když se Ty narodil. Baseball a výlety na kolech. Dokonce bych řekla, že do role rodiče vplul snáz než já. Občas mě napadne, že právě proto, že směl být otcem jen tak krátkou dobu, stihl za těch pár měsíců s Tylerem víc než jiní za celé roky.“

„Miloval vás. Je to vidět z toho, jak tě drží.“

„Ano.“ Odvrátila se. Překvapilo ji, že Doug dokáže tolik vyčíst z jedné fotografie.

„Nechci být jeho náhradou, Lano. Vím dobře z dětství, jak je něco takového nemožné. Čím víc jsem se snažil zaplnit prázdné místo, tím se zvětšovalo. Nakonec se rodina rozpadla a ve mně zůstalo víc hněvu, než jsem tušil. Raději jsem se odstěhoval a domů jezdil co nejmíň.“

„Muselo to být těžké.“

„Možná je to těžší teď, když se Callie objevila. Nutí mě to vidět svůj minulý život úplně jinak. Nebyl jsem rodičům dost oporou.“

„To není pravda, Dougu.“

„Ale je.“ Potřeboval jí to vysvětlit. „Nedokázal jsem žít s duchem. Měl jsem strach, že pro ně nejsem dost důležitý, aby je to udrželo pohromadě. A dával jsem jim to za vinu.“ Pokýval hlavou. „Proto jsem se bál každého vážnějšího vztahu a nesnažil se vybudovat si domov. Nechtěl jsem mít vlastní děti, protože je to starost a zodpovědnost.“

Přistoupil k ní a vzal ji za ruce. „Nemůžu ho nahradit. Chci se s tebou a Tyem pokusit o něco nového.“

„Dougu…“

„Chtěl jsem tě požádat, abys mi dala šanci a přemýšlela o tom, až budu pryč.“

„Ještě nevím, jestli si dovolím znovu někoho tak milovat.“ Prsty se jí zachvěly. „Jestli na to budu mít odvahu.“

„Když se podívám na tebe, na tenhle dům a syna, spícího nahoře, nebojím se o tvou odvahu.“ Políbil ji na čelo a tváře. „Vrátíme se k tomu později.“

„Zůstaň tady dneska.“ Objala ho co nejpevněji.

„Určitě?“

„Ano, zůstaň.“

Callie pracovala na laptopu, dokud se nesetmělo. Pak pozorovala hvězdy a plánovala další den. Vyzvedne zbylou část kostry a nechá ji převézt do laboratoře.

Přijede Leo, a tak mu předá všechny nafocené filmy a zprávy. Bude se muset podívat na předpověď počasí a zařídit se podle ní. Zatím bylo krásných dvacet stupňů a vlhkost přijatelná.

Zaposlouchala se do zvuků noci. Šplouchnutí vody, zašumění projíždějícího auta, vytí farmářovic psa.

Lana netušila, o co přichází. Tohle byl dokonalý klid volného prostoru, který by člověk mezi čtyřmi stěnami marně hledal.

Zaslechla tiché škrábání Jakeovy tužky po papíre. Bude zase dlouho do noci něco skicovat při světle hornické lampy. Mnohokrát se v duchu ptala, proč si nevybral ke studiu umění místo antropologie.

Otevřela oči a zadívala se na něho. Byl bez klobouku a mírný vítr si pohrával s jeho vlasy.

„Proč se tím vlastně neživíš? Myslím kreslením.“

„Není to zas tak dobrý.“

„Umění, nebo ty?“

„Obojí. Asi by mi to tenkrát nepřišlo dost mužné. Stačilo, že jsem odmítl pracovat na rodinném ranči, a ještě abych se stal malířem. To by se taťka asi hanbou propadl.“

„On by tě nepodpořil?“

Jake zvedl hlavu, pak obrátil list ve skicáku a začal kreslit nový obrázek. „Nesnažil by se mi to rozmluvit, ale nechápal by to. Chlapi v naší rodině pracovali jedině s půdou, s koňmi a dobytkem. Nikdy v kanceláři nebo dokonce jako umělci. Já jsem první, kdo u nás vystudoval vysokou.“

„To jsem nevěděla.“

Trhl rameny. „Tak to prostě je. Antropologie mě zajímala od dětství a rodiče mě dokonce párkrát poslali na naleziště, i když mě potřebovali na farmě. To pro ně byla velká oběť, stejně jako placení školného.“

„Jsou na tebe teď pyšní?“

Jake na chvíli zmlkl. „Když jsem byl naposledy doma, to je asi půl roku, mamka prostě přinesla dva talíře navíc – pro mě a pro Diggera. Pak jsme jedli, mluvili o farmě a o mé práci, jako bych odtamtud nikdy neodjel. Pak jsem ale v obýváku našel dvě nové knihy o antropologii. To pro mě hodně znamenalo. Snažili se mě pochopit a dovědět se, co vlastně dělám.“

Callie vztáhla ruku a dotkla se jeho nohy. „To je zatím to nejhezčí, cos mi o nich pověděl.“

„Na.“ Podal jí list papíru. „Je to jen rychlá skica, ale takhle nějak vypadají.“

Spatřila obrázek ženy s podlouhlou tváří, klidnýma očima a vráskami kolem úst, protažených do mírného úsměvu. Muž měl vysedlé lícní kosti, hluboko posazené oči a tvář zbrázděnou vlivem slunce a větru.

„Jsi mu podobný.“

„Trochu.“

„Kdybys jim to poslal, určitě by si to nechali zarámovat a pověsili na zeď.“

„Ale jdi.“

Tvářil se zaraženě a musela rychle ucuknout, aby jí blok nevytrhl. „Vsaď se. O sto babek, že to příště najdeš na zdi, když jim to zítra pošleš mailem. Je v boxu ještě nějaká voda?“

„Asi jo.“ Zakoulel očima a pak se k boxu natáhl. Zůstal však otočený příliš dlouho, a tak ho Callie lehce nakopla. „Tak je, nebo není?“

„Je.“ Otočil se zpět. „V lese chodí někdo s baterkou,“ řekl stejně věcným tónem jako předtím.

Na moment se do něj vpila očima, pak se mu zadívala přes rameno. Srdce se jí prudce rozbušilo, když zahlédla paprsek světla kmitající mezi kmeny stromů.

„Třeba to jsou děti nebo někdo z místních otravů.“

„Třeba. Co kdybys šla do přívěsu zavolat šerifovi?“

„Proč?“ Callie otevřela láhev vody a napila se. „Aby ses tam rozběhl sám? Nejdřív to prozkoumáme spolu.“

„Když sis naposled takhle vyrazila do lesa, skončila jsi s boulí na hlavě.“

Oba napjatě sledovali postup světelného kuželu. „A ty jsi uhýbal před kulkami. Jestli tady ale budeme dál sedět, trefí se do nás dost snadno.“ Hmátla do batohu pro lopatku. „Buď jdeme oba do přívěsu, nebo do lesa.“

Zadíval se na její ruku. „Vidím, že už ses rozhodla.“

„Dolan i Bill byli sami. Jestli si to ten někdo chce zopakovat, budeme na něj dva.“

„Dobře.“ Sáhl dolů a vytáhl z boty nůž. Callie vytřeštila oči.

„Proboha, odkdy to nosíš?“

„Od chvíle, co po mně někdo střílel. Ale nehneme se od sebe, jasný?“

„Naprosto.“

Chopil se baterky. „Telefon máš?“

„Tady v kapse.“

„Dobře. Míří na východ. Tak si na něj trochu posvítíme.“

Jake rozsvítil baterku a namířil ji směrem k lesu. Světelný kužel mezi stromy se okamžitě prudce stočil na západ a Jake s Callie se dali do běhu. Po břehu rybníka dorazili do lesa.

„Běží k silnici,“ křikla Callie. „Odřízneme mu cestu.“ Řítili se za světlem. Přeskakovali klády. Callie se s Jakem snažila držet krok.

Vzápětí zaklela, protože pronásledovaný zhasl baterku. Jake zvedl ruku. Zaposlouchali se do zvuku dupajících nohou. „Zase změnil směr.“

„Nedohoníme ho. Má moc velký náskok.“

„To ho necháme utéct?“

„Aspoň jsme o sobě dali vědět.“ Jake stále mířil baterkou mezi stromy. „Taky to byla hloupost jít sem s baterkou. Jen blázen by si myslel, že si toho nevšimneme.“

Sotva to dořekl, oběma svitlo. „A sakra,“ ulevila si Callie a jako střela vyrazila zpět k nalezišti.

O pár sekund později došlo k první explozi.

„Přívěs.“ Jake sledoval jazyk plamene, který se vznesl k nebi. „Ten parchant.“

Callie se bezhlavě vyřítila z lesa. Myslela na hasicí přístroj v autě. Vtom ji Jake svou vahou srazil k zemi, až jí kosti zapraštěly.

Pokusila se zvednout hlavu, ale Jake ji zakryl rukama. „Propan!“ vykřikl.

Náhle jako by explodoval celý svět.

Horká vlna jí olízla kůži a vyrazila dech. Přes pískot v uších zaslechla nějaké svištění a náraz čehosi těžkého. Hned nato je zasypal ohnivý déšť a hořící trosky přívěsu podobné šrapnelům.

Ucítila, jak sebou Jake škubl.

„Slez, rychle slez!“ snažila se ho odvalit, ale držel ji pod sebou.

„Nehýbej se.“ Jeho ochraptělý hlas ji vylekal víc než samotný výbuch.

Když ji konečně pustil, zvedla se do kleku. Všude kolem se povalovaly doutnající střepy a úlomky a zbytek přívěsu divoce plápolal. Přiskočila k Jakeovi, který ze sebe strhával kouřící košili.

„Krvácíš? Ukaž. Spálilo tě to? Bože, jsi popálený!“

„Jen trochu.“ Nebyl si tím docela jistý, ale bolest v rameni mu způsobil nějaký ostrý úlomek. „Radši volej devět jedna jedna.“

„Ty volej.“ Vytáhla z kapsy telefon a podala mu ho. „Kde je ta zatracená baterka?“

Ale i v rudém světle požáru poznala, že rána na jeho ruce potřebuje ošetřit. Rozechvělými prsty zkoumala jeho holá záda.

Škrábance, menší popáleniny. „Donesu z auta lékárničku.“

Utíkala k vozu a přesvědčovala se, že se nesmí poddat šoku. Zastaví krvácení, zakryje ránu a dopraví ho na pohotovost.

Pak si vzpomněla, jak ji zaštítil celým tělem. „Džentlmen pitomej,“ ulevila si a musela spolknout vzlyk. S vodou a obvazy běžela zpátky.

Seděl na stejném místě, v ruce držel telefon a zíral na hořící přívěs.

„Volal jsi?“

„Jo.“

„Bude to chtít pár stehů,“ uklidňovala ho. „Zatím to zakryjeme. Ty popáleniny nejsou tak zlé. Bolí tě ještě něco?“

„Ne. Neposlechla jsi mě.“

„Co?“ zadívala se mu do očí, jestli neupadá do šoku. „Není ti zima, Jakeu?“

„Není. Nešla jsi do přívěsu, jak jsem chtěl. Kdybys mě poslechla…“

„Neposlechla.“ Zachvěla se. Vzápětí uslyšeli sirénu. „Ale ty poslechneš a necháš se odvézt do nemocnice.“ Ovázala mu ránu a posadila se na paty. „Já jsem si zas vůbec nevzpomněla na ty propanové láhve v přívěsu. Ještě že to napadlo tebe.“

„Jo.“ Vzal ji kolem ramen a společně se zvedli na nohy. „To máme ale štěstí.“ Povzdechl si. „Jen Digger bude asi naštvaný.“



Jake odmítal nasednout do sanitky, dokud se nezjistí, jaké jsou škody a co se dá zachránit. Všechny nálezy a záznamy schované v přívěsu byly zničené. Z Calliina laptopu zbyl seškvařený kus umělé hmoty a Diggerův počítač vypadal jako toast. Hodiny piplavé práce přišly nazmar během několika sekund.

Pozemek doslova zasypaly trosky a oharky. Všechno zdupali hasiči a poldové. Bude trvat dny, možná týdny, než dají naleziště do pořádku, sečtou škody a vrátí se k práci.

Stál vedle Callie, která opakovala svou verzi předchozí události.

„Ten v lese měl jen odvést naši pozornost.“ Vztek už začínal vytlačovat šok. „Odlákal nás, aby někdo další mohl zapálit přívěs.“

Hewitt se zadíval na kouřící hromadu a přeměřil její vzdálenost od lesa. „Ale nikoho jste neviděli.“

„Ne, neviděli. Byli jsme daleko v lese, když došlo k prvnímu výbuchu.“

„Nádrž s propanem.“

„Jedna z nich. Bylo to jako rána z děla. Pak mě tady hrdina srazil na zem a vybuchla druhá.“

„Slyšeli nebo viděli jste nějaké auto?“

„Slyšela jsem jen, jak mi zvoní v uších,“ odsekla. „Někdo vyhodil přívěs do vzduchu a rozhodně to nebyl rozzlobený pravěký duch.“

„To máte pravdu, doktorko. Ale ten někdo se sem musel nějak dostat, a to pravděpodobně vozidlem.“

Vydechla si. „Promiňte. Ne, nebylo nic slyšet. Před výbuchem jsem ale nějaká auta zaslechla. Ten člověk v lese utíkal k silnici. Musel mít auto někde dál.“

„Taky bych řekl,“ přikývl Hewitt. „Na kletby a strašidla nevěřím. Vy ale rozhodně máte problém.“

„Je to všechno nějak spojené s tím, co už víte. S Carlylem a Cullenovými. Někdo mě chce zastrašit a dostat z Woodsboro.“

Dlouze se zadíval na její zaprášenou tvář. „Může být.“

„Šerife,“ doběhl k němu jeden ze zástupců. „To musíte vidět.“

Následovali ho k rybníku, k výkopu, kde Callie posledních osm hodin pracovala. Kosterní pozůstatky zasypaly střepy, ale jinak zůstaly nepoškozené.

Ve čtvercové jámě s nimi ale ležela figurína z obchodu, oblečená do zelených kalhot a košile. Na hlavě měla ledabyle posazenou blond paruku a klobouk. Na cedulce na krku stálo velkými písmeny SMRT.

Callie zaťala ruce v pěst. „To je moje oblečení. Klobouk. Ten parchant byl v našem domě a hrabal se mi ve věcech.“
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Nebylo těžké dostat se do domu, uvažoval Jake. Obcházel ho v noci s policií a teď po ránu sám. Jedny ze čtyř dveří mohl někdo nechat nezamčené. Celkem dvacet osm oken taky znamenalo snadný přístup.

Násilné vniknutí se neprokázalo, ale Calliiny věci někdo prokazatelně prohrabal.

A to chtěla odejít. Z projektu i z Woodsboro. Snad to nemyslela docela vážně, ale on sám ji od toho odradil.

Přitom měl neodbytný dojem, že člověk, který vyhodil přívěs do vzduchu, by se nezastavil, ani kdyby v něm v tu chvíli byla.

Carlyle zemřel. Jake uvažoval o Simpsonových. Oba byli ještě natolik fit, aby mohli běhat po lese, házet figuríny do výkopu a zapalovat oheň v přívěsu.

Jak dlouho s Callie pronásledovali člověka s baterkou? Pět minut? To je času až dost.

Cosi mu ale říkalo, že Barbara s Hankem utekli od Woodsboro, co nejdál dokázali. A navíc přesně věděli, kdy utéct. Jake tušil, odkud vítr vane.

Vyšel naproti Dougovi, který právě přijížděl k domu.

„Jak je jí?“ vydechl Doug ve spěchu.

„Spí. Před hodinou konečně zabrala. Jsem rád, žes dorazil tak rychle.“

„Je zraněná?“

„Ne. Má jen pár modřin, jak spadla na zem.“

Doug se dlouze zadíval na Jakeovo rameno. „A tohle?“

„To už je sešité. Největší škody jsou na nalezišti. Čekáme, až nás tam pustí uklízet. Všechno, co zůstalo v přívěsu a laptopu, shořelo.“

Pověděl Dougovi ještě o figuríně.

„Nemohl bys ji odsud odvézt?“

„Ale jo,“ odpověděl Jake. „Když ji uspím, svážu řetězem a někam zamknu. Nepůjčil bys mi na to želízka?“

„Obvykle s sebou nějaká nosím, ale dneska ne.“

„A tak je to vždycky.“

Chvíli napjatě mlčeli. „S Callie nic nepohne. Je tady zakopaná. Musí zjistit, co za tím vězí. Jestli jedeš do Bostonu, měl bys být taky opatrný.“

„Jedu. Ale nechávám tu mámu a Lanu. Můžu požádat tátu a dědu, aby se na pár dní k mamce nastěhovali. Bude to divné, ale neodmítnou. Jen Lana je tam docela sama.“

„A co takhle Digger? Ten se u ní rád utáboří.“

„Digger?“

Doug se pobaveně usmál.

„No, já vím, že vypadá, jako by ho přeprala každá školačka, ale nenech se mýlit. Kdybych já potřeboval ohlídat rodinu, vsadil bych taky na něho. Znám ho patnáct let. Problém je jedině v tom, že by se do něj tvoje holka mohla zamilovat. Nevím, jak to dělá, ale stává se mu to často.“

„To je teda představa.“ Odmlčel se. „Ještě to pokračuje, co? Zatím to nikdo neřekl, ale pokud má někdo žaludek na to, aby vraždil, ještě to neskončilo. Jestli nezjistíme, kdo to je, nebudeme mít klid.“

„Pořád mám dojem, že jsme něco důležitého přehlédli. Nějaký podstatný detail.“

„Fajn, hledáme dál. Já to zkusím v Bostonu.“ Znovu usedl od auta. „Vyřiď Callie… vyřiď ségře,“ opravil se, „že něco vyšťourám.“



Ještě spala, když za ní vešel do pokoje. Stočená na spacím pytli s cestovním polštářkem pod hlavou. Působila příliš bledě a viditelně zhubla. Rozhodl se ji na pár dní odvézt. Někde se zašijí a budou jen jíst, spát a milovat se, dokud se jí nevrátí barva do tváří.

Místo přikrývky přes ni hodil osušku a unaveně si lehl vedle.

Probudila ho bolest v rameni, jak si nedopatřením lehl na sešitou ránu. Sykl, otevřel oči a Callie byla pryč.

Zpanikařil. Zapomněl na bolest a vyrazil z pokoje. Ztichlým domem se rozlehl jeho výkřik.

Callie vyběhla z jeho pokoje a tvářila se otráveně. Nevěděl, jestli se má smát, nebo jí vděčně padnout k nohám.

„Co tady tak ječíš?“

„Kde jsi sakra? A kde jsou ostatní?“

„Musíš si vzít prášek.“ Začala hledat léky proti bolesti. „Byla jsem u tvého počítače. Ten můj shořel, jestlis nezapomněl. Vezmi si to, na.“

„Nechci.“

„Nebuď jak malý kluk.“ Natočila vodu do sklenice. „Víš, co říkal doktor.“

Zaťal ruku v pěst a nadzvedl jí bradu. „Kde je tým?“

„Všude možně. Na pláce, v laboratoři v Baltimoru… Každý nelenoší jako ty.“

„To jsme tady docela sami?“

„Ano, ale na nějaké hrátky není čas. Vezmi si prášek.“

„Jak dlouho jsou pryč?“

„Asi hodinu.“

„Tak jdeme na to.“ Ignoroval podávanou pilulku a vyběhl z kuchyně. „Na co?“

„Prohledáme jim věci.“

Callie zavřela tabletu v dlani. „To snad ne?“

„Tak to udělám sám, ale bude mi to trvat dvakrát dýl.“ Popadl batoh v rohu obývacího pokoje, postavil ho na stůl a rozepl zip.

„Na to nemáme právo, Jakeu.“

„Nikdo neměl právo vyhodit Diggerův přívěs do vzduchu. Musíme se přesvědčit, jestli ten někdo nežije tady s námi.“

„Co tím chceš…?“

„Říct?“ Dlouze se na ni zadíval. „Kdo věděl, že odjíždíme do Virginie?“

Trhla rameny. „Ty, já, Lana a Doug.“

„A všichni ostatní, co byli v kuchyni, když jsme o tom mluvili.“

Callie tvrdě dosedla na židli. „Ježíši.“

„Ta sousedka říkala, že balili kolem desáté. My jsme odsud vypadli asi v devět. Stačil jeden telefonát, že tam jedeme, aby stihli v klidu zmizet.“

„Dobře, dobře, časově to sedí, ale… Co chceš vlastně najít?“

„To poznám, až to najdu.“ Začal systematicky vytahovat notesy, tužky, videohru, pak se zarazil a zvedl hlavu. „Tak pomůžeš mi, nebo ne?“

„Kruci.“ Klekla si vedle něho. „Vezmi si ty prášky.“

Zavrčel, ale poslechl.

Callie vrtěla hlavou, ale vzala do ruky zápisník Chucka ze Západní Virginie a zalistovala jím. Pak se zamračila a nahlédla do jiného.

„Jsou prázdné, Jakeu. Nic tu není. Poznámky, nákresy, nic.“

„Vzal si nějaký jiný s sebou?“

„To nevím. Možná.“

Callie už bez váhání vyložila všechny věci na stůl, pak si přinesla vlastní notes a všechno sepsala. Vrátila věci do batohu a chopila se Frannina.

Na dně našla jiný blok, zamotaný do trička.

„To je deník.“ Posadila se do tureckého sedu a začala číst. „Začíná příchodem do Woodsboro. První den, nadšení z projektu, bia bia bia. Hm, myslí si, že jsi děsně sexy.“

„Fakt?“

„Kdyby jí to s Chuckem nevyšlo, zkusila by sbalit tebe.“

Přelétala očima stránky, listovala. „Rosie jí připadá milá a trpělivá. Dory moc nevěří. Je nafoukaná a povýšená. Sonya přátelská, ale trochu nudná.“

Zarazila se. „Já že jsem panovačná a jde ze mě strach?“

„Přesně tak. Co tam ještě píše o mně?“

„Páni, rozdali si to s Chuckem na rychlovku při obědové pauze. Matt je prý až moc zasněný a nejspíš gay, protože neflirtuje se ženskými. Bob má velký zadek a Bill…“

Musela se zhluboka nadechnout. „Je chytrý a děsný zelenáč. Že pršelo. Co jsme snídali. Co který den našla. Sexuální hrátky.“

„To bys mohla přečíst nahlas.“

„Pozorování,“ pokračovala, „stížnosti – třeba proč taky nemůže mluvit s novináři. Pomluvy. Dory si prý na ni zasedla. Pak popis toho, co se stalo Billovi. Nic nového,“ Callie dočetla a zavřela notes.

„Jen neškodné holčičí řeči.“

Přesto nadskočila, když zazvonil telefon.

„Policie vyklidila naleziště,“ oznámila po chvíli Jakeovi. „Máme tam zajet.“

„Fajn.“ Vracel Franniny věci do batohu. „Ale v tomhle budeme pokračovat, jen co se naskytne příležitost.“



Dougovi trvalo necelé dva dny, než našel první slušnější stopu. Oproti detektivovi měl výhodu, že nepátral po Carlylovi, ale po lidech, kteří s ním měli něco společného. Jen tak se podle jeho názoru mohl kruh postupně uzavřít.

To dávné, křehké spojení znamenala jistá Maureen O’Brianová, zaměstnankyně country clubu, kam Carlyle s první ženou kdysi docházeli.

„Božínku, paní Carlylovou jsem neviděla dobrých pětadvacet let,“ divila se Maureen, když před salonem krásy vytahovala z krabičky cigaretu. „Jak jste na mě vůbec přišel?“

„Poptal jsem se. Paní Carnegyová v country clubu mi o vás řekla.“

„Dračice stará.“ Maureen potáhla z cigarety a vyfoukla kouř. „Vyhodila mě, protože jsem nestíhala tolik práce, když jsem byla potřetí těhotná. To už bude šestnáct let. Vysušená stará mrcha, s odpuštěním.“

Douga urážky nezaskočily, protože Carnegyová naopak nazvala Maureen nezodpovědnou poletuchou. „Říkala, že jste paní Carlylové dělala pravidelně manikúru.“

„To jo. Každý týden v pondělí odpoledne, celé tři roky. Měla mě ráda a platila dobře. Moc fajnová ženská.“

„Jejího muže jste znala taky?“

„Věděla jsem o něm dost. Občas jsem ho i zahlídla. Hezký chlap, ale byl si toho až moc vědomý. Nehodil se pro ni.“

„Proč myslíte?“

Našpulila rty. „Chlap, který nedodržuje přísahu věrnosti, se nikdy nehodí k ženě, kterou dovedl k oltáři.“

„Ona věděla, že ji podvádí?“

„To ženská ví vždycky, i když se tváří že ne. A tady se o tom hodně mluvilo. Jeho bokovka občas chodila do stejného klubu.“

„Znala jste ji?“

„Tu jednu určitě. Ale bylo jich víc. Tahle dáma byla taky doktorka a navíc provdaná. Roseanne Yardleyová. Bydlela na Nob Hill. Moje kámoška Colleen jí dělala vlasy.“ Ušklíbla se znovu. „Nebyla to totiž přirozená blondýna.“



Přirozená, nepřirozená, doktorka Yardleyová, kterou zastihl po vizitě v Bostonské všeobecné nemocnici, měla stále světlé vlasy. Doug pochopil, že tuto vysokou, statnou a dokonale učesanou dámu jistě každý považoval za velmi pohlednou ženu. Úsečným bostonským přízvukem mu však dala jasně najevo, že na nesmysly nemá čas.

„Ano, Marcuse a Lorraine Carlylovy jsem znala. Patřili jsme do stejného společenského okruhu. Ale teď opravdu nemám náladu rozebírat staré známosti.“

„Podle mých informací jste byli s panem Carlylem víc než jen známí.“

Její chladné modré oči doslova zledověly. „A co je vám vlastně po tom?“

„Pokud mi věnujete pár minut v soukromí, paní doktorko, rád vám to vysvětlím.“

Neodpověděla, jen letmo pohlédla na hodinky a odkráčela chodbou. Zavedla ho do malé pracovny a posadila se za stůl. „Co tedy chcete?“

„Mám důkazy, že Marcus Carlyle řídil organizovanou síť, specializovanou na únosy a ilegální adopce dětí.“

Yardleyová ani nemrkla. „To je směšné.“

„A že zaměstnával lékaře a zdravotníky z různých oblastí.“

„Pane Cullene, jestli myslíte, že mě budete obviňovat z účasti na něčem takovém a následně vydírat, jste na omylu.“

Jako by mu dala ránu pěstí do žaludku. „Nechci vaše peníze. A netuším, jestli jste o tom věděla nebo ne. Měla jste s Carlylem poměr, a proto mi můžete pomoct získat některé informace.“

„To rozhodně nemůžu. A teď musím pracovat.“

Doug se ani nehnul, přestože vstala a chystala se odejít. „Moje sestra byla unesena jako tříměsíční kojenec a po několika dnech prodána přes Carlylovu bostonskou kancelář. Můžu to dokázat. Policie se s postupem vyšetřování jistě dostane i k vám, ale moje rodina potřebuje informace hned.“

Znovu se pomalu posadila. „Tomu nevěřím.“

„Nemusíte. Potřebuju se o Carlylovi dovědět víc. Jestli se mnou odmítnete mluvit, nebude mi dělat problémy dosavadní informace zveřejnit.“

„To je výhružka.“

„Ano, je,“ odpověděl klidně.

„Nenechám si ničit pověst.“

„Pokud jste se neúčastnila ilegálních obchodů, nemáte se čeho bát. Chci jen vědět, jaký Carlyle byl a s kým se stýkal. Byla jste jeho milenkou?“

Roseanne začala stříbrným perem klepat o hranu stolu. „Můj muž o tom vztahu věděl. Vydíráním si nepomůžete.“

„O to mi opravdu nejde,“ opakoval.

„Stalo se to před třiceti lety, proč bych za to měla pykat teď?“

Doug vytáhl z aktovky kopii Calliina původního rodného listu, falešné adopční doklady a nějaké fotografie.

„Dnes se jmenuje Callie Dunbrooková a zaslouží si znát pravdu stejně jako moje rodina.“

„Kdyby jen něco z toho byla pravda, nechápu, jak s tím souvisí moje aférka s Carlylem?“

„Shromažďuju informace. Jak dlouho jste spolu chodili?“

„Asi rok.“ Roseanne se s povzdechem zaklonila v židli. „Byl o pětadvacet let starší než já, fascinující, charismatický, atraktivní, pozorný a přitom vůdčí typ. Ta aférka nás oba uspokojovala a nikomu neubližovala.“

„Mluvili jste spolu někdy o své práci a pacientech?“

„Jistě. Jsem přece dětská lékařka a Marcus se zabýval hlavně adopcemi. Oba jsme dětem zasvětili život. Právě to nás svedlo dohromady. Nikdy se ze mě ale nepokoušel vytáhnout nějaké informace a žádné z dětí v mé péči nebylo uneseno. To bych si pamatovala.“

„Ale některé byly adoptovány.“

„Samozřejmě.“

„Stávalo se, že k vám na jeho doporučení přišli rodiče s nově adoptovaným dítětem?“

Teď nejistě zamrkala. „Ano, párkrát. Byli jsme známí, pak milenci… To je snad přirozené.“

„Povězte mi o něm. Když byl tak charismatický a úžasný, proč ten vztah skončil?“

„Projevil se zároveň jako chladný a vypočítavý člověk.“ Roseanne se probírala fotografiemi na stole. „Je těžké chtít po někom slib věrnosti, když jsme měli mimomanželský poměr, ale mně to přesto přišlo normální. Jeho žena o nás sice věděla, ale snažila se tvářit jinak. Byla mu údajně hluboce oddaná a před jeho nevěrami zavírala oči.“

Doktorka dala úsměškem najevo, co si o takových ženách myslí. „Já bych to nesnesla. Když jsem se dověděla, že má další milenku, zašla jsem za ním, ostře jsme se pohádali a náš vztah tím skončil. Dokážu tolerovat hodně, ale že mě podváděl s vlastní sekretářkou, to mi přišlo trapné.“

„Co mi o ní můžete říct?“

„Mladá. Mně bylo skoro třicet, jí sotva dvacet. Oblékala se do jasných barev a přitom mluvila nezvykle tiše, to je kontrast, kterému u žen nevěřím. Musela o mně vědět dřív než já o ní, protože se při setkání vždycky tak podivně uculila. Patřila k těm několika lidem, kteří odsud s Marcusem odešli do Seattlu.“

„O pak jste o nich už neslyšela?“

„Občas ano. Údajně se rozvedl s Lorraine a znovu se oženil, ale kupodivu ne s touhle sekretářkou. Ta si měla vzít nějakého účetního a brzy nato porodila.“

Roseanne znovu zaťukala perem o stůl. „Vaše otázky mě zaujaly, pane Cullene. Pokud se zjistí, že mě Marcus Carlyle bez mého vědomí zneužíval, ráda bych to věděla.“

„Zemřel.“

Překvapením otevřela pusu. „Kdy?“

„Asi před dvěma týdny. Na rakovinu. Žil na Kajmanských ostrovech s ženou číslo tři. Nemůžu se ho tedy zeptat osobně a jeho syn nechce spolupracovat.“

„Ano, Richarda jsem znala. Myslím, že se s otcem nepohodli. Richard byl velmi oddaný své matce a nové rodině. Už jste mluvil s Lorraine?“

„Ještě ne.“

„Mám dojem, že vám to Richard ani nedovolí. Prý už skoro nevychází z domu, ale ona bývala vždycky dost křehká. Zdržíte se v Bostonu dlouho?“

„Možná, ale zavolat mi můžete kamkoli.“

„Tak mi tu nechte telefonní číslo.“



Doug se ubytoval v hotelu, našel pivo v minibaru a zavolal Laně.

Ozval se mu mužský hlas. „Ano?“

„Hm… Mohl bych dostat Lanu Campbellovou, prosím?“

„To bych si taky přál. Jste Doug?“

„Ano. Jak jste to myslel? Kde je?“

„Zatím mě obchází obloukem, ale naděje rostou. Hej, sexy dámo, máš telefon.“

Doug uslyšel podivný hluk, hihňání, nejspíš Tylerovo, a pak srdečný ženský smích. „Haló?“

„Dougu? Doufala jsem, že zavoláš.“

V pozadí se ozývaly opičí skřeky a dětské výskání.

„Bože, to je ale cirkus. Digger vaří. Voláš z hotelu?“

„Jo. Zní to jako skvělá party.“

„Nezapomeň, že to byl tvůj nápad, nasadit mi sem Diggera. Ale nezlobím se. Je milý a zábavný. Umí to s Tyem. Já zatím jeho kouzlu odolávám, ale je to neskutečný boj. Varoval mě, že prý je to předem prohraná bitva.“

Doug dosedl na postel a poškrábal se na hlavě. „Ještě jsem na nikoho nežárlil. A poprvé to má být kvůli chlápkovi, co vypadá jako zahradní trpaslík?“

„Kdybys cítil tu jeho omáčku na špagety, zezelenal bys žárlivostí.“

„Ten mizera.“

Zasmála se a ztišila hlas. „Kdy se vrátíš domů?“

„Nevím. Mluvil jsem s nějakými lidmi a zítra plánuju další návštěvy. Možná vyrazím i do Seattlu. Uvidíme. Znamená to, že se ti po mně stýská?“

„Už to tak bude. Zvykla jsem si, že tě mám blízko. Asi bych se měla zeptat, co jsi zjistil.“

Natáhl se na posteli a liboval si v pocitu, že ho někdo postrádá. „Hlavně to, že Carlyle měl rád ženské, a klidně několik najednou. Mám pocit, že klíčový člověk bude jeho bývalá sekretářka. Pokusím se ji najít. Chtěl jsem se zeptat, jestli ti z Bostonu taky mám něco přivézt?“

„Samozřejmě.“

„O. K“ něco mě napadlo. Nějaké nové zprávy?“

„Naleziště už je vyklizené, ale s lidmi to dost otřáslo. Mají strach, že přijdou o granty, aspoň dočasně. Policie mlčí.“

„Tak na sebe zatím dej pozor a taky na Ty-Rexe.“

„Spolehni se. A vrať se brzo domů. Vrať se v pořádku.“

„Taky se spolehni.“



Ve tři hodiny ráno zazvonil u Dougovy postele telefon a k smrti ho vylekal. Nahmatal potmě sluchátko. „Ano?“

„Můžeš hodně ztratit a nic nezískáš. Vrať se domů, dokud nějaký domov máš.“

„Kdo je to?“ Ale bylo zbytečné se ptát, protože telefon už ohluchl. Zavěsil a zíral před sebe.

Někdo věděl, že je v Bostonu, a vůbec se mu to nelíbilo. To znamenalo, že bylo stále po kom nebo po čem pátrat.
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Callie se cítila zničená, ale ne prací. Už pracovala víc hodin a v horších podmínkách. Počasí se teď v září zdálo ideální, kromě žloutnoucích topolů se podzim ještě ničím neohlásil.

Přesto se každý večer vracela do domu na pokraji sil. Na vině byla její nesoustředěnost. Stačilo pohlédnout na spáleniště, kde stával přívěs, a všechno se jí v hlavě odehrálo znovu.

Kdyby aspoň tušila, kdo je její nepřítel. Kdyby měl tvář, mohla by s ním bojovat. Jenže pocit absolutní bezmoci z ní vysával zbytky sil.

Kdyby mohla dělat něco konkrétního jako Doug v Bostonu. Jenže pokud za ním odjede, nechá tady svůj tým na holičkách.

Všichni k ní teď vzhlíželi, čekali, že bude udávat tón. Zdání normality bylo třeba zachovat za každou cenu, jinak by se projekt zhroutil jako její vnitřní morálka.

Slyšela, jak si její lidé šeptají. Občas dokonce zmlkli, když vešla do místnosti. Rojily se zprávy, že doktorka Dunbrooková je dávno ztracená Jessica Cullenová.

I když odmítala poskytovat rozhovory, zvědavců u Antietamu stále přibývalo. Pozornost, věnovaná její práci, jí dřív nevadila. Tady však šlo o osobní život. Nechtěla se nechat okukovat.

Byla podrážděná, vztahovačná a duchem nepřítomná. Když se otevřely dveře do koupelny, kde se právě sprchovala, popadla do ruky sprchu jako zbraň a představila si nejznámější scénu z hororu Psycho. Sevřela v prstech závěs a byla připravená zaútočit.

„To jsem já, Rosie.“

„Krucinálfagot.“ Callie vrátila sprchu do háku. „Vždyť jsem nahá.“

„To taky doufám. Kdyby ses sprchovala v šatech, začala bych se o tebe vážně bát. Ale koupelna je jediný místo, kde si můžeme promluvit o samotě.“

Callie vykoukla ze sprchového koutu. Přes oblaka páry viděla Rosie, jak ztěžka dosedla na poklop záchodu.

„V koupelně snad chce mít každý soukromí, ne?“

„No, právě.“ Rosie přehodila nohu přes nohu. „Vážně bys měla na chvíli vysadit, děvče.“

„Jak vysadit?“ Callie strčila hlavu pod sprchu.

„S těmi vaky pod očima už bys mohla chodit nakupovat zeleninu. Jsi hubená a ještě vzteklejší než obvykle. Nemůžeš přece vyhrožovat reportérovi, že mu vyřízneš jazyk archeologickou lopatkou. Kazíš nám public relations.“

„Rušil mě při práci. Jasně slyšel, že soukromé věci komentovat nebudu, ale nedal si pokoj.“

„Zlato, já vím, že to nemáš lehké. Takže od teď si beru média na starost já, a jestli budeš protestovat, klidně se tady s tebou poperu.“

Callie zase vykoukla ven. „To se ti to mluví, když jsem nahá a kluzká, viď?“

„Usuš se a oblíkni. Já počkám.“

„To fakt vypadám tak špatně?“

„Zatím nejhůř od chvíle, kdy jste se s Jakem rozešli.“

„Nějak se přes to nemůžu dostat.“ Ani přes Jakea ne, ale o to teď nešlo. „Lidi nedají pokoj. Ve městě, v práci, tady. Jsou jako mravenci.“

„Lidi rádi mluví. To je problém živočišného druhu. Ty je nezměníš.“ Když Callie zavřela vodu, Rosie vstala a podala jí ručník. „I tým je zvědavý. Proto se taky hrabeme v zemi, no ne?“

„Nezlobím se na ně.“ Callie si vzala ručník, ale protože nikdy nebyla zvlášť stydlivá, omotala si ho kolem hlavy a pak se teprve natáhla pro jiný na utření. „Ale vadí mi, že Digger přišel o tu plechovku, které říkal domov, jen proto, že někdo chtěl ublížit mně.“

„Digger si koupí jinou plechovku. Hlavně že se vám s Jakem nic nestalo.“

„I tak jsem vystrašená, to pachatel zvládl skvěle. Taky zmatená a nepozorná a přitom jsem se ani trochu nepřiblížila pravdě.“

Utřela se a oblékla si čisté prádlo. „Proč ses mě nikdy nezeptala na Cullenovy? A jaké je zjistit, že jsi na začátku života byla někdo docela jiný?“

„Chtěla jsem, ale pak mě napadlo, že to povíš sama, až přijde čas. Měla bys vědět, že tým bude stát vždycky za tebou.“

„Kdybych nebyla součástí týmu, nebyl by teď projekt ohrožený.“

Rosie se natáhla pro krém na polici, zvědavě k němu přičichla a pak si natřela ruce. „Díky tobě jsem se členkou týmu stala i já. Když odejdeš, půjdu taky. Jake se přidá. Když odejde Jake, Digger půjde za ním. Kdybys tu nebyla, byl by projekt ohrožený mnohem víc.“

„Můžu Jakea přemluvit, aby zůstal.“

„To se přeceňuješ. Ten by tě teď nepustil z dohledu. Spíš mě překvapilo, že jsem vás nenašla ve sprše spolu. To bych měla zážitek na celý život.“

„Už tak se tady dost drbe.“

„Když o tom mluvíš…,“ podala krém Callie, a ta se jím začala natírat. „Jak to mezi vámi vlastně je?“ Callie si oblékla čisté džíny. „Nevím.“

„A kdo by to měl vědět?“

„My se prostě snažíme… Já nevím,“ kroutila hlavou a natáhla se pro košili, „je to komplikované.“

„No, jste komplikovaní lidé. Je zajímavé vás sledovat.“

„Proč?“

Rosie se krátce zasmála. „Jste taková hezká zvířátka, co kolem sebe krouží, a člověk neví, jestli si vyškrábete oči, nebo se začnete pářit.“

Callie si na tvář nanesla trochu pleťového mléka. „To jsou mi přirovnání.“

„Mám smysl pro romantiku. Právě teď by tě tvůj chlap chtěl konejšit, ale bojí se, že ho stáhneš z kůže, když to udělá špatně. Jenže naštěstí se mu ta tvoje výbušnost líbí.“

Callie si stáhla ručník z hlavy a chopila se hřebenu. „Mám ráda jistotu. Dřív jsem si nebyla jistá, jestli mě má opravdu rád. Uvěřila jsem, že mě podváděl. Třeba s Veronicou Weeksovou.“

„Ta káča o něj taky dost usilovala. Žárlila na tebe. Chtěla ti dělat problémy.“

Callie si sčesala vlasy z tváře. „To se jí podařilo.“ Svěsila ruku s hřebenem. „Jak to, že toho tolik víš?“

„Protožes to měla napsané na tváři, zlatíčko. Stačilo se dobře dívat. Ale nevěřím, že za ní běhal, Cal. Nebyla jeho typ.“

„Prosím tě. Vysoká, vnadná, dostupná. Proč by ne?“

„Protože nebyla ty.“

Callie se na sebe s dlouhým povzdechem zadívala do zrcadla. „No, když se trochu snažím, můžu být docela atraktivní. Ale víc ne. Veronica byla krásná. Dokonalá.“

„Odkdy trpíš komplexem méněcennosti?“

„Od chvíle, co jsem se do něj zamilovala. Však víš, jakou měl pověst. Pořád flirtuje se ženskými.“

„To je jeho způsob komunikace. Kvůli tomu ses do něj přece zbláznila, ne?“

„Jo.“ Callie se ušklíbla. „A hned jsem se to snažila změnit. Což je hloupost. A těžko jsem mohla věřit, že s ní nespal, když pod naší postelí nechala své prádlo.“

„Ouha.“

„Nastražila to na mě a já na to skočila.“ Odhodila hřeben do umyvadla. „Nenávidím se za to. Když mi nechtěl říct, jak to bylo, prostě jsem ho vystrčila ze dveří.“

„Ale teď je zpátky. Mohla by sis to víc užít. Takže tě nepodvedl, viď?“

„Ne. Zkazil to jinak.“

„Fajn. A ty ne?“

„Já taky,“ povzdechla si.

„Prima. Tak poslouchej, co ti radí teta Rosie. Já bych byla ve tvé situaci docela šťastná, kdyby vedle mě stál velký a silný chlap.“

Callie se naklonila a opřela se čelem o Rosiinu hlavu. „Tak proč dávno nejsi vdaná?“

„Když těch velkých, silných chlapů běhá po světě tolik. Jak si má člověk vybrat jednoho?“ plácla Callie po rameni. „Mám takové bylinkové sáčky, které zabírají na ty pytle pod očima. Stačí, když se na půl hodinky natáhneš a připlácneš si je na víčka.“



Se sáčky na očích, které voněly po čerstvých okurkách, se cítila trochu jako cvok. Raději nepřemýšlela, jak s nimi vypadá. Hlavně že chladily a pomáhaly. Přece jen nechtěla působit jako chodící přízrak. Trochu té marnivosti v ní ještě zbylo.

Po čtvrt hodině už to ale nevydržela, vstala a sáčky zahodila. Pak se chvíli zkoumavě prohlížela v zrcadle. Musela přiznat, že dokáže vypadat líp.

Rozhodla se zajít do kuchyně pro něco k snědku a vyzkoušet pleťovou masku, kterou jí nabídla Rosie. Chvíli to na obličeji snese a přitom přece může pracovat.

Cestou po schodech však uviděla Jakea, jak u domovních dveří hovoří s jejími rodiči.

Podivný obrázek, pomyslela si. Kolikrát v životě se vlastně viděli? Dvakrát? Třikrát?

Další chyba, uvědomila si. Považovala Jakeův život za tolik odlišný od stylu svých rodičů, že je raději neseznamovala. A podobně musel vidět Jake ji ve vztahu ke své rodině.

Prohrábla si vlasy a spěchala dolů.

„To je ale překvapení,“ snažila se zamaskovat napětí v hlase. „Proč jste nedali vědět, že přijedete? Jela bych vám naproti.“

„Zabloudili jsme jen dvakrát.“ Vivian sevřela dceru v náruči.

„Jednou,“ opravil ji Elliot. „Podruhé to byla průzkumná cesta a taky jsme se museli stavit pro tohle.“

„Narozeninový dort,“ vysvětlovala Vivian, když její muž zvedl krabici z pekařství. „O to jsme nechtěli přijít. Já vím, že máš narozeniny až zítra, ale nemohli jsme to vydržet.“

Callie se trochu strnule natáhla pro dort. „Sladkosti se hodí vždycky.“

Jasně cítila, jak osazenstvo obýváku hoří zvědavostí a špicuje uši. „No, tohle je Dory, Matt a Bob. Rosie určitě znáte.“

„Jistě. Jak se vede? Ráda vás zase vidím, Rosie.“

„Pojďme do kuchyně. To je jediné místo s židlemi.“ Vrazila krabici Jakeovi do ruky, aby se nemohl vypařit. „Uvařím kafe.“

„S námi si nedělej starosti.“ Elliot ji přesto následoval. „Ubytovali jsme se v hotelu za řekou. Napadlo nás, že bychom tam zašli na večeři. Co říkáš? Prý dobře vaří.“

„No, já…“

„Ten dort zatím někam zamknu,“ nabídl se Jake. „Jinak z něj zbyde jen vzpomínka.“

„Jako kdyby se v tom tobě dalo věřit.“ Callie si od něj vzala krabici, ale něco ji napadlo. „Schovám ho. A ty pak budeš muset jít s námi.“

„Já musím pracovat,“ bránil se.

„To já taky. Ale nenechám si ujít dobrou večeři daleko od téhle hordy a ty tady samotný s dortem taky nemůžeš zůstat. Za deset minut jsem oblečená,“ řekla překvapeným rodičům a vyrazila do schodů.

Jake si zabubnoval prsty na stehno a přemýšlel, jak Callie oplatí, že ho dostala do takové situace. „Podívejte, já vím, že chcete být s Callie o samotě, takže to neberte vážně.“

„Ona chce, abyste šel taky.“ Vivian se zatvářila tak vyjeveně, že se Jake musel usmát. „Stačí, když řeknete, že jsem jel na naleziště.“

„Chce, abyste šel,“ opakovala, „tak tedy půjdete.“

„Paní Dunbrooková…“

„Jen byste se měl převléknout. Chtělo by to čistou košili, sako a kravatu, ta ale není povinná.“

„Žádnou nemám. Tedy tady. Doma samozřejmě ano,“ koktal Jake, „ale s sebou jsem si ji nebral.“

„Košile se sakem postačí. Jen běžte, my počkáme.“

„Ano, madam.“

Elliot počkal, dokud neosaměli, a pak manželku políbil. „To od tebe bylo milé.“

„Nevím, co si o něm myslet, ale když ho s sebou chce, má ho mít. Navíc byl z té kravaty tak rozpačitý, že mu snad odpustím, co Callie provedl.“



Nebyl jen rozpačitý, ale docela vykolejený. Netušil, co si s těmi lidmi povídat a ještě za takových okolností. Košile potřebovala vyžehlit, ale na to nezbýval čas. Oblek vlastnil jen kvůli občasným rozhovorům pro tisk nebo přednáškám na univerzitách.

Nemohl si vzpomenout, jestli byla košile od posledního nošení praná. Přičichl k ní. Prima, bod pro něj, nic necítil.

Stejně ji určitě propotí dřív, než se dostanou k hlavnímu chodu.

Jestli ho Callie tímhle chtěla vytrestat, tak se jí to podařilo.

Oblékl si košili a doufal, že sako pomačkanou látku zakryje.

Chvíli postával v pokoji. Když si bezradně přejel rukou po tváři, uvědomil si, že se už několik dní neholil. Popadl pouzdro s toaletními potřebami a hnal se do koupelny.

Proč se vlastně tak snaží, zlobil se sám na sebe, stejně se na něj budou dívat jako na podezřelého exmanžela.

Ozvalo se klepání. „Co je?“

„Tady Callie.“

Rozrazil dveře a jednou rukou ji vtáhl dovnitř. „Proč mi to děláš? Co jsem ti udělal?“

„Jde jen o večeři.“ Zaklonila hlavu, aby ji nepotřísnil holicí pěnou. „Snad se taky rád najíš, ne?“

„Vysekej mě z toho.“

Povytáhla obočí. „Vysekej se sám.“

„Tvoje matka mě nechce pustit.“

To ji zahřálo u srdce. „Opravdu?“

„Donutila mě převléknout si košili.“

„Je to hezká košile.“

Naštvaně sykl. „Je zmačkaná a nemám kravatu.“

„Zas tak moc zmačkaná není a kravatu nepotřebuješ.“

„Sama sis vzala šaty,“ dodal uraženě a pokračoval v holení.

„Máš trému z večeře s mými rodiči?“

„Nemám trému.“ Zaklel, protože se řízl do brady. „A nechápu, proč bych s vámi měl chodit. Nechtějí mě tam.“

„Říkals, že tě mamka nechce pustit.“

Zpražil ji pohledem. „Pleteš všechno dohromady.“

Jak byl najednou sladký, pomyslela si. Proč si toho dřív nevšímala? „Snažíme se někam posunout, Graystone, nebo ne?“

„Myslel jsem, že už jsme se posunuli.“ Opláchl žiletku. „No jo, snažíme.“

„Takže tohle nemůžeme vynechat.“

„Dobře, dobře, vždyť jdu.“ Prohlédl si ji od hlavy k patě. „Proč sis musela brát takovéhle šaty?“

Pozvedla ruce a zatočila se dokola, aby bylo vidět, jak ji malé černé hezky obepínají. „Nelíbí se ti?“

„Možná jo. Co je pod nimi?“

„Když se budeš hezky chovat, třeba ti to pak ukážu.“



Na něco takového ale nemohl myslet. Tváří v tvář jejím rodičům si nesměl Callie představovat bez šatů. Mluvili o práci, asi proto, že to bylo nejbezpečnější téma. O vraždách a požárech se nikdo nezmiňoval.

„Mám dojem, že nám Callie nikdy neřekla, jak jste se ke své práci dostal.“ Elliot schválil výběr vína a číšník nalil všem dokola.

„No… Zajímalo mě, jak vzniká a jak se vyvíjí kultura.“ Jake se ovládal, aby do sebe neobrátil sklenici s vínem. „Kde se berou tradice a podobně.“

Uvědomil si, že o přednášku nikdo nestojí.

„Začalo mě to zajímat už v dětství. Tatínek je částečně Apač, částečně Angličan a francouzský Kanaďan, maminka má zase irské, italské, německé a francouzské předky. To je na jednu rodinu spousta vlivů. Chtěl jsem všechny ty kořeny poznat.“

„A teď s něčím takovým pomáháte Callie, že?“

Všichni se zarazili. Vivan vedle Jakea docela ztuhla. Callie ale otce vděčně chytila za ruku.

„Ano, ale ona si pomoct nenechá. Člověk se musí vnucovat.“

„Vychovali jsme ji k samostatnosti, jenže si to vzala až příliš k srdci.“

„Takže za to, jak je tvrdohlavá, už asi výchova nemůže.“

Elliot našpulil rty a s úsměvem se napil vína. „Ne, na to měla vždycky svůj názor.“

„Ano, připadala jsem si spíš soběstačná a cílevědomá.“ Callie si odlomila kousek chleba a začala žvýkat. „Pravý chlap by s tím neměl mít problémy.“

Jake jí podal máslo. „Pořád jsem tady, ne?“

Namazala si chléb a máslo vrátila. „Jednou jsem se tě zbavila.“

„To si myslíš ty.“ Obrátil se k Elliotovi. „Chystáte se taky na naleziště, když tu jste?“

„Samozřejmě. Zítra, pokud se vám to hodí.“

„Omluvíte mě na chvilku?“ Vivian vstala a stiskla dceři rameno.

„Á, půjdu s tebou. Co je?“ sykla Callie cestou od stolu. „Nikdy jsem nechápala tenhle holčičí zvyk chodit na záchod ve skupinách.“

„To má taky nějaký antropologický základ. Zeptej se Jacoba.“ I tak na toaletě vytáhla taštičku s kosmetikou. „Je ti devětadvacet a máš vlastní život. I přesto jsem stále tvoje matka.“

„No jistě,“ Callie ustaraně přistoupila k Vivian a opřela se o ni tváří. „To se nikdy nezmění.“

„A jako tvoje matka mám právo strkat nos do tvých věcí. Vy jste se s Jacobem usmířili?“

„No, ehmm, nevím, jestli zrovna tohle je ten správný výraz. Ale svým způsobem jsme zase spolu.“

„Víš jistě, že to tak chceš, nebo je to jen vlivem citových zmatků?“

„On byl vždycky to, co jsem chtěla,“ odpověděla prostě. „Nedokážu to vysvětlit. Poprvé jsme to prostě zbabrali.“

„Pořád ho miluješ?“

„Ano, pořád. Šílím z něho a jsem s ním šťastná. Provokuje mě, ale taky utěšuje. Já vím, že jsme rozvedení a celý rok jsem ho neviděla. Ale miluju ho. Jsem blázen?“

Vivian pohladila dceru po vlasech. „Láska je asi vždycky bláznivá, ne?“

Callie se pousmála. „Nevím.“

„A taky stojí hodně námahy.“

„Před rokem jsme se asi dost nesnažili.“

„Klapalo vám to v posteli. Ale jdi,“ Vivian pobaveně sledovala Calliin překvapený výraz. „Já taky vím, co je to dobrý sex. Vy dva se silně přitahujete. Není snad v posteli dobrý?“

„Je… úžasný.

„To je taky důležité.“ Vivian se otočila k zrcadlu a přepudrovala si nos. „Sex je důležitá forma partnerské komunikace a k tomu požitek. Ale ještě podstatnější mi připadá, že teď sedí vedle s tvým otcem, přestože sem nechtěl jít. Zdá se, že už na sobě začal pracovat. Když zvládneš svoji roli i ty, možná spolu něco dokážete.“

„Škoda že jsem si o něm s tebou nepromluvila dřív.“

„Škoda.“

„Chtěla jsem to zvládnout sama, ale pokazila jsem to.“

„Vypadá to tak.“ Vivian položila dlaň na dceřinu tvář. „Ale mám dojem, že on to odnesl ještě víc.“ Callie se usmála. „Miluju tě, mami.“



Cestou domů marně čekala na jeho komentář. Konečně se zeptala: „Tak co? Co si myslíš?“

„O čem?“

„O té večeři.“

„Prima. Tak dobré žebírko už jsem dlouho nejedl.“

„Ty mizero. Myslím o rodičích.“

„Taky prima. Snažili se.“

„Líbíš se jim.“

„Spíš jim nejsem odporný.“ Trhl rameny. „Z toho jsem měl strach. Že se budou chovat chladně a odtažitě. Anebo mi dokonce do jídla nasypou jed.“

„Líbil ses jim,“ opakovala. „A taky ses snažil. Takže dík.“

„Přemýšlel jsem o jedné věci.“

„O jaké?“

„To teď budeš slavit narozeniny každý rok dvakrát? Nerad nakupuju a dva dárky za sebou by na mě asi byly moc.“

„Ještě jsem žádný neviděla.“

„Chystám se na to.“ Zabočil na lesní cestu k domu. „Pokud se tady tví rodiče chtějí zdržet, nejspíš v tomhle malém městě narazí na Cullenovy. Pomyslelas na to?“

„Ano,“ povzdechla si. „S tím se poperu, až to přijde.“

Vystoupila z auta a chvíli se nechala chladit večerním vzduchem. „Láska prý dá práci, tak budeme pracovat.“

Vzal ji za ruku a políbil. „Tohle jsi dřív nedělal.“

„Hodně věcí jsem nedělal. Moment.“ Zašátral prsty v jejím výstřihu.

Zakuckala se. „Tohle ano.“

Vytáhl ruku a mezi palcem a ukazovákem se mu houpal zlatý náramek se složitým byzantským vzorem. „Teda, jak se to tam dostalo?“

„Wow,“ bylo jediné, na co se zmohla.

„Všechno nejlepší.“

„To je šperk, skutečný šperk. Nic takového jsi mi nikdy nedal.“

„Lež jako věž. A co snubní prstýnek?“

„Ten se nepočítá.“ Vyškubla mu náramek z prstů. Zlatý kov se zdál vláčný, jako by se měl každou chvíli roztéct. „Je nádherný. Vážně, Jakeu.“

Potěšený její reakcí vzal náramek a navlékl jí ho na ruku. „Sluší ti.“

„Je… wow.“

„Kdybych tušil, že tě připraví o řeč, zasypal bych tě šperky už dávno.“

Vzala jeho tvář do dlaní a políbila ho. Odtáhla se, aby mu pohlédla do očí a uviděla v nich sebe. •>

Políbila ho znovu, tentokrát hlouběji a zajela mu prsty do vlasů.

Chvíli se objímali a kolébali do rytmu vánku. Callie se s povzdechem odtáhla, přitiskla se k Jakeovi tváří a pozorovala rej světlušek kolem nich. „Vážně se mi líbí.“

„Už věřím.“

Vzal ji za ruku a vedl do domu. Z obývacího pokoje slyšeli televizi. „Tady je moc plno. Jdeme nahoru.“

„Ty máš přece pokoj dole.“

„Choval jsem se slušně,“ připomněl jí a táhl ji ke schodům. „Teď chci ukázat, co máš pod těmi šaty.“

„No, slib je slib.“ Vešla do svého pokoje a chvíli jen zírala. „Kde se to tu vzalo?“

Uprostřed místnosti stála starší postel s kovovým, postříbřeným čelem a novým povlečením. Na polštáři ležela cedulka:

HEZKÉ NAROZENINY, CALLIE.

„Matrace z výprodeje a postel z blešího trhu. Tým se na tebe složil.“

„Páni.“ Nadšeně k posteli doběhla a zhoupla se na okraji. „Senzace. Vážně senzace. Musím jít dolů a všem poděkovat.“

Jake se zazubil, zavřel a zamkl dveře. „Nejdřív poděkuj mně.“
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Možná to zavinila postel, možná sex anebo dvojí oslava narozenin, ale Callie se znovu cítila silná. Byla týmu vděčná a tolik se styděla za prohledávání batohů, že jim k snídani rozdělila dort.

Do kuchyně vstoupil Leo. „A tohle je od Clary. Blahopřeju. Jen podotýkám, že s tím nemám nic společného.“ Položil na linku balíček.

Callie do něho šťouchla prstem. „Není tam nic živého, že ne?“

Odnesla si dárek na stůl v obýváku a začala se potýkat s obrovskou růžovou mašlí. Ostatní se zvědavě shromáždili kolem. Callie zašátrala v polystyrenu. Vytáhla mělkou, hranatou misku se strakatou žluto-zeleno-modrou glazurou.

„Páni. To je… Co vlastně?“

„Já nevím,“ pokrčil Leo rameny.

„Popelník?“ zkusila to Rosie.

„Moc velký,“ nakoukl jí Bob přes rameno. „Mísa na polévku?“

„Na to je to mělké.“ Dory našpulila rty. „Miska na oříšky.“

„Nebo na potpourri,“ přidala se Frannie. „Prostě chytač prachu,“ zněl Mattův verdikt. „Umění,“ zamračil se Jake, „nepotřebuje vysvětlení.“

„Jasně.“ Callie misku obrátila. „Podívejte, je tu signatura. Mám originální keramiku od Clary Greenbaumové. A má zajímavý tvar. Díky, Leo.“

„Já za nic nemůžu.“

„Tak zavolám umělkyni a poděkuju přímo jí.“ Postavila misku na stůl a poodstoupila. Byla to ta nejošklivější věc, jakou kdy viděla.

„Hodně a hodně potpourri,“ plácla ji Rosie po rameni.

„Tak dost, jde se do práce,“ rozehnala je Callie.

„Jak to nazveš, až jí budeš děkovat,“ zeptal se Jake v autě.

„Dárek.“

„Dobrý nápad.“



Suzanne si otřela zpocené ruce o kalhoty a šla otevřít. Žaludek cítila až v krku. Část její osobnosti měla chuť na zvonění nereagovat. Tohle byl její domov a žena za dveřmi nesla do jisté míry zodpovědnost za to, že se jí rozpadl.

Přesto se narovnala v zádech, nabrala dech a otevřela Vivian Dunbrookové.

První myšlenka patřila oblečení. Jak půvabná žena! A ten dokonalý šedý kalhotový kostým, doplněný jemnými šperky. Suzanne zalitovala, že si místo svého tmavě modrého kompletu nakonec vybrala pohodlnější bílou halenu a černé pumpky.

„Paní Cullenová,“ Vivian křečovitě tiskla kabelku, „děkuji, že jste mě přijala.“

„Pojďte dál, prosím.“

„Bydlíte na krásném místě,“ pokračovala Vivian a snažila se zklidnit hlas. „A ty úžasné zahrady…“

„To je můj koníček.“ Suzanne ji vzpřímeně vedla do obýváku. „Posaďte se. Můžu vám něco nabídnout?“

„Ne, neobtěžujte se, prosím.“ Vivian se pomalu posadila do křesla, tak silně se jí třásla kolena. „Jistě máte hodně práce. Žena ve vaší pozici…“

„V mé pozici?“

„Řídíte úspěšnou obchodní firmu. Vaše výrobky máme moc rádi. Zvlášť Elliot je na sladké. Také by se s vámi a s vaším manželem rád setkal, ale nejdřív jsem chtěla… Doufala jsem, že si promluvíme jen my dvě.“

Suzanne se rozhodla být stejně zdvořilá a odměřená. S úsměvem přehodila nohu přes nohu. „Jak dlouho se ve městě zdržíte?“

„Jen den nebo dva. Málokdy se stane, že je Callie pracovně tak blízko od domova… Bože, tohle je divné.“

„Divné?“

„Myslela jsem, že už vím, co mám říct a jak to říct. Zkoušela jsem si to dokonce před zrcadlem. Zamkla jsem se v koupelně a nacvičovala jsem to jako nějakou roli. Ale…“ Vivian se sevřelo hrdlo. „Teď nevím, co říct. Že je mi to líto? K čemu by to bylo? Nic se tím nezmění, nikdo vám tím nevrátí, o co jste přišla. A jak by mi to mohlo být celou dobu líto? Můžu litovat, že mám Callie? To přece nejde. Neumím si vůbec představit, čím jste prošla.“

„To ne. Vždycky když jste ji vzala do náruče, měla jsem ji držet já. Když jste ji poprvé vyprovázela do školy, zažívala smutek a hrdost zároveň, měla jsem to být já. Já jsem jí měla číst pohádky, bát se o ni, když onemocněla nebo odešla na první skutečné rande, zažívat pocit ztráty, když se stěhovala na kolej. Jenže mně tady zbylo jen prázdné místo.“

Suzanne si přitiskla pěst na srdce. „Nic jiného jsem neměla.“

Seděly strnule v krásném pokoji a z jedné do druhé se přelévala vlna hořkosti.

„Nic z toho vám nemůžu vrátit.“ Vivian držela hlavu vzhůru. „A je mi jasné, že kdybychom se pravdu dověděli před deseti, dvaceti lety, bojovala bych ze všech sil, aby všechno zůstalo při starém. Jak taky jinak?“

„Nosila jsem ji v sobě devět měsíců. Držela jsem ji v náručí pár minut po jejím prvním nadechnutí.“ Suzanne se naklonila kupředu. „Dala jsem jí život.“

„Ano. To mně bylo upřeno. Tohle pouto mezi námi nikdy nebude a musím s tím žít. I ona to ví, a proto pro ni vždycky budete důležitá. Část dítěte, které jsem vychovala, je teď zase vaše. Už nikdy nebude jen a jen moje.“

Vivian se snažila zachovat zdání rovnováhy. „Vy také nemůžete vědět, jak se cítím, a možná jsme i sobecké a raději to o sobě vědět nechceme. Trápí mě ale, že nevíme, jak se v téhle situaci cítí Callie.“

„Máte pravdu,“ Suzanne se sevřelo srdce. „To nevíme. Můžeme se jen snažit trochu jí to ulehčit.“

Muselo existovat víc než jen zlost, připomněla si Suzanne. Už kvůli dítěti, které stálo mezi nimi. „Nechci, aby jí někdo ublížil. Já, vy nebo člověk, co to všechno způsobil. Bojím se o ni. Hledá odpovědi a někdo se ji snaží zastavit.“

„Ona toho nenechá. Chtěla jsem ji požádat, aby přestala pátrat. Myslela jsem, že byste mi v tom mohla pomoci. Ale ona musí zjistit pravdu a trápilo by ji, že ji chceme odradit.“

„Můj syn je teď v Bostonu. Pomáhá jí s pátráním.“

„Také jsem se ptala v lékařských kruzích. Nemůžu uvěřit, že by můj doktor… že by Henry…“ Ruka jí poplašeně vylétla k hrdlu. „Aspoň že v tom není sama. Má rodinu, přátele, Jacoba.“

„Těžko se odhaduje, do které skupiny ten muž patří.“

Vivian se poprvé usmála. „Doufám, že na to tentokrát přijdou. Snad je to na dobré cestě. Já… už bych měla jít. Ale ještě něco jsem vám chtěla dát.“

Zvedla tašku, odloženou vedle křesla. „Prošla jsem všechna naše alba a nechala udělat kopie snímků, které… které byste asi chtěla mít. Na zadní stranu jsem napsala data a události, o které šlo.“

Vstala a podala Suzanne tašku. Ta se na ni upřeně zadívala a srdce se jí sevřelo, že sotva mohla dýchat.

„Chtěla jsem vás nenávidět,“ prohlásila. „Přála jsem si, abyste byla strašná ženská. Ale copak bych mohla chtít, aby moje dítě vychovala taková osoba?“

„Ten pocit znám. Překvapil mě ten krásný dům a to, s jakou láskou o Callie mluvíte. Chtěla jsem, abyste byla naštvaná, chladná a tlustá.“

Suzanne se třaslavě zasmála. „Bože. Ani nevíte, jak se mi ulevilo.“ Zadívala se Vivian do očí. „Co budeme dělat?“

„To nevím.“

„Právě teď bych se hrozně ráda podívala na ty fotografie. Co kdybychom si je vzaly do kuchyně. Uvařím kávu.“

„To by bylo skvělé.“



Zatímco Suzanne a Vivian trávily emocemi nabité hodiny nad Calliinou barvitou minulostí u kávy a zákusků, Doug se znovu usadil v kanceláři doktorky Yardleyové. „Nezmínil jste se, že jste syn Suzanne Cullenové.“

„Co by se tím změnilo?“

„Ta dáma má můj obdiv za to, co dokázala. Před několika lety jsem ji slyšela mluvit na konferenci o zdraví a bezpečnosti dětí. Bylo to velmi působivé. Vyprávěla o sobě a já jsem pochopila, jaká je to silná žena.“

„Už to taky začínám chápat.“

„Sama jsem se celý život věnovala dětem a těžko bych se smiřovala s tím, že mě někdo zatáhl do jejich zneužívání.“

„Což je docela dobře možné.“

„Dlouho jsem o tom všem přemýšlela. K Lorraine vás Richard Carlyle určitě nepustí,“ dodala po chvíli. „Ona se o práci svého muže ani moc nezajímala. Ale…,“ poslala mu přes stůl lístek, „tohle by mohl být užitečnější kontakt. Na téhle adrese by dnes měla bydlet Carlylova sekretářka. Pořád mám dost známých, tak jsem se poptala,“ usmála se. „Ale nezaručím vám, jestli je adresa přesná.“

Pohlédl na lístek. Dorothy McLainová-Spencerová údajně žila v Charlottě. „Děkuji vám.“

„Pokud ji najdete, ráda bych to věděla.“ Yardleyová vstala. „Vzpomínám si, co Marcus o své práci kdysi řekl. Že dávat dětem stabilní a láskyplný domov je krásný pocit. Přísahala bych, že tomu tehdy opravdu věřil.“



Lana se šťastně usmála, když se v telefonu ozval Doug. Vzápětí schválně zahrála, že je zadýchaná a někdo ji rozptyluje. „To jsi ty? Ach… Diggere,“ zašeptala teatrálně, „teď ne.“

„Hele.“

„Promiň, že ti to říkám po telefonu, ale chci s Diggerem utéct na Bora Bora. Jestli teda nemáš lepší návrh?“

„Co takhle víkend v Holiday Inn?“

„Beru. Kde jsi?“

„Na cestě na letiště. Sehnal jsem adresu Carlylovy sekretářky v Charlottě. Ale s přestupem tam poletím celý den. Chtěl jsem ti dát vědět, kde se pohybuju. Máš papír a tužku?“

„Jsem přece právnička.“

„Fajn.“ Dal jí adresu objednaného hotelu. „Předala bys ji taky mojí rodině?“

„Co nejdřív, slibuju.“

„Je něco nového?“

„Do dvou týdnů se budu moct vrátit do kanceláře.“

„Mají už stopu toho žháře?“

„Vědí, jak se to stalo ale ne, kdo to byl. Stejné je to s tím výbuchem přívěsu. Chybíš mi.“

„To je dobře, že to vím. Ozvu se z hotelu. Ale až se vrátím, vyměním si s Diggerem místo.“

„Vážně?“

„Nevyjednávám.“

„To bys právničce říkat neměl. Vrať se brzy.“ S úsměvem zavěsila, ale hned nato znovu zvedla sluchátko a začala uskutečňovat plán, který se jí zrodil v hlavě.



„Čas na oddech, šéfe.“ Callie s nosem skoro v hlíně odfoukla prach z kamenného výstupku. „Něco tam je.“

Rosie nakoukla do jámy. „Na tom tvým hezkým fleku pořád něco je. My ostatní pak vypadáme jako banda ulejváků.“

„Tohle je kámen.“

„Tak ten ti neuteče. Jde se na oběd.“

„Nemám hlad.“

Rosie otevřela Calliinu termosku s čajem. „Tys nic nevypila. Chceš přednášku o nebezpečí dehydratace?“

„Pila jsem vodu. Myslím, že to nebude nástroj, Rosie, ani zbraň.“

„Vypadá to na úkol pro geologa.“ Protože už nalila čaj do pohárku, napila se a pak seskočila ke Callií do jámy. „Je opracovaný.“ Přejela palcem po hladkém povrchu kamene, který Callie odhalila. „Jinak je to ryolit, jaký se tady vyskytuje nejčastěji.“

„Ale jiný na omak.“

„Máš pravdu.“ Rosie se vedle Callie posadila na paty. „Nevyfotíme to?“

„Jo, ale Dory volat nemusíš. Prostě popadni foťák. Tady je takový nepřirozený zářez.“

Pokračovala v práci, než se Rosie vrátila s aparátem. „Přijela další skupina lidí. Dneska to tady připomíná Disneyland. Uhni na chvíli, stíníš mi.“

Callie nechala Rosie vyčnívající objekt vyfotografovat. Pak začala znovu opatrně rýt a oprašovat hlínu. „Na pěstní klín je to moc malé a na hrot oštěpu zas velké.“

„Nechceš půlku toho sendviče?“ nabídla jí Rosie.

„Ještě ne.“

„Ten tvůj čaj je dobrý.“ S pitím a jídlem v ruce si dřepla a pozorovala kamenný obrys. „Víš, co mi to připomíná?“

„Tuším.“ Po páteři jí přejelo vzrušení, ale pilně pracovala dál. „Propána, Rosie, dnes je den plný umění.“

„To je kráva. Kruci, to je kamenná kráva.“

Callie se široce zubila na sošku v podobě zvířete. „Další chytač prachu. Co by řekl náš antropolog na to, že se lidi už v pravěku obklopovali krásnými zbytečnostmi? Není sladká?“

„Naprosto.“ Rosie si promnula oči, jak se jí náhle rozostřil pohled. „Uf, dneska to slunce ale pálí. Mám ji vyfotit?“

„Ano, vedle položíme lopatku pro srovnání velikostí.“ Sama předmět vyfotila, ale pak si všimla, že se Rosie nehýbe.

„Jsi v pořádku?“

„Nějak se mi motá hlava. Divný. Asi bych si měla…,“ Rosie chtěla vstát, ale zavrávorala a málem přepadla. Callie k ní natáhla ruku, ale to už se na ni Rosie bezvládně zhroutila.

„Rosie? Ježíši. Hej! Pomozte mi někdo!“ Snažila se ji udržet, zatímco se ostatní sbíhali.

„Co je?“ Leo za nimi skočil do výkopu. „Co se stalo?“

„Nevím. Najednou omdlela. Musíme ji dostat nahoru,“ řekla Jakeovi, který se také spustil dolů.

„Dej mi ji.“ Vzal Rosie do náručí. „Diggere, Matte!“

Zvedl jako vzpěrač nad hlavu přes šedesát kilogramů, ostatní se bezvládného těla chopili a položili je nahoře na zem.

„Odstupte všichni. Jsem zdravotní sestra,“ vběhla mezi ně jakási žena. „Co se stalo?“

„Říkala, že se jí točí hlava a najednou omdlela.“

„Bere nějaké léky?“ ptala se žena a kontrolovala Rosie tep.

„Ne, pokud vím. Byla zdravá jako řípa.“

Žena nadzvedla Rosie víčko. „Volejte sanitku.“



Callie proběhla dveřmi na pohotovost těsně za sestrou. Jediné co zatím věděla, bylo, že Rosie neomdlela jen tak. „Co se děje? Co je s ní?“

Sestra vzala Callie za ruku. „Necháme je to zjistit. Musíte jim ale dát co nejvíc informací.“

„Rosie, Rosie Jordánová. Je jí třicet čtyři nebo třicet pět. Nemá žádnou alergii a žádné zdravotní problémy. Zničehonic ztratila vědomí.“

„Užívala nějaké léky nebo drogy?“

„Ne, ne. Ani jedno, ani druhé.“

„Tak tady počkejte. Přijdou vám říct, až to bude možné.“

Jake stanul za jejími zády. „Co říkala?“

„Nic. Ptají se na všechno možné, ale neřeknou nic.“

„Zavolej otci.“

„Co?“

„Je doktor, s ním třeba budou mluvit.“

„No jo, že mě to hned nenapadlo. Vůbec mi to nemyslí.“ Zhluboka se nadechla a už vytahovala telefon.

„Je na cestě,“ řekla po chvíli. „Bude tu hned.“ Chytila Jakea za ruku, protože se znovu blížila sestra.

„Radši si sedni.“

„Proboha.“

„Pracují na ní,“ řekla sestra. „Musíte nám pomoct. Jaké drogy brala? Čím dřív se to dovědí, tím dřív ji z toho dostanou.“

„Ona nic nebrala. Znám ji celé roky. Nanejvýš si potáhla z jointu. Je čistá. Jakeu?“

„Opravdu,“ přikývl. „Dneska jsem pracoval pár metrů od ní. Celé dopoledne nikam neodešla. Až pak tady za Callie.“

„Nic si nevzala. Snědla půlku sendviče, vypila trochu ledového čaje. Pak vyfotila nový nález a najednou řekla něco jako, že se jí točí hlava ze slunce.“ Callie chytila sestru za ruku. „Věřte mi, kdyby něco brala, řeknu vám to. Je to moje dobrá kamarádka. Co se s ní stalo?“

„Prý to vypadá na předávkování.“

„To není možné.“ Callie pohlédla na Jakea. „To musí být nějaký omyl. Nějaké…“ Vtom se jí stáhl žaludek a poslepu hmátla po Jakeovi. „Ten čaj. Ona vypila můj čaj.“

„Bylo snad v tom čaji něco?“ ptala se sestra.

„Já jsem tam nic nedala… ale…“

„Někdo jiný mohl,“ dokončil větu Jake a vytáhl vlastní mobil. „Volám policii.“



Callie seděla před nemocnicí s hlavou opřenou o kolena. Musela na chvíli uniknout pachům a zvukům připomínajícím bolest a strach.

Ani nevzhlédla, když se vedle ní posadil její otec. Jasně ho poznala podle pohybů a vůně a opřela se o něho. „Je mrtvá, že ano?“

„Ne, není. Stabilizovali ji. Je slabá, ale žije.“

„Bude v pořádku?“

„Je mladá a silná. Zareagovali jste naštěstí dost rychle. Měla v sobě nebezpečnou dávku seconalu.“

„Seconalu? Mohlo ji to zabít?“

„Nejspíš ano.“

„Muselo to být v tom čaji. To je jediné logické vysvětlení.“

„Chci, abys s námi jela domů, Callie.“

„To nejde.“ Rychle vstala. „To po mně nechtěj.“

„Proč?“ Otec šel rozčileně za ní. „Tady riskuješ život. Mohlas to vypít ty. Jsi o deset kilo lehčí než tvoje kamarádka. Kdybys v té jámě upadla do komatu, nikdo by si toho nemusel všimnout.“

„Teď jsi to sám řekl, tati, kvůli mně se tohle děje. A můj odchod to nezastaví. Ve Philadelphii bych taky nebyla v bezpečí. Teď toho nemůžu nechat. Teď už není v bezpečí nikdo.“

„Nech to na policii.“

„Slibuju, že se jim nebudu plést do cesty. Hewitt už volal FBI. Ale stát se založenýma rukama taky nemůžu. Ten, kdo to má na svědomí, musí vědět, že nejsem žádná oběť.“ Sledovala očima Jakea, který k nim přistoupil. „Nikam nepojedu.“



Za soumraku stáli s Jakem na opuštěném nalezišti. „Leo to tu bude chtít zavřít, aspoň na čas.“

„A my mu to musíme rozmluvit,“ odpověděla Callie. „A až se Rosie zotaví, vrátí se za námi do práce.“

„Možná přesvědčíš Lea, ale co ostatní?“

„Tak tu zbydeme jen my dva, no.“

„A Digger.“

„Jasně, a Digger. Nenechám se znova zastrašit.“

Vypadala přepadle a ustaraně. Představil si, jak svobodně a šťastně působila, když se nad ním nakláněla v noci.

Jenže zatímco se jeden druhému oddávali, někdo kdesi blízko plánoval útok.

„Byl to člověk z našeho týmu,“ řekl chladně.

„Dneska tady bylo tolik lidí,“ ale pak se odmlčela. „Máš pravdu, byl to někdo z nás. Nechala jsem ten čaj otevřený na lince v kuchyni, když Leo přinesl dárek. Mohl to tam dát kdokoli z týmu. Každý ví, že je to moje termoska a taky že pracuju sólo. Udělal to někdo, kdo mě dobře zná.“

„Ale tys ten čaj vůbec neotevřela.“

„Ne. Měla jsem po ruce ještě vodu.“ Zmateně zmlkla, protože Jake rychle poodešel. Zastavil se na okraji jámy v jejím sektoru a zíral dolů. Šla ho pohladit po zádech. Prudce se k ní otočil a sevřel ji v náruči, až jí žebra zapraštěla. „Jej, ty se celý třeseš.“

„Mlč.“ Tiskl ji k sobě. „Prosím tě, mlč.“

„Hm, tak teď se zase třesu já. Chci si sednout.“

„Ne, drž se mě.“

„Dobře.“ Zahákla se kolem něho rukama. „Začínám věřit, že mě opravdu miluješ.“

„Mohla jsi tam dole omdlít a našli bychom tě kdoví kdy.“

„Ale nestalo se to. Rosie je ve špitálu místo mě.“

„Musíme prověřit členy týmu jednoho po druhém. Neodejdeme. Musíme je naopak udržet všechny pohromadě.“

„Jak to chceš dokázat?“

„Použijeme trochu lsti. Začneme šířit zvěsti, že to dělá nějaký venkovan, co přišel o práci na stavbě. Přesvědčíme je, že tomu opravdu věříme a že musíme držet spolu jako jedna šťastná rodinka. Kvůli vědě i kvůli bezpečnosti. A budeme je dobře sledovat.“

„Boba můžeme vynechat hned. Přidal se k nám dřív, než jsem se dověděla o Cullenových.“

Jake zavrtěl hlavou. „Můžeme ho jen zapsat na vedlejší seznam, ale nikoho nevynecháme, dokud nebude absolutní jistota. Tentokrát platí, že každý je vinný, dokud se neprokáže opak.“ Pohladil ji po tváři. „Mou ženu nikdo trávit nebude.“

„Bývalou ženu. Musíme do toho zasvětit Lea.“

„Svoláme si všechny na schůzi.“



Leo se zlobil, bránil a nakonec se podvolil. „Policie nebo stát to stejně nechají zavřít.“

„Ale do té doby vydržíme.“

Nevěřícně zíral na Callie. „Ty vážně myslíš, že přesvědčíš všechny členy týmu, a vraha mezi nimi, aby pokračovali v práci?“

„Tak mě sleduj.“

Leo si sundal brýle a stiskl si kořen nosu. „Dobrá, ale mám podmínku. Do týmu přizvu pár spolehlivých lidí, kteří budou o všem vědět a sledovat situaci.“

„To by šlo,“ přikývla Callie.

„Zkusím požádat policii, jestli by nám nepřidělila taky svého člověka v přestrojení.“

„Ale jdi, Leo.“

„To jsou moje podmínky,“ Leo se tvářil neoblomně. „Souhlasíte?“

Souhlasili a ihned ke kuchyňskému stolu svolali zbytek týmu. Leo stručně vysvětlil situaci.

„Ale policie se vyptávala, jako by Rosie otrávil někdo z nás,“ namítala Frannie a zpytavě přelétala pohledem z jednoho na druhého.

„My si myslíme, že to udělal někdo místní,“ prohlásila Callie. Nastalo hrobové ticho. „Hodně lidí kvůli nám ztratilo práci a teď to v nich vře. Někdo zapálil kancelář Lany Campbellové. Proč?“ významně se odmlčela. „Protože nám jako právnická ochranářské organizace pomáhá s uskutečněním projektu. V Diggerově přívěsu zase byla spousta záznamů.“

„A co Bill?“ zeptal se tiše Bob.

„Možná to byla nehoda a možná mu jen někdo ublížil víc, než chtěl,“ prohodil Jake. „A to se hodilo k pověstem, že je naleziště prokleté.“

„Třeba je,“ ozvala se Dory. „Já vím, jak to zní, ale pořád se tady děje něco zlého. Teď zase Rosie…“

„Duchové nesypou barbituráty do čaje,“ podotkla Callie. „To dělají jen lidi. Takže nezbývá než držet pohromadě a nepouštět sem žádné cizince. Konec prohlídek, návštěv, víkendových seminářů. Budeme dohlížet jeden na druhého jako správný tým.“

„Musíme těm místním zabedněncům ukázat, že se nenecháme zastrašit,“ dodal Jake. „Projekt teď závisí na každém z nás. Takže…“

Natáhl ruku přes stůl.

Callie přijala gesto a položila svou dlaň na jeho. Postupně se přidali všichni ostatní a chvíli setrvali ve spojení.

Callie znovu přelétla očima tváře kolem stolu a pochopila, že si podává ruku s vrahem.
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Douga v hotelu vyrušil telefonát z recepce, že dorazil balíček od Lany Campbellové. Nechápal, co to Lanu napadlo ani proč mu poslíček zásilku nedonesl nahoru, ale natáhl si kalhoty, popadl klíč od pokoje a seběhl do haly.

A ona tam stála. Dokonalá, perfektně oblečená, s každým vláskem na svém místě. Zubil se jako blázen. Vzal ji do náruče a políbil.

„To je ale krásný balíček.“ Postavil ji na zem, ale nepustil z náruče. „Doufala jsem, že tě potěší.“

„Kde je Ty?“

Pohladila ho za to po tváři. „Ty vážně umíš říct tu správnou věc ve správnou chvíli. Zavezla jsem ho na pár dní k rodičům do Baltimoru. Byl štěstím bez sebe. Nepůjdeme nahoru? Musím ti toho hodně říct.“

„Jasně.“ Všiml si velkého kufru u jejích nohou, laptopu a tašky, co držela v ruce. „Tolik věcí? Na jak dlouho jsi přijela?“

„Tak tahle otázka nebyla nejvhodnější.“ Lana šla přivolat výtah.

„A co když řeknu, že tě opravdu rád vidím?“

„To je lepší.“

Naházel zavazadla do výtahu a stiskl tlačítko svého patra. „Ale zároveň se divím, co tady děláš.“

„Přijatelné. Za prvé, chtěla jsem Tylera na chvíli nějak schovat a Diggerovi bude určitě líp s Jakem a Callií než se mnou, a pak myslím, že potřebuješ asistenta.“

„A rovnou dostanu toho nejlepšího, že?“

„To si piš.“ Vystoupili a procházeli chodbou. „Odložila jsem na pár dní práci. Tady teď budu užitečnější.“

„Takže tu nejsi, protožes to beze mě nemohla vydržet už ani minutu?“

„No, i to sehrálo roli.“ Vešla do pokoje a rozhlédla se. Spatřila dvě prostorná lůžka, jedno ještě rozestlané, stůl, židli a špinavé okno. „Žiješ dost skromně.“

„Kdybych věděl, že dorazíš, přestěhoval bych se.“

„Tohle stačí.“ Odložila kabelu na volnou postel. „Musím ti říct, co se včera stalo.“

„Změní se něco, když mi to neřekneš hned?“

„Ne, ale měl bys to…“

„Jen pěkně po pořádku.“ Stáhl jí sako z ramen. „Pěkná látka,“ řekl a odhodil ho na postel vedle tašky. „Víš, čeho jsem si na tobě všiml ze všeho nejdřív?“

„Ne. Čeho?“ Stála klidně, zatímco jí rozepínal blůzu.

„Jak jsi měkkoučká. Tvoje tvář, pleť, vlasy, oblečení…“ Svlékl halenku. „Mužskej se té měkkosti prostě nemůže nabažit.“ Přejel jí prstem středem těla až k háčku kalhot.

„Možná bys měl dát na dveře cedulku Nerušit.“

„Už je tam.“ Jemně olíbával její rty, zatímco se jí hedvábné kalhoty svezly ke kotníkům.

Stáhla mu košili přes hlavu. „Jsi pohotový a pozorný muž. Toho jsem si zase všimla já.“ Dech se jí zadrhl, když ji prudce zvedl do náruče.

„Jsme takoví rozumní, otevření lidé.“

„Většinou.“ Položil ji na postel a zakryl svým tělem.

„Hezky do sebe zapadáme.“

Uvolnila se. Napětí posledních hodin se kamsi vytrácelo. Voněl hotelovým mýdlem. Vzrušovalo ji to. Byla daleko od domova, v anonymním pokoji, na posteli, kde ještě včera spal sám. Z chodby slyšela hluk vysavače, bouchnutí dveří, do toho tep vlastního srdce v hrdle, kam ji právě líbal. Jeho dlaně rozehřívaly její kůži. Vzdychla jeho jméno.

V noci se mu o ní zdálo. Toužil po ní, přestože dosud netoužil po ničem. Právě s jejím příchodem se mu změnil život. Náhle si uměl představit, že má vlastní domov, rodinu a ženu. Stálo to za riziko, pokud by tou ženou byla ona.

Políbil ji do míst, kde měla srdce, a jasně cítil, že když to srdce získá, dokáže všechno na světě.

Zachvěla se a v Dougovi rostla potřeba přivést ji k extázi.

Netrpělivě se zvedl do kleku, aby se mohli poprat se zbytkem oblečení.

Přesně tohle teď chtěla. Rychlost, prudkost, divokou jízdu, která by jí vzala dech. Zahákla se mu nohama kolem trupu a otiskla zuby do jeho ramene.

Když pak pronikl do jejího těla i srdce, vyslovila znovu jeho jméno. Nic než jeho jméno.



Tiskl se vyčerpaně a spokojeně k jejímu tělu. Odolával silnému pokušení schovat se s ní pod peřinu a zapomenout na všechno ostatní.

„Chtěl bych s tebou strávit víc času, Lano. Času, kdy se nic neřeší.“

„Normálního času.“ Pohladila ho po rameni. „Jaké by to asi bylo, viď?“

„Klidné.“

Zasmála se. „Tak klidu v našem domě moc není.“

„Ale je. Klid může být, i když v domě povykuje děcko.“

„A štěká pes a zvoní telefon… Mám hodně práce, Dougu. Zvládám spoustu věcí najednou.“

„A já jsem si nikdy nemyslel, že je to snadné.“ Odtáhl se. „Obdivuju, co všechno jsi dokázala. Jak jsi sobě i Tylerovi zařídila život.“

„Hm, zase říkáš správnou věc.“ Vstala a šla rozepnout cestovní kabelu.

Všiml si, že má na vrchu úhledně složený krátký, tenký župánek. „Ty už ses takhle pořádná narodila?“

„Asi ano.“ Oblékla se a posadila se na vedlejší lůžko. „Jsem praktická, takže asi zkazím hezkou chvíli, ale musím ti říct, co se včera přihodilo.“

Vyprávěla mu o Rosie a přitom sledovala, jak z jeho tváře mizí uvolněný výraz. Po chvíli vstal, natáhl si džíny a zachmuřeně přecházel kolem.

„Mluvila jsi dneska s Callie?“

„Ano, cestou na letiště. Je v pořádku. Dokonce se zlobila, že už jsem druhá, kdo ji ruší při práci.“

„Tohle už není jen pokus o narušení projektu, to je přímý útok na ni.“

„Ví o tom a tuší dokonce, že v tom má prsty někdo z týmu. Bude si dávat pozor. My musíme zapracovat tady.“

„Mám seznam všech Spencerových z Charlottě. Tak se jmenuje Carlylova sekretářka. O některých jsem vyhledal informace na internetu, takže mi zbylo šest jmen. Ti ostatní tady bydleli už dávno. Teď vymýšlím, jak k nim co nejlíp proniknout.“

„Mohli bychom se vydávat za telemarketingovou firmu, zavolat jim kvůli nějakému průzkumu, třeba jich pár vyčleníme. Zkusíme mezi nimi najít ženu, která pracuje z domova.“

„To by zabralo moc času a většina z nich by ti nejspíš položila telefon.“

„Hm, to bych asi udělala taky.“ Vzala notes a začala si do něj čmárat. „Jenže přece tam nemůžeš přijít a ptát se, jestli některá z nich nebyla Carlylovou sekretářkou.“

„To jsem přesně chtěl udělat. Ale víš co? Když mám teď asistentku, mohli bychom zkusit obojí. Já budu zvonit u dveří a ty otravovat telefonem.“

„Abych byla hezky v bezpečí? To ne. Půjdeme pěkně spolu jako partneři.“

„Uvažuj.“ Běžel za ní do koupelny, kde si pečlivě naladila sprchu. „Nevíme, do čeho jdeme. Zapálili ti kancelář a Tye jsi uklidila do bezpečí. Pomysli na něj, kdyby se s tebou něco stalo.“

Svlékla si župan, pověsila ho na háček a vstoupila pod proud vody. „Děláš to dobře, snažíš se mě vyděsit.“

„Prima.“

„Jenže s tím bych nemohla žít. Trvalo mi dva měsíce, než jsem dokázala vlézt za bílého dne do toho krámku, kde zastřelili Steva. Ale udělala jsem to, protože když se člověk bojí, co by se mohlo stát, ztrácí kontrolu nad tím, co už se děje.“

„Kruci.“ Svlékl si džíny a vlezl do sprchového koutu za ní. Objal ji zezadu kolem pasu. „Nedáváš mi šanci se pohádat.“

Plácla ho po ruce a utekla mu, než by si namočila vlasy. „Taky jsem profesionál.“

„Ten seznam je na stole. A u něho mapa města. Vymyslíme nejlepší trasu.“

„Začnu s tím.“

Když se však za ní vrátil do pokoje, stála u stolu a v ruce držela baseballovou čepici s nápisem Boston Red Sox. „Tohle jsi koupil Tylerovi?“

„Jo, myslel jsem, že by mu to udělalo radost. Táta mi taky z pracovních cest vždycky něco přivezl.“

Oblékal se. Trochu ho znejistěla, s jak vážným výrazem projížděla štítkem čepice mezi prsty. „Jako malý kluk jsem byl z takových čepic vždycky nadšený.“

„Ptal se, kdy se vrátíš.“

„Vážně?“

Dougova upřímná radost ji zasáhla hluboko v srdci. „Ano. Bude mít radost. Je skvělé, že sis na něj vzpomněl.“

„Ale na tebe taky.“

„Fakt?“

„Hm.“ Otevřel zásuvku nočního stolku.

Lana překvapeně zírala na plechovku bostonských zapečených fazolí, kterou vytáhl. Vložil jí dárek do dlaní s odzbrojujícím úsměvem, který docela strhl její obranu.

„A je to. Dostals mě konzervou s fazolemi.“ Přitiskla si ji k srdci a rozplakala se.

„Proboha, Lano, to měl být vtip.“

„Ty jeden vlezlej mizero. Tohle se mi nemělo znova stát.“ Odehnala ho mávnutím ruky a šla si do kabelky pro papírový kapesník. „Věděla jsem, že mám problém, už jak jsi vystoupil z toho výtahu. Uviděla jsem tě a tak moc se mi sevřelo srdce…“

Ťukala si plechovkou na hrudník. „Něco takového jsem cítila naposled se Stevem. Nečekala jsem to. Doufala jsem, že ještě potkám někoho, s kým se budu cítit dobře a kdo bude hodný na Tylera. Ale že budu znova cítit něco tak silného, to ne. Ani jsem si to nepřála, protože člověk potom má hodně co ztratit. Stačilo by mi mnohem míň.“

„Někdo řekl, že se nedá žít ve strachu z toho, co přijde, jinak bychom přišli o to, co se děje.“

Popotáhla. „Jsi děsně chytrý, co?“

„Jsem. A na Tylera budu hodný.“ Posadil se vedle ní. „Na tebe taky.“

„Já vím.“ Položila mu ruku na koleno. „Ale příjmení mu změnit nenechám. Kvůli Stevovi.“

Doug se zadíval na její ruku. Stále nosila snubní prstýnek. „Dobře.“

„Změním si jen svoje.“

Zvedl hlavu a zadíval se jí do očí. Zaplavila ho hřejivá vlna citu. Přesto se zatvářil zklamaně. „Ty už mě vážně vytáčíš. Vylákáš mě na rande, pak svedeš a nakonec požádáš o ruku.“

„Chceš tím zase říct, že jsem otravná?“

„Ne, jen to, že jsem to chtěl říct jako první.“

„Aha, tak dobře. Zapomeň, co jsem povídala.“ Rozevřel jí prsty a vtiskl jí polibek do dlaně. „Vezmi si mě, Lano.“

„Moc ráda, Dougu.“ Položila mu hlavu na rameno a povzdechla si. „Pojďme se pustit do práce, ať se můžeme vrátit domů.“



Šlo jim to spolu hezky, uvědomila si, když se blížili k domu číslo čtyři. Vypadali jako dokonalý americký pár, což jim zatím snadno otvíralo všechny dveře.

„Krásná čtvrť,“ prohodila cestou mezi úhlednými vilkami s dokonalými trávníky a posledními modely aut. „Prachatá,“ dodal Doug.

„Ano. Prachů bude mít ta ženská dost. Ale určitě je neutrácela příliš okatě. Spíš bych čekala nenápadnou stylovost. Musí to být někde tady vlevo.“

Zastavili u domu z růžových cihel s bílou verandou, porostlou hustou, kvetoucí popínavkou. Vepředu parkoval mercedes veterán nažloutlé barvy.

Na kraji pozemku zapíchla ceduli realitní kancelář, nabízející své služby.

„Je na prodej. Zajímavé,“ uvažoval Doug. „Že jsem tady, měla vědět jenom moje rodina, a přece mi někdo volal, ať přestanu čmuchat po Bostonu.“

„Hmmm. Jestli se o nás ta žena dověděla, určitě by uvažovala o přestěhování. A my máme skvělou záminku jak se dostat dovnitř.“

„Hledáme dům?“

„Mladý, zajištěný páreček si vyhlíží hnízdečko lásky.“ Lana rychle vytáhla rtěnku a opravila si líčení. „Budeme Beverlyovi z Baltimoru. To je moje jméno za svobodna.“ Vrátila rtěnku do kabelky. „Stěhujeme se, protožes tu dostal místo na univerzitě. Vezmi si brýle.“

„Učitelé tolik peněz nemají.“

„Stojí za námi bohaté rodiny.“

„Fajn. Topíme se v prachách?“

„Tak trochu. Já jsem právnička, toho bych se držela. Pracovní právo, takže beru dost. Zatím to fungovalo.“

K domu došli ruku v ruce. Po krátkém čekání jim přišla otevřít žena v bílé halence a černých kalhotách. Lana klesala na duchu. Na Dorothy Spencerovou byla bohužel příliš mladá.

„Prosím?“

Přesto se vžila do role. „Víte, hledáme s manželem dům v téhle oblasti a všimli jsme si, že ten váš je na prodej.“

„Myslím, že paní Spencerová neměla dnes nikoho objednaného na prohlídku.“

„Ne.“ Naděje opět vzrostla. „Nejsme domluvení. Jeli jsme náhodou kolem a obdivovali místní domy. Možná že jdeme nevhod. Jste majitelka? Třeba bychom se domluvili na jindy?“

„Ne, jsem hospodyně.“ Jižanská pohostinnost se přece jen projevila. Žena ustoupila dál do haly. „Počkejte, prosím, zeptám se paní Spencerové.“

„Děkuji vám. Rogere,“ obrátila se k Dougovi, „není to nádhera?“

„Roger?“ zašeptal.

„Do něj jsem se zamilovala nejdřív. A toho světla,“ pokračovala.

„Ten minulý dům byl ale blíž k univerzitě.“

Uznale se na něj usmála. „Já vím, zlato, ale tenhle má báječnou atmosféru.“ Obrátila se, protože přicházela dáma v bezovém kostýmku.

Ta má správný věk, pomyslela si Lana, i když vypadá mladší. „Paní Spencerová?“ natáhla k ní ruku. „My jsme jedni neuvěřitelně otravní Beverlyovi. Omlouvám se, ale váš dům nás na první pohled zaujal.“

„Realitní makléř mi neoznámil, že by dnes někoho posílal.“

„Ne, ještě jsme s ním nemluvili. Všimli jsme si náhodou nápisu venku. Přesně takovýhle dům jsem si představovala, když se stěhujeme na jih.“

„Tiffany,“ stiskl Doug její ruku. „Zatím se snad jen rozhlížíme, ne? Práci tady mám až od prvního ledna.“

„Tak vy nejste odsud?“

„Ne, z Baltimoru,“ odpověděl. „Je to krásný dům, ale hodně velký,“ podíval se starostlivě na Lanu.

„Já chci velký dům. Kolik ložnic…?“ Omluvně se usmála. „Promiňte, já vím, že bychom se měli předem objednat. Ale když si představím, co toho musíme ještě stihnout – stěhování, přesun dvou kanceláří, nové prostředí, obchody, lékaři, už bych chtěla mít dům vybraný.“

„Trochu času mám, jestli se chcete podívat.“

„Ano.“ Lana se hned vydala do hlavního salonu. „Není nezdvořilé zeptat se, kolik byste si za něj představovala?“

„Jistěže ne.“ Spencerová řekla sumu, na chvíli se odmlčela a pak pokračovala. „Je to dům z konce minulého století. Pečlivě udržovaný s některými původními prvky a krásnou kuchyní. Nahoře jsou čtyři ložnice, u každé koupelna a vedle kuchyně malý byt, pro hospodyni nebo třeba pro vaši matku.“

Doug se rozesmál. „To nevíte, jak je moje matka náročná. Vy ale nejste odsud, že ne?“

„Ne. V Charlottě jsem žila čtyři roky. Narodila jsem se v Clevelandu, ale hodně jsem se stěhovala.“

„To jsou ale krásná okna. A ten krb! Topí se v něm?“

„Ano, je plně funkční.“

„Skvělá řemeslná práce,“ Lana přejela rukou po římse a rychle si prohlédla fotografie na ní vystavené. „To se stěhujete kvůli své práci, nebo kvůli manželově?“

„Kvůli své. Jsem vdova.“

„Aha. My se stěhujeme poprvé. Tedy mimo stát. Jsem z toho dost nervózní. Ó, to je vaše dcera?“

„Ano.“

„Hezká. A ty podlahy jsou původní?“

„Ano.“ Když se žena podívala na zem, Lana naznačila Dougovi, aby za ní přišel ke krbu. „Žlutá borovice.“

„Ale ty originální koberce si asi necháte, že?“

„Ano, ty neprodávám. Pojďte za mnou, tudy,“ vedla je spojovacími dveřmi do menšího salonku. „Tohle je taková moje čítárna.“

„Musí být těžké prodat tak krásný dům. Ale dcera už asi vyrostla a odstěhovala se, tak se asi spokojíte s něčím menším, že?“

„Tak nějak.“

„Jste v důchodu, Dorothy?“

V očích paní Spencerové prokmitla podezřívavost. „Už chvíli ano.“

„To jste svůj byznys předala dceři? Stejně jako jméno? Říkají vám také Dory, nebo ne?“

Žena ztuhla a koutkem oka zaznamenala, že Doug tělem zatarasil únikovou cestu do haly. „Dot,“ odpověděla po chvíli. „Kdo jste?“

„Lana Campbellová, právní zástupce Callie Dunbrookové. Tohle je její bratr Douglas. Bratr Jessicy Cullenové.“

„Kolik dětí jste pomáhala prodat?“ zeptal se Doug. „Kolik rodin jste zničila?“

„Nechápu, kdo jste a o čem mluvíte. Okamžitě odejděte, nebo zavolám policii.“

Doug přistoupil ke stolku a zvedl sluchátko. „Poslužte si. Všichni dohromady si krásně popovídáme.“

Chňapla po telefonu a odešla s ním, co nejdál šňůra dovolila. „Dejte mi policii. Ano, je to naléhavé. Taková drzost, vetřít se mi do domu,“ odsekla. „Ano, chci ohlásit vloupání. V mém domě je muž a žena, kteří odmítají odejít. Vyhrožují mi a mluví nehezky o mé dceři. Přesně tak. Prosím, pospěšte si.“

Zavěsila.

„Neřekla jste jim jméno a adresu.“ Lana vyrazila za ní, ale stihla se krýt rukama, když po ní Spencerová mrštila telefonem.

„Tomu říkám postřeh,“ uznal Doug. Pak chytil ženu za ruce a vtlačil ji do křesla. „Stiskni redial.“

„Už jsem to udělala.“

Telefon dvakrát zazvonil a na druhé straně se vyděšeně ozvalo. „Mami?“

Lana zavěsila, zaklela a rychle hledala adresář. „Volala dceři. Kruci, měla jsem si Calliino číslo radši zapamatovat. Tady.“ Rychle vytočila číslo.

„Dunbrooková.“

„Callie, tady Lana.“

„Proboha, Lano, nemůžeš dát pokoj?“

„Poslouchej. Je to Dory. Našli jsme Dorothy Spencerovou, bývalou Carlylovu sekretářku. Dory je její dcera.“

„Nespletli jste se?“

„Ne. Právě jí volala. Dory už o nás ví.“

„Fajn. Ozvu se.“

„Ona to zvládne,“ řekla Lana, když se spojení přerušilo. „Už ví, koho má hledat. Neuteče jí,“ přistoupila k Dorothy. „Anebo ji najdeme, jako jsme našli vás.“

„Neznáte moji dceru.“

„Bohužel ano. Je to vrah.“

„To je lež,“ Dorothy vycenila zuby.

„Víte dobře, že ne. Ať jste s Carlylem a Simpsonovými udělali cokoli, k vraždění jste se nesnížili. Ale ona ano.“

„Udělala to, jen aby nás ochránila a taky svého otce.“

„Carlyle byl její otec?“ zeptal se Doug.

Dorothy se snažila tvářit klidně, ale přitom zatínala ruku v pěst. „Moc toho ještě nevíte, že ne?“

„Dost na to, abychom vás předali FBI.“

„Jen do toho.“ Trhla rameny a překřížila nohy. „Byla jsem jen ubohá sekretářka, co se zamilovala do mocného, staršího muže. Jak jsem mohla vědět, co dělá? A kdybyste mu přece jen něco dokázali, těžko někoho přesvědčíte, že jsem v tom byla zapletená.“

„Proč my? Barbara a Henry Simpsonovi to udělali za nás.“ Doug se usmál, aby lež vypadala věrohodně. „Jakmile jim slíbili imunitu, neměli s tím žádný problém.“

„To není možné. Jsou přece v Mex…“ Zarazila se a stiskla rty.

„Mluvila jste s nimi snad v poslední době?“ Lana se pohodlně usadila v protějším křesle. „Zatkli je včera a zatím s policií ochotně spolupracují. Vypovídají proti vám. Ale my jsme tu z osobních důvodů, kvůli Dougovi. Chtěli jsme vás vidět, než vás taky zatknou. Měla jste utéct včas, Dot.“

„Já neutíkám. A ten idiot Simpson si může říkat, co chce. Nikdy toho na mě dost nenajdou.“

„Možná že ne. Ale aspoň mi řekněte, proč jste ji unesla.“

„To já nebyla. To musela být Barbara nebo někdo z těch dalších,“ nadechla se. „Můžu jmenovat, když bude třeba.“

„Proč jste to vůbec dělali?“

„Chci ještě zavolat dceři.“

„Odpovězte nám a dostanete telefon.“ Lana si ho položila na klín a zkřížila na něm ruce. „Nejsme policie. Jistě se vyznáte v zákonech a víte, že výpověď před námi ještě není soudně platná.“

Spencerová zírala na telefon a v očích měla strach. Bála se o dceru, uvědomila si Lana. Ať provedla cokoli, stále zůstala matkou.

„Proč to dělal?“ naléhal Doug. „To jediné chci vědět.“

„Byla to taková Marcusova osobní mise – a taky výnosný koníček.“

„Koníček?“ zašeptala Lana.

„On to tak viděl. Existovalo tolik zajištěných, neplodných párů a tolik chudáků bez peněz, kterým se rodilo děcko za děckem. Chtěl to přerozdělit, jeden pár jedno dítě. Začal s legálními adopcemi, jenže byly komplikované a vlekly se dlouho. Našel tedy způsob, jak je urychlit.“

„A stovky tisíc dolarů, které za to dostal, nehrály roli?“

Znuděně na Lanu pohlédla. „Ale jistě. Marcus byl i dobrý byznysmen a ctižádostivý člověk. Proč jste rodičům nestačil jen vy?“ pohlédla na Douga. „Copak jedno dítě není dost? Takhle zásoboval i jiný pár, který se o dítě mohl dobře postarat. Vždycky našel stabilní, milující se rodiče, kteří toužili po dítěti. To pro něj bylo podstatné.“

„Nedal nikomu na výběr.“

„Položte si tuhle otázku: Kdyby se vaše sestra měla dnes rozhodnout, komu dá přednost, vybrala by si vaše, nebo náhradní rodiče?“

Její hlas teď zněl docela přesvědčeně. „Uvažujte o tom a pak teprve jednejte. Pokud v klidu odejdete a nikdo se nic nedoví, nebude muset spousta jiných rodin projít peklem. Pokud neodejdete, budou trpět jen pro vaše uspokojení.“

„Budou trpět proto,“ řekla Lana a vstala, „že si Carlyle hrál na boha a ještě na tom vydělával.“ Podala telefon Dougovi. „Volej policii.“

„Moje dcera,“ vyskočila Dorothy. „Řekla jste, že jí budu smět zavolat.“

„Lhala jsem,“ odpověděla Lana a se zadostiučiněním shodila ženu zpět do křesla.
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O několik stovek mil dál se Callie vyškrábala ze své díry v zemi a vypnula mobilní telefon. Spatřila Dory, jak spěchá k zaparkovaným autům, a popadl ji vztek.

Vyrazila tryskem za ní. Přeskakovala muldy, nářadí, dokonce i udiveného Diggera u improvizované kuchyňky.

To jeho zmatený výkřik přiměl Dory ohlédnout se. Setkaly se pohledem. Callie v jejích očích náhle uviděla vše – zuřivost, poznání, strach – pak se i Dory dala do běhu.

Callie hučelo v uších. Jen vzdáleně slyšela jiné výkřiky, smích, hudbu z rádia. Měla jediný cíl. Viděla jen a jen Dory, která chce uniknout.

Bob s walkmanem na uších zaclonil Callii výhled. V ruce držel tabulku s papíry, cosi si broukal. Vzápětí odletěl jako papírová figurka, jak ho Dory porazila.

Ani jednu z žen to nezpomalilo. Callie přeskočila Boba i rozházené papíry, natáhla se, ve vzduchu zachytila Dory a jako ve zpomaleném filmu se přes kbelíky a lopatky řítily na zem.

Tam utvořily zuřivé klubko rukou a nohou.

Callie viděla rudě. Vztekle funěla, poháněná zvířecí touhou přemoci nepřítele. Kopala, škrábala, používala pěsti. Když se převalily, ucítila řeřavou bolest v zádech, až jí do očí vstoupily slzy. Slyšela výkřiky, kdosi ji popadl za vlasy.

Ještě stále kopala, když ji někdo zvedal do vzduchu. Neviděla nic, než tu ženu na zemi. Přestože už ji někdo držel za ruce, znovu se ze všech sil snažila vyprostit.

„Nech toho! Krucinál, Callie, přestaň, nebo tě uhodím.“

„Pusť! Pusť! Ještě nejsem hotová.“

„Ale ona jo.“ Jake zesílil stisk a snažil se udržet rovnováhu. „Mám dojem, žes jí zlomila nos.“

„Co?“ Mlha zuřivosti se začala rozplývat. Ještě přerývaně dýchala a měla zaťaté pěsti. Dory krvácela z nosu a jedno oko už měla nateklé. Leo ji otíral, zatímco sténala a plakala.

„Ona to byla!“ vyrazila ze sebe Callie. „To ona.“

„Pochopil jsem. Když tě pustím, znova se na ni vrhneš?“

„Ne.“ Callie se hvízdavě nadechla. „Ne.“

„Ty máš ale sílu.“ Pomalu pouštěl její paže a postavil se mezi ni a Dory. Letmo si prohlédl Calliinu tvář. „Páni, taky jsi jich pár schytala.“

„Ještě nic necítím.“

„Ale budeš.“

„Uhni, Jakeu. Už ji nebudu mlátit, ale něco jí řeknu.“

Jake se opatrně odsunul, ale stále ji držel za rameno.

„Zmlkni,“ vykřikla na Dory a všichni ostatní oněměli. „To máš za Rosie.“

„Jsi blázen.“ Dory si s pláčem tiskla ruce k poraněnému obličeji.

„A ten nos je za Billa. Oko za Dolana.“

„Je šílená, šílená.“ Dory pateticky vzlykala a ukázala zkrvavené dlaně zbytku týmu. „Nechápu, co to do ní vjelo.“

„A ty další modřiny za to, že jsi prolhaná, vraždící mrcha. To, co přijde, máš za to, co jsi způsobila mojí rodině.“

„Nevím, o čem to mluví. To ona mě napadla. Všichni jste to viděli. Potřebuju doktora.“

„Ježíši, Callie…“ Frannie si skousla ret a sklonila se nad Dory. „Tys ji zničehonic začala tlouct. Je opravdu zraněná.“

„Zavraždila Billa a otrávila Rosie.“ Calliina ruka se prosmýkla mezi těly a popadla Dory za roztrhanou košili. „Máš štěstí, že mě Jake chytil včas.“

„Držte ji ode mě,“ vyštěkla Dory. „Přišla o rozum. Nechám tě zatknout.“

„Uvidíme, kdo dnes večer přespí v cele.“

„Myslím, že byste se všichni měli uklidnit,“ Bob si zmateně prohrábl rozcuchané vlasy.

„Víš to jistě, Callie?“

„Naprosto. Mají její matku. Ale to už ví. Začíná se ti to všechno hroutit, Dory. Vlastně už od chvíle, kdy mě Suzanne poznala. Snažila ses to udržet. Dokonce jsi kvůli tomu vraždila. Ale je konec.“

„Nevím, Co to říká.“

„No,“ Leo s povzdechem vstal, „tak snad ti to policie vysvětlí.“



Jake vydezinfikoval Callie škrábance na krku. Držel ji stranou od zbytku týmu, který ošetřoval Dory. Když se po nich ohlédl, viděl, jak Bob plácá Dory po rameni a Frannie jí nabízí pohárek vody. „Je chytrá, hraje to dobře. Snaží se všechny přesvědčit, že ses na ni vrhla bez příčiny.“

„To neobhájí. Lana s Dougem drží v Charlottě Dorothy Spencerovou. Ta spojitost musí Hewittovi stačit, aby ji odvedl k výslechu.“

„Ale není tady sama.“

Callie sykla. „Neuvažovala jsem. Musela jsem jednat, jinak by nám utekla. Kruci, byla by dávno fuč, kdybych ji nechytila.“

„Nehádám se. Je dobře, že ji někdo zastavil. Lana s Dougem to policii v Charlottě taky vysvětlí. Nakonec složíme dohromady celý obrázek.“

„Jedla s námi u stolu, plakala nad Billovou smrtí a po výbuchu přívěsu pomáhala s úklidem.“

„A zabila by i tebe, kdyby měla šanci.“ Jake políbil Callie na čelo. „Teď se z toho ale bude snažit dostat, takže musíme být…“

„V klidu a ve střehu,“ dokončila větu. „Ale jestli se trochu nerozhýbám, ztuhnu docela, podej mi ruku.“

Pomohl jí vstát a sledoval, jak se kulhavě prochází. „Kotě, ty bys potřebovala horkou vanu a hodně silné prášky proti bolesti.“

„Jo, ale to počká. Možná bys mohl zavolat jednotce v Charlottě, že jsme Dory zadrželi.“

„To udělám. Ale ty k ní nechoď,“ varoval ji, když si všiml jejího pohledu. „Čím míň jí řekneš, tím míň bude vědět, a tím víc můžeme říct policii.“

„Nesnáším, když říkáš logické a rozumné věci.“

„To taky bolí, co?“

Usmála se a vzápětí zaklela, jak ji zabolel rozbitý ret. To už spatřila policejní vůz a narovnala se v zádech. „Takže jdeme na to.“



Šerif Hewitt si vložil do pusy plátek žvýkačky. Sledoval pohledem zástupce, který Dory nakládal do druhého auta, aby ji dopravil na pohotovost.

„To je zajímavé vyprávění, doktorko, ale nemůžu někoho zatknout bez důkazů.“

„Všechno na ni přece jasně ukazuje. Je to dcera Marcuse Carlyla a jeho sekretářky Dorothy Spencerové. Lhala nám o své totožnosti.“

„To právě popírá. Tvrdí, že takový příbuzenský vztah neexistuje.“

„Neřekla nic, když se dověděla, že hledáme Carlyla.“

Odfoukl si. „Prý nic takového nevěděla.“

„To jsou kecy. Nebo věříte, že se k týmu připojila náhodou? Dcera člověka zodpovědného za můj únos se náhodou dostane k mému projektu?“

„Neříkám, že jí věřím, ale vy jste se k projektu taky dostala náhodou.“ Zvedl ruku, než Callie stačila vybuchnout. „Já vím, je tady spousta náhod a stop, ale nevedou přímo k obvinění z vraždy Billa nebo Rona Dolana. Přesto ji vyslechnu, promluvím si s policií v Charlottě a taky s FBI. Je to moje práce.“

Zadíval se na její zmodralou tvář. „Vy byste ji ale neměla dělat za mě.“

„Utíkala.“

„Neříkám, že ne. Ale tvrdí, že se jen chtěla protáhnout, když jste po ní skočila. A svědkové se v tomhle rozcházejí. Měla byste vzít v úvahu, že vás neobviňuju z napadení.“

„Vy byste měl vzít v úvahu, že si protahovala nohy právě ve chvíli, kdy jí volala matka z Charlottě, že byla odhalena.“

„To taky prověřím, doktorko. A neříkejte mi, jak mám vyšetřovat, já se vám do kopání taky nepletu. Radši se vraťte do domu a dejte si na tu tvář trochu ledu. Zatím ať se nikdo nikam nevzdaluje.“

„Možná byste mohl prověřit, jestli Dorothy Spencerová nepodnikla v poslední době výlet do Woodsboro, protože Dory na to nebyla sama.“

Hewitt na ni namířil prstem. „Běžte domů, Dunbrooková. Dám vám vědět, až bude třeba.“

Když odcházel, Callie vztekle odkopla kamínek. „A nebudu rozumná, kruci.“



Naložila se do horké vany, vzala si léky a chvíli relaxovala. Tušila, že ještě neudělala vše, co mohla. Navlékla si pytlovité kalhoty a volnou košili, toužebně pohlédla na novou postel, ale pak klopýtala po schodech dolů. Hovor v kuchyni rázem ustal, jako když otočí vypínačem. „Nechtěla bys trochu čaje?“ vyskočila Frannie, ale pak si rozpačitě pohrávala s prsty. „Máme nějaký?“

„Uvařím ho,“ přešla ke sporáku, ale náhle se otočila. „Ona opravdu utíkala. A jestli ublížila Billymu, jsem ráda, žes jí namlátila.“ Frannie popotáhla a chopila se konvice.

„Díky.“ Callie se otočila po Jakeovi, který právě vešel. „Já vím, že jste všichni rozrušení a zmatení. Každý měl Dory rád. A já taky. Ale jestli se někdo rovnou nechce přiznat, že dal do toho čaje seconal a otrávil Rosie, pak to udělala ona.“

„Když to Cal říká,“ ozval se Digger, „tak je to pravda.“

„Jo, ale…,“ ošil se Bob, „není správné takhle se vrhat na své lidi.“

„Vždyť tě taky porazila,“ připomněl mu Digger. „Já vím, ale stejně…“

„Copak neutíkala?“

„Nevím, nedíval jsem se. Kruci, Cal, vždyť to ona volala sanitku pro Rosie, a když se to stalo s Billem, sesypala se.“

„Řekla Sonye, že ji Callie chce vyřadit z projektu.“ Frannie u sporáku bojovala se slzami. „Můžete se Sonyi zeptat. Prý ji Callie chtěla vyhodit, protože kvůli ní žárlila na Jakea.“

„Kristepane,“ Matt si promnul tvář, „to ještě nic neznamená, to jsou jen holčičí drby. Hele, já nevím, o co jde, a ani to nechci vědět, jen nevěřím, že Dory mohla ublížit Billovi. Tomu prostě nevěřím.“

„To ani nemusíš.“ Jake si otevřel láhev s vodou. „Právě jsem mluvil s Lanou a Dougem. Vracejí se. FBI vyslýchá Dorothy Spencerovou a posílá agenta pro její dceru. Oni už se v tom vyznají.“



Callie si zanesla čaj do Jakeova pokoje, usedla k počítači a znovu přemýšlela nad významnými okamžiky svého života.

„Kdyby se v tom schématu něco změnilo, ovlivnilo by to všechno ostatní,“ řekla nahlas, protože ucítila Jakea v zádech. „Kdybych si kdysi nezlomila ruku, asi bych nestrávila tolik času nad knížkami o archeologii. Kdybych tě před rokem nevyhodila, nepokoušeli bychom se teď něco slepit. Kdybych kvůli stáži neodmítla ten projekt v Cornwallu, nebyla bych volná pro tenhle. Suzanne Cullenová by mě nikdy neviděla v místní televizi, Bill by zůstal naživu a Carlylovy zločiny by nikdo neodhalil.“

Jake se posadil na pracovní stůl. „Filozofování bolí.“

„Už toho brzo nechám. Jen mě napadlo, že jsem mohla víc přemýšlet a zastavit Dory jinak. Třeba na ni zavolat a něco po ní chtít. Kdyby se pak stejně dala na útěk, všichni by to viděli. Jenže já jsem ji chtěla chytit za každou cenu.“ Zavrtěla hlavou. „Dokonce jí i ublížit.“

„Tomu říkám upřímnost.“

Callie usrkla trochu čaje. „Teď jsem docela zklamaná a musím se spolehnout na policii. Pořád mi něco uniká. Taky mám strach, že objevím něco, co jsem nehledala.“

„Správný kopáč ví, že si nálezy nemůže vybírat.“

„Zase jsi tak rozumný.“

„Snažím se.“ Vzal ji za ruku a prohlédl si její odřené klouby. „Bolí to?“

„Jako když několikrát zblízka praštíš do něčeho tvrdého.“

Přesto tou rukou zvedla zvonící telefon. „Dunbrooková. Šerife?“ Zvedla oči v sloup, ale vzápětí ztuhla. Vstala, poslouchala a pak mlčky zavěsila.

„Utekla jim.“ Měla chuť mrštit telefonem proti oknu. „Prostě jim utekla. Klidně si odešla z nemocnice, když se zástupce nedíval. Nikdo nic neviděl, nikdo neví, kam mohla odjet. Je fuč.“

Doug se rozhodl stavit u matky. Nové zprávy nebyly vhodné pro telefon a tušil, že v tuhle denní dobu bude nejspíš sama doma.

Nemohl se dočkat, až se všichni vrátí k normálnímu životu. Chtěl se chopit své šance a povědět o ní matce.

Když vešel do domu, uvědomil si, jak málo si dřív všímal, kolik toho dokázala. Udržovala domov, vybudovala podnik a všechno zařídila krásnými věcmi, aby se ostatní cítili dobře, přestože sama tolik trpěla. Teď litoval, že přehlížel, co všechno zvládla. „Mami?“

„Dougu!“ Její hlas se nesl odněkud seshora. „Ty už jsi zpátky? Hned jsem tam.“

Zašel do kuchyně a vděčně nasál vůni čerstvé kávy. Nalil trochu do jednoho šálku, pak do druhého. Posadí se spolu ke stolu a on jí poví, co zjistili, a také to, co měl říct už dávno, že ji má moc a moc rád.

Zaslechl rychlý klapot podpatků, a když se otočil, málem jeden z hrnků převrhl.

„Teda,“ vydechl, „co je to s tebou?“

„No, vlastně nic.“

Začervenala se. Netušil, že se matky mohou červenat. A už docela zapomněl, jak je ta jeho krásná.

Měla vlasy vyfoukané dozadu, rty růžově nalíčené a šaty filmové hvězdy. Lesklé, temně modré, dost krátké na to, aby ukázaly nádherné nohy, s výrazným výstřihem a propasované, že v nich vynikaly křivky, které snad matky ani neměly synům ukazovat.

„Takhle se doma oblékáš často?“

Uhladila si sebevědomě sukni. „Chystala jsem se ven. To kafe je pro mě? Přinesu ještě koláčky.“ Přešla k lince. „Kam?“

„Na rande.“

„Cože?“

„Na rande.“ Uzarděle vyrovnala koláčky na talíř. „Teda spíš na večeři.“

„Aha.“ Na večeři bůhví s kým? Oblečená jako… spíš neoblečená?

Položila před něho talíř a trochu zvedla bradu. „S tvým otcem.“

„Prosím?“

„Slyšíš dobře, jdu na večeři s tvým otcem.“

„Vy s tátou spolu randíte?“

„To jsem neřekla. Bude to docela obyčejná večeře.“

„Na těch šatech není nic obyčejného.“ Šok pomalu ustupoval hřejivé radosti. „Až tě uvidí, vypadnou mu oči z důlků.“

„Jsou hezké? Měla jsem je na sobě asi dvakrát.“

„Jsou úžasné. A ty taky. Jsi krásná, mami.“

Překvapení jí vehnalo slzy do očí. „Ale jdi ty.“

„Měl jsem ti to říkat každý den. A taky že tě mám rád a že jsem na tebe hrdý.“

„Douglasi,“ přitiskla si ruce na srdce, které se jí silně sevřelo. „Tak a mám po make-upu.“

„Omlouvám se, že jsem to neříkal. Nemohl jsem. Měl jsem strach, že mě obviňuješ.“

„Obviňuju?“ Už slzy nedokázala zadržet. Položila mu tvář na temeno hlavy. „Ach, Dougu, chlapečku můj,“ šeptala, „tolik jsem tě zklamala.“

„To ne, mami.“

„Ale ano, když sis tohle mohl myslet.“ Políbila ho na tváře a pak je uchopila do dlaní. „Věř mi, prosím, že jsem tě ani minutu z ničeho neobviňovala. Byls přece můj malý chlapeček.“

Vtiskla mu polibek na čelo. „Miluju tě, Dougu, a omlouvám se, tě jsem ti to neříkala, že jsem s tebou málo mluvila a uzavírala se před tebou i před otcem. Když jsem to pak chtěla napravit, bylo už pozdě.“

„Nikdy není pozdě. Posaď se, mami.“ Vzal ji za ruce a stáhl ji na židli vedle sebe. „Chci se oženit s Lanou Campbellovou.“

„Ty… O můj bože.“ Stiskla jeho ruce, slzy už nezadržovala a zároveň se rozesmála. „Můj bože! Ty se budeš ženit! Proč tady sedíme u kávy? To chce šampaňské.“

„Později. Až se sejdeme všichni.“

„Jsem tak šťastná. A děda, ten se zblázní radostí. Teda, nemůžu se dočkat, až to řeknu Jayovi. A ostatním. To musíme oslavit. My…“

„Jen klid. Všechno bude. Miluju ji, mami. Zamiloval jsem se a něco se ve mně změnilo.“

„Přesně tak to má být. Počkej, potřebuju kapesník.“ Z krabičky na lince vytáhla hned tři papírové kapesníčky. „Ona se mi moc líbí. Vždycky se mi líbila. A ten její klučina…“ Zarazila se. „Páni, vždyť já budu babička!“

„A jak se ti to zamlouvá?“

„Dej mi minutu.“ Přitiskla si ruku na žaludek a zhluboka se nadechla. „Moc,“ uzavřela. „Ano, je to hezký pocit.“

„Jsem do něj blázen. Ale pojď si ještě sednout, mami. Musím ti říct ještě jiné věci. O Jessice.“

„O Callie,“ Suzanne se znovu posadila ke stolu, „měli bychom jí říkat Callie, Dougu.“
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Kam mohla zmizet?“ Callie přecházela po Jakeově pokoji. „Do Charlotte určitě ne. Její otec je po smrti. Že by riskovala odjezd ze země a vydala se na Kajmanské ostrovy?“

„Třeba tam má peníze,“ prohodila Lana. „Ty se na útěku vždycky hodí.“

„Už víme, že Carlyle byl na smrt nemocný člověk, k tomu žil daleko odsud. Nemohl tedy ten jejich podnik dál vést. Kdyby v tom ale nepokračovali, proč by se mě snažili zastavit? Pokud bych ho nakonec vypátrala, stejně by stíhání unikl.“

„Z toho logicky vyplývá, že se jeho komplicové báli odhalení.“ Jake si něco čmáral do notesu. „Zničené reputace, pronásledování, vězení. A taky ztráty příjmu z podnikání.“

„Nechápu, jak to můžeš nazývat podnikáním a ztrátou příjmu,“ zlobil se Doug.

„Musíš uvažovat jako oni,“ odpověděla Callie. „Jinak nepochopíš jejich vztahy.“

„Ty naše taky nejsou jisté.“ Lana kývla hlavou směrem k obýváku. „Musela tady mít ještě někoho.“

„Nikdo z nich to nebyl.“ Jake se probíral papíry rozloženými na stole. „Ona k nám pronikla díky falešným dokladům, ale taky specifické schopnosti. Doklady člověk zfalšuje snadno, jenže ona uměla ještě fotografovat.“

„A dobře,“ potvrdila Callie.

„Třeba se tím živí,“ trhl Doug rameny. „Myslím v civilním životě.“

„O archeologii toho moc nevěděla, ale učila se rychle,“ dodala Cal. „Bob se Sonyou přišli až později, ty můžeme škrtnout. Frannie a Chuck jsou pár, ona nemá znalosti, ale on ano. Rozhodně to není jeho první projekt. O Mattovi můžu říct to samé. Vyzná se.“

„Měli jsme tu ještě jiné lidi, ale ti už odešli.“ Jake odložil tužku. „Tahle skupina je čistá.“

„Možná,“ ozval se Doug.

„Stejně se musíme spoléhat jen na instinkt.“ Jake vzal poznámky a přistoupil k počítači.

„Nezbývá než věřit, že ji policie najde, a Simpsonovy taky.“ Lana rozhodila rukama. „Jejich organizaci jsme už rozbili a některé odpovědi známe.“

„Je za tím ještě něco. Tuším, že nevíme všechno.“ Callie se zastavila za Jakeovými zády. „Co to děláš?“

„Propojím časové údaje. Tvoje, Carlylovy a Doryiny.“

„Proč?“ nechápal Doug.

„Čím víc dat, tím logičtější budou naše spekulace.“ Callie sledovala, co Jake zapisuje. Datum Carlylova prvního sňatku, narození syna, stěhování do Bostonu.

„Dlouhá pauza mezi svatbou a narozením děcka, co?“ všimla si.

„Lidi si často pár let počkají, než založí rodinu. My se Stevem jsme čekali čtyři roky.“

„Ale před čtyřiceti, padesáti lety to obvyklé nebylo. Tohle je šest let a něco, dost dlouhá doba. Lano, nemáš tady datum, kdy začal Carlyle s těmi adopcemi?“

„Nosím s sebou záložní diskety. Můžu použít tvůj počítač?“

„Jistě. Přidám tam data potratů tvé matky, Callie. Nebylo by od věci nahlédnout do zdravotní dokumentace paní Carlylové.“

„Hmm. Ale tady to datum Doryina narození není jisté.“

„Přibližně ano. Nemůže být o moc starší než ty. Tedy o dvacet let mladší než Richard Carlyle. To by jejímu otci muselo být v té době přes šedesát.“

„Šedesátníci bývají často dost výkonní,“ prohodila Callie. „A kolik je asi tak Dorothy?“

„Hodně přes čtyřicet,“ hádal Doug.

„Spíš přes padesát,“ opravila ho Lana. „Ale vypadá dobře.“

Jake přikývl a začal počítat. „Takže Spencerová je asi o deset let starší než Richard Carlyle.“

Doug je sledoval při práci. Doplňovali se stejně jako tehdy v kuchyni. „Nechápu.“

„Lano?“ Callie sledovala, jak se časové údaje prolínají. „Vidíš tam něco?“

„Aha. První dvě adopce Carlyle uskutečnil v roce čtyřicet šest.“

„Dva roky po svatbě,“ zamumlala Callie. „To je tak akorát. Takže adopce ho začaly zajímat až šest roků po tom, co si otevřel právní praxi.“ Poodstoupila a znovu sledovala vzorec, který se před ní rýsoval.

„To je i tak dost velký skok, ne?“ řekla Jakeovi.

„Logická hypotéza založená na dostupných faktech.“

„Jaká?“ Doug přistoupil blíž a marně pátral, co tam všichni vidí.

„Richard Carlyle byl první ukradené dítě. Ale ne kvůli zisku. Carlyle starší si přál syna.“

Doug si posunul brýle výš na nos. „To že jste tam vyčetli?“

„Jen se na to pořádně podívej,“ trvala Callie na svém. „Změnil předmět svého podnikání dva roky po svatbě, šest let od začátku praxe. Co když měli se ženou problémy s početím? Začal se o adopce osobně zajímat a zjistil si výhody a nevýhody celé procedury.“

„Tak proč nezkusil legální adopci?“ ozvala se Lana.

„O tom se můžeme jen dohadovat.“ Jake vzal do ruky kávovar, zatřepal s ním a toužebně pohlédl na Callie.

„Teď ne.“

Zklamaně konvici odložil. „Měl rád nad vším kontrolu a neustále toužil po uznání a obdivu. To se dá vyčíst i z počtu jeho nevěr.“

„Neschopnost počít dítě by mu pošramotila ego,“ pochopil Doug. „U jiných to nevadilo, ale o něm se nikdo nic takového nesměl dovědět. Jenže jak…“

„Počkat.“ Callie zvedla ruku. „Pěkně pomalu. Pokazilo by mu to pověst, ale dítě chtěl. Nejradši syna, holčička pro takového člověka není to pravé. A jistě by chtěl vědět, odkud to dítě vzešlo. Nesmířil by se s běžným postupem, kdy se údaje o biologických rodičích utajují. Takže se rozhlíží a vidí všechny ty lidi, co mají dvě a víc dětí. Přitom se mu zdají ve všem méněcenní.“

„To sedí.“ Lana se otočila v židli. „Přesně tak jsem si ho představovala.“

„Už nějaký čas zastupoval jiné neplodné páry. Znal postup, lékaře, právníky, agentury. Vytvořil kolem sebe skupinu lidí se stejnými zájmy,“ pokračoval Jake. „Ve spolupráci s nimi našel rodiče, kteří odpovídali jeho požadavkům. Dal si na čas, ale nakonec si domů přinesl syna. Vsadím celou sbírku country cédéček, že o adopci Richarda Carlyla neexistuje oficiální záznam. Jen nějaké falešné papíry.“

„Brzy nato se přestěhoval do Houstonu. Nové město, nová sociální skupina.“

„A protože to fungovalo a on dostal, co chtěl, pokračoval v… Jak že to nazvala Dorothy Spencerová?“ zeptal se Doug Lany.

„Jeho soukromá mise a výnosný koníček.“

„Přesně tak,“ přikývl Doug. „Ale stejně to trochu drhne.“

„Drhne?“ řekla Callie.

„Jen trochu, ale drhne.“

„Možná, ale dá se na tom stavět. Dejme tomu, že někdy později Richard na všechno přijde. Způsobí to rozkol mezi otcem a synem. Marcus se k první ženě nezachoval hezky, nejspíš i proto, že mu nedala syna tradičním způsobem.“

„Nerozvedli se ale dřív, než bylo Richardovi asi dvacet.“ Jake ťukl na obrazovku monitoru. „Ten rok se narodila Dory.“

„Manželství Carlylovi vyhovovalo, ale pak syn dospěl, na všechno přišel a rodina se rozpadla.“

„A Carlyle si pořídil nemanželské dítě se svou sekretářkou. Tím bývalou ženu a syna urazil ještě víc.“ Doug vzal do ruky konvici na kávu a zase ji odložil. „Zajímavý příběh. Ale jak nás to dovede k Dory?“

„Je tu ještě něco.“ Najednou viděla docela jasně. Jako by odkryla poslední vrstvičku hlíny. „Tady. Carlyle se stěhuje z Bostonu do Seattlu, tedy co nejdál je možné. Proč? Protože mu sekretářka, se kterou intimně žil a která věděla o jeho kriminální činnosti, oznámila, že čeká dítě. Ovšem ne s ním, ale s jeho synem.“

„Dorothy Spencerová a Richard Carlyle?“ Lana vyskočila a přiběhla k počítači.

„Mladý, ovlivnitelný muž, otřesený tím, co se nedávno dověděl. Zranitelný a rozčilený. K tomu o něco starší, atraktivní žena, se kterou jeho otec něco měl. ‚Já tomu starému parchantovi ukážu,‘ řekl si. Dorothy zas Carlylovi obětovala kus života a už nechtěla být jen tou druhou v pořadí. Známé klišé. Nic z něho nekoukalo. Ale byl tu jeho syn. Mladý a nadějný. K tomu další způsob jak si zavázat Carlyla staršího.“

„Taky mohl být opravdu sterilní, zatím přece žádné dítě nepočal,“ promluvila Lana.

„Takže to opravdu vypadá na Richarda,“ řekl Jake.

„On nechránil umírajícího otce, se kterým se dávno odcizil,“ uzavřela Callie. „On chránil svoji dceru.“

„Takže kam mohla teď Dory utéct?“ Jake zakroužkoval jméno Richarda Carlyla. „K tatínkovi.“

„Jestli s tímhle půjdeme na policii, buď se nám vysmějí, nebo řeknou, že jsme geniální. Ale pokud to vytáhnou na Dory, snadno z toho vyklouzne.“

„Zkusím to sepsat. Co nejlogičtěji.“ Lana si vyhrnula rukávy. „Ale vážně bych si dala trochu kofeinu.“

„Páni, no tak jo.“ Callie se znechuceně chopila konvice a zamířila do kuchyně. V obýváku ale zpomalila a zaposlouchala se do oddechování Matta a Diggera. Věděla, že milenecké páry odešly spát nahoru, stejně jako Leo. Pro jistotu šla zkontrolovat situaci.

„Jsou tady všichni?“ objevil se Jake pod schody.

„Všichni do jednoho.“ V kuchyni postavila na kávu. „Pokud hádáme správně, už v tom jedou třetí generaci. Ať už se toho Richard osobně účastnil nebo ne, musel o tom vědět. Je v tom něco zvráceného, takhle předávat zlo z otce na syna a na dceru.“

„Mocný patriarcha ovlivňuje celý rod. Vytváří základy, na kterých rostou příští generace.“

„Ale Richard kdysi zjistil, že je ve stejné situaci jako teď já. Nebo ještě v horší, protože jeho otec o únosu věděl, dokonce ho zorganizoval. Jak to Richard mohl krýt nebo v tom dokonce pokračovat?“

Přistoupil k ní a pohladil ji po odřené tváři. „Víš dobře, jak nás prostředí a výchova formují. Geny a zvyky. Zvolil cestu, po které ty bys nikdy nešla. Tvoje geny a výchova by ti to nedovolily.“

„Chránila bych svého otce, kdyby se ukázalo, že je to monstrum?“

„Odpověď znáš.“

S povzdechem se natáhla pro čisté hrníčky. „Ne, nemohla bych. Trhalo by mi to srdce, ale nemohla bych ho krýt.“

„Našlas, cos hledala, Cal.“

„Ano, už je to odkryté, vyzdvižené ze země. Ještě to musím ukázat ostatním. Jiná cesta není.“

„Ne.“ Vzal ji za ramena, opřel o sebe a políbil do vlasů. „Asi není.“

Zazvonil telefon. „Ježíši, kdo to může být? Jsou dvě hodiny ráno. Dunbrooková.“

„Ahoj, Callie.“

„Ahoj, Dory.“ Popadla tužku a načmárala na zeď vedle telefonu: Volej poldy. Lokalizujte ji. „Co dělá nos?“

„Bolí jak čert. Za to mi ještě zaplatíš.“

„Tak přijeď. Rozdáme si to znova.“

„To rozdáme, ale budeš muset ty za mnou.“

„Kdy a kam?“

„Myslíš, že jsi děsně chytrá, co? Hlídala jsem si tě celé týdny. Pořád jsem blízko. Mám tvoji matku, Callie.“

Krev jako by jí ztuhla v žilách. „Nevěřím ti.“

Ozval se pobavený smích. „Ale ano. Ani se nezeptáš kterou? Nechceš to vědět?“

„O co ti jde?“

„Kolik jsi ochotná obětovat?“

„Řekni, co chceš a já to udělám.“

„Chci svoji matku!“ vykřikla hystericky, až se Callie stáhl žaludek. „Seženeš mi ji snad, ty čubko?! Zničilas mi život a já teď zničím tvůj.“

„Vždyť ji jenom vyslýchají,“ Callie se začala třást. „Touhle dobou už ji třeba pustili.“

„Lhářko! Další lež o mé matce a vyzkouším nůž na té tvojí!“

„Neubližuj jí.“ Hrůza se jí zahryzla do páteře. „Prosím, neubližuj jí, Dory.“ Nahmátla Jakeovu ruku. „Řekni, co chceš, abych udělala.“

„Jestli zavoláš poldy, je po ní. Rozumíš? Volej policajty a zabiju ji.“

„Jistě, žádná policie. Tohle je jen mezi námi. Chápu. Můžu s ní mluvit? Prosím.“

„Můžu s ní mluvit, prosím,“ opičila se po ní Dory. „Teď budeš mluvit se mnou! Tohle řídím já, ty mrcho. Jenom já!“

„Jistě.“ Callie se snažila ovládnout hlas.

„Promluvíme si jen my dvě. Přijdeš sama, nebo ji zabiju. Bez mrknutí. A ty to víš.“

„Budu sama. Kde?“

„U Šimonovy díry. Za deset minut, jinak ji bodnu. Deset minut a čas běží. Radši sebou hoď.“

„Je to mobil,“ řekl Jake, když zavěsila. „Pokoušejí se zpřesnit oblast.“

„Není čas. Má moji matku. Ježíši, deset minut.“ Vyrazila ke dveřím.

„Počkej. Kruci, přece tam nemůžeš takhle bez rozmyslu.“

„Za deset minut mám být u rybníku. To nestihnu. Má moji matku, bože, ani nevím kterou.“

Zaváhal jen na sekundu, pak sáhl do boty pro nůž. „Vezmi si aspoň tohle. Jdu za tebou.“

„To nesmíš. Ona ji zabije.“

„Věř mi.“ Uchopil ji za ramena. „Na nic jiného není čas. Musíš mi věřit.“

Zadívala se mu do očí. „Tak si pospěš.“ Pak už se řítila k autu.

Sešlápla plynový pedál až k podlaze a nebezpečnou rychlostí svištěla serpentýnami. Pneumatiky kvílely a štěrk prudce odletoval. Pokaždé když mrkla na hodinky, srdce se jí zastavilo.

Mohla to být past, přesto se řítila tmou jako smyslů zbavená.

Dorazila za devět minut.

Naleziště zelo prázdnotou. Nikde nic. Vyskočila ven a hnala se k rybníku.

„Dory! Jsem tady. Sama. Neubližuj jí.“

Doběhla na břeh a strach s ní lomcoval. „Řeklas jen ty a já. Můžeš ji pustit. Jsem tady.“

Zahlédla světlo baterky a běžela k němu. „Udělám, co budeš chtít.“

„Stůj! Stihlas to, ale cestou jsi mohla zavolat poldy.“

„Nezavolala. Proboha, je to moje matka, nebudu riskovat, jen abych tě potrestala.“

„To už jsi udělala. A proč? Aby sis dokázala, jak jsi chytrá? Tak teď jsi s rozumem v koncích, že?“

„Šlo o můj život.“ Postoupila kupředu na vratkých nohou. „Chtěla jsem se dovědět, co se mi to vlastně stalo. Ty by ses zachovala jinak?“

„Zůstaň, kde jsi. Chci vidět na tvé ruce. Marcus Carlyle byl velký člověk. Vizionář. Byl moudrý. Chytřejší než ty.“

„Co chceš, abych udělala?“ Její oči už se přizpůsobily tmě. Zahlédla Doryinu tvář, zohyzděnou modřinami a vztekem. Cítila ale ještě něco, nebo někoho, mimo své zorné pole. „Co po mně chceš?“

„Abys trpěla. Nehýbej se!“ Dory ustoupila do stínu, odkud se vzápětí vykutálel balík a zastavil se na kraji rybníka.

Callie zahlédla trs světlých vlasů a bílý roubík a chtěla skočit kupředu.

„Zabiju ji. Ani se nehni.“ Dory zvedla ruku se zbraní. „Nemám nůž, podívej. Tenhle revolver mohl udělat díru do tvého sexy exmanžela. Ale neudělal.“

Posvítila Callie baterkou do očí. „Bylo by to snadné. Už jsem zabila Dolana. I když spíš náhodou. Byl to takový impuls. Plížil se tady kolem jako já.“

Dory se zasmála a kopla do svázaného těla na zemi. Callie zaslechla slabý sten a začala se v duchu modlit.

„Prostě jsem ho uhodila o trochu víc. Myslela jsem, že to padne na tebe. Ale nepovedlo se.“

Jdu za tebou, řekl Jake. Musí mu věřit a zůstat klidná.

„Zapálila jsi Laně kancelář.“

„Oheň očišťuje. Nemělas ji zaměstnávat. Nemělas strkat nos do věcí, do kterých ti nic není.“

„Byla jsem zvědavá. Už ji pusť, Dory. Nemá smysl jí ubližovat. Ona nic neudělala. To jen já.“

„Tebe jsem taky mohla zabít.“ Pozvedla revolver a namířila Callie na srdce. „Měla bys to za sebou. Jenže to už nestačí. Teď už ne.“

„Ale proč Bill?“ Callie postupovala kupředu, protože Dory couvala.

„Hodil se mi. A moc se vyptával. Co je tohle a tamto a co přesně děláš? Rozčilovalo mě to. Zajímal se o moje vzdělání a kursy. Nedal si pokoj. Přesně jako ty. A hele, co jsem našla.“

Znovu do něčeho kopla a na břeh se přikutálelo druhé tělo. „Kruh se uzavírá. Vidíš? Mám obě tvoje matky.“



Jake se plížil potmě z druhé strany. To, že ji musel nechat odejít samotnou, bylo nejtěžší rozhodnutí v jeho životě. Kradl se mezi stromy, napínal oči i uši. Zaslechl vzdálené hlasy, ale přinutil se ke klidu. Měl u sebe jen kuchyňský nůž, na nic jiného nebyl čas.

Změnil směr a najednou spatřil obrys těla u silného kmene.

Ten člověk stál nějak divně, uvědomil si. Když se přiblížil, rozeznal dvě mužské postavy přivázané ke kmeni, s hlavami přepadlými dopředu. Oba Calliini otcové.

Zvedl ruku, když za sebou zaslechl čísi dech.

„Něco jim dala,“ zašeptal. „Odřízni je.“ Podal Dougovi svůj nůž. „Zůstaň s nimi. Ať jsou zticha, kdyby se probrali.“

„Kristepane, ona tam drží obě dvě!“

„Já vím.“

„Jdu s tebou.“ Krátce chytil Jaye za bezvládnou ruku a podal nůž Diggerovi. „Postarej se o ně.“



Callie měla srdce jako těžký kámen. Matka, která ji porodila, i ta, která ji vychovala. Život obou teď závisel jen na ní. „Ano. Máš pravdu. Ohlídala sis mě, ale ne sama. Kde je tvůj otec? Ještě se tomu nedokážete postavit, Richarde? Ani teď ne?“

„Takže sis to domyslela, co?“ Dory se zazubila a mávla rukou. „Tak pojď, tati. Máme tu mejdan.“

„Proč jste to nenechala spát?“ Richard vyšel ze stínu a stanul vedle své dcery.

„Měla jsem se s tím smířit jako vy? Přijmout to? Nepátrat po minulosti? Jak tohle můžete dopustit? Jste na tom jako já. Prostě vás ukradl. Nedal vám na vybranou. Nikomu ze všech těch lidí.“

„Dělal to pro dobrou věc. Ať byl, jaký chtěl, zajistil mi slušný život.“

„A co vaše matka?“

„Ta o ničem nevěděla. Nebo nechtěla vědět, což vyjde na stejno. A já jsem se s otcem rozešel.“

Dlaně měla zpocené, a přece ji svrběly touhou dosáhnout na nůž v botě. Dokázala by zabít, uvědomila si, kvůli matce – matkám – by to dokázala bez váhání. „Copak to stačí? Věděl jste o tom a nic jste neudělal?“

„Musel jsem myslet na vlastní dítě a vlastní život. Takový skandál by nás zničil.“

„To dítě stejně vychovala jen Dorothy. A ta byla pod vlivem Marcuse.“

„To nebyla moje vina,“ trval na svém. „Bylo mi sotva dvacet. Co jsem mohl dělat?“

„Zachovat se jako muž.“ Dory koutkem oka sledovala Richarda. Musíš zasáhnout slabé místo, nařídila si Callie. Jen opatrně. „Být otcem. Ale vy jste ho nechal převzít velení. Znova. A on ji pokřivil, Richarde. Copak tady můžete jen tak stát? Chránit ji dál, i když zabíjela?“

„Je to moje dcera. Nic z toho, co se stalo, nebyla její vina. To všechno on.“

„A taky ty,“ souhlasila Dory. „Sama sis to na sebe přivolala.“ Zadívala se na ženy na zemi. „I na ně.“

„Postačí, když na pár týdnů zmizíte,“ řekl Richard. „Vyšetřování uvázne na mrtvém bodě, já dostanu Dorothy z vazby a dceru někam do bezpečí. Bez vás se nehnou z místa. Nic jiného dělat nemusíte.“

„O tom vás přesvědčila Dory? Když jste v noci slídili kolem domu a pak zapalovali přívěs? Proto jí pomáháte i dnes? Copak nevidíte, že se chce mstít a působit lidem bolest?“

„Nikdo už to nemusí odnést,“ trval na svém. „Stačí, když mi dáte čas.“

„Bude ti lhát.“ Dory pohodila hlavou. „Řekne ti, co chceš slyšet. Chtěla dostat dědu, matku i všechny ostatní. A za to teď zaplatí.“

Dřepla si a přitiskla zbraň k jedné blond hlavě.

„Ne, nedělej to Dory!“ zvolal Richard a Callie se nadechla k výkřiku.

„Tak kterou budeš zachraňovat?“ Dory skopla jednu ženu do vody. „Když skočíš pro jednu, druhou zastřelím. Když zkusíš zachránit tuhle, tamta se utopí. Těžká volba.“

„Dory, proboha živého!“ Richard chtěl přiskočit, ale zastavila ho namířená hlaveň.

„Drž se dál. Jsi směšný. A co, tak se utopí obě.“ Shodila druhé bezvládné tělo do rybníka a namířila zpět na Callie. „A ty se budeš dívat.“

„Jdi do pekla!“ Callie se odrazila a čekala na zásah.

Ještě zaregistrovala pohyb, jak Jake vyrazil ze skrýše, ale to už byla nad hladinou.

Zaslechla výstřel. Ramenem jí projela bolest. Dopadla do vody a ze všech sil plavala k místu, kde se ponořilo první tělo.

Stále ještě netušila které.

Věděla jistě jen to, že obě zachránit nedokáže.

Nadechla se a potopila. Poslepu hrabala v temné vodě a modlila se za nějaký náznak pohybu nebo tvaru.

Plíce ji pálily, nohy i ruce jí v chladné vodě ztěžkly, ale plavala stále níž a níž. Pak zahlédla jakýsi stín, zaťala zuby a z posledních sil kopla nohama.

Nahmátla vlasy a zatáhla. Nezbýval čas na použití nože, a tak zahákla ruku za provaz a divoce hrabala zpět k hladině. Plíce jí hořely, svaly se napínaly, mrtvá váha ji ale táhla dolů.

Náhle zahlédla poskakující světélka a doufala, že je to odraz měsíce na hladině. Zápasila s vodou, která jako by ožila a nechtěla ji pustit. Cítila záchvat paniky. Boty byly jako z olova a pravá ruka ztrácela sílu.

Pak jí došel dech, tělo z nedostatku kyslíku ochablo. Padala.

Čísi ručeji zachytily a vlekly vzhůru.

Prorazila hladinu, hvízdavě vtáhla požehnaný vzduch a rozkašlala se. I tak chabě odstrčila Jakea, který se ji pokoušel dostat na břeh.

„Ne. Je tam ta druhá. Spadla o kousek dál. Prosím.“

„Šel pro ni Doug. To bude dobré. Vytáhněte je. Honem!“ křičel na někoho na břehu.

Callie nic neviděla, v očích se jí zatmívalo a v uších zvonilo. Kdosi jí pomohl ven z vody. Převalila se k bezvládnému tělu, odhrnula vlasy a spatřila Suzanninu tvář.

„Ach bože, bože.“ Vrhla zoufalý pohled na hladinu. „Jakeu, prosím.“

„Zůstaň tady.“ Skočil po hlavě zpět do vody.

„Dýchá?“ Roztřesenýma rukama zkoušela nahmatat puls. „Myslím, že nedýchá.“

„Pusť mě,“ odstrčila ji Lana. „O prázdninách jsem dělávala plavčíka.“ Zvrátila Suzanne hlavu dozadu a začala s dýcháním z úst do úst.

Callie vrávoravě vstala a obrátila se k vodě.

„Ne.“ Matt mířil zbraní na Dory, která ležela na zemi tváří dolů. Vedle ní seděl Richard s hlavou v dlaních. „Nezvládla bys to, Cal. Pak bychom lovili i tebe. Poldové a sanitka už jsou na cestě,“ dodal, když se ozvala siréna. „Volali jsme hned, jak se ozval výstřel.“

„Moje matka.“ Callie zírala na rybník a pak se náhle svezla na kolena, protože na hladině zahlédla tři hlavy.

Za zády zaslechla dávivý kašel. „Už dýchá,“ zvolala Lana.

„Přeřízněte někdo ty provazy.“ Callie zadržovala pláč a natáhla se, aby matku pomohla dostat z vody. „Sundejte z ní ty zatracené provazy.“

Doug ji chytil za zápěstí. „Máme tvoji,“ vydechl ztěžka.

„My zase tvoji,“ odpověděla Callie.



Epilog

Krátce po svítání vešla Callie do nemocniční čekárny. Naskytla se jí scéna docela obvyklá, která tentokrát víc než zahřála u srdce.

Celý její tým do jednoho pospával, kde se dalo. Byla vděčná, že ji nikdo z nich nevidí plakat dojetím. Přišli jí na pomoc. V nejtěžší chvíli jejího života stáli při ní. Nejdřív přistoupila k Laně a jemně jí zatřásla ramenem. „Co? Proboha,“ odhrnula si vlasy. „Musela jsem usnout. Jak je jim?“

„Docela dobře. Tátu a Jaye už propustili. Mamku a Suzanne si tu ještě pár hodin nechají. Doug a Roger jsou se Suzanne, ale hned přijdou.“

„A jak se cítíš ty?“

„Vděčně. A děkuju za všechno, cos udělala. Třeba za ty suché šaty.“

„Není zač. Jsme přece skoro rodina.“

Callie si dřepla vedle ní. „On je dobrý chlap, viď? Myslím můj bratr.“

„To je. A moc mu na tobě záleží. A nejen jemu,“ ukázala na lidi spící na zemi. „Tvoje rodina se teď rozrostla.“

„Netušila jsem, že zachraňuju právě Suzanne.“ Věděla, že ji hrůza toho okamžiku bude ještě dlouho pronásledovat. „Musela jsem skočit pro tu, která tam byla déle.“

„To bylo správné rozhodnutí. Co tvoje rameno?“

Callie s ním zahýbala. „Pěkně bolí. Víš, jak se vždycky říká, že je to jen povrchové zranění. Člověk to vidí jinak, když je to povrch vlastní ruky. Postarej se o Douga s Rogerem, ano? Jsou moc unavení. Jay se odsud nehne, dokud nepropustí Suzanne. Myslím, že se zase dali dohromady.“

„To by bylo krásné, ne?“

„Mně se to líbí. A přesvědč je, prosím, že už je všechno v pořádku.“

„To nebude těžké. Dory a Richard sedí ve vazbě. Jiná tajemství nejsou.“

„Až se to dostane na veřejnost, objeví se další lidé jako já, jako Jay a Suzanne nebo moji rodiče.“

„To ano. Ale jen někteří budou pátrat po minulosti, jiní ji nechají pohřbenou. Udělala jsi hodně, Callie, zastavila jsi je a měla by ses s tím spokojit.“

„Jen ten, co je za všechno zodpovědný, nebude nikdy potrestaný.“

„Tomu opravdu věříš, když děláš práci, jakou děláš? Copak nakonec nezbyde nic než kosti v zemi?“ Lana se zadívala na ruku, kde ještě donedávna nosila snubní prsten. Když ho láskyplně sundala, měla dojem, že se na ni Steve s porozuměním dívá. „Tak to není.“

Callie také věděla, co je to slyšet hlas dávno mrtvých lidí. „Takže mě musí stačit, že se Marcus Carlyle bude věčně smažit v pekle.“ Odmlčela se. „S tím dokážu žít.“

„Tak už běž domů,“ Lana se dotkla její ruky. „Vezmi tady tu svou velkou rodinu a jeďte.“

„Dobrý nápad.“

Trvalo ještě hodinu, než vyšli z nemocnice. Každý chtěl alespoň nakouknout k Rosie, kterou měli propustit další den.

Cestou v autě měla Callie zavřené oči. „Chtěla bych ti toho tolik říct, Jakeu, ale mám v hlavě zmatek.“

„Času dost.“

„Přišel jsi mi na pomoc. A já jsem to věděla. To jsem ti chtěla říct. Stála jsem tam strachy bez sebe a cítila, že jsi blízko. Ze mě v tom nenecháš.“

„Ale ona po tobě střelila.“

„No, mohl jsi být o pár sekund rychlejší, ale to ti odpustím. Zachránil jsi mi život. Sama bych ji na hladinu nevytáhla, šla bych ke dnu s ní. Potřebovala jsem pomoc a tys přišel v pravý čas. Na to nikdy nezapomenu.“

„Hm, uvidíme.“

Otevřela oči, protože auto zastavilo u naleziště. „Co to provádíš? Ježíši, dneska opravdu nemám sílu pracovat.“

„Ne, ale tohle je dobré místo. Na to bys taky neměla zapomenout. Pojď, Cal.“

Vystoupil, počkal, až se k němu připojí, a vzal ji za ruku.

„Ty víš, že se mi u té vody podlomí kolena.“

„Aspoň si zvykneš,“ vedl ji přes pozemek. „Ty to zvládneš.“

„Máš pravdu. Tohle je dobré místo. Důležité.“

‚Taky ti potřebuju něco říct a v hlavě nemám vůbec zmatek.“

„Dobře.“

„Chci tě zpátky, Callie. Chci všechno zpátky.“

Jen mírně odvrátila hlavu od vodní hladiny. „Vážně?“

„Teď už to nepokazíme.“ Toužil jí vidět do tváře, a tak jí shrnul vlasy za ucho. „Už tě nenechám odejít. Když jsem slyšel ten výstřel a tys spadla do vody, bál jsem se, že je konec.“

Obrátil se. „Moc jsem se bál,“ opakoval. „Už nemůžu čekat a ztrácet čas.“ Když na ni znovu pohlédl, měl posmutnělou tvář. „Asi jsem toho hodně zkazil.“

„Asi?“

„Ale ty taky.“

Ukázala dolíčky ve tvářích. „Možná.“

„Chci, abys mě milovala stejně jako předtím.“

„To je hloupost, Graystone.“

„Není.“ Měl chuť ji chytit za rameno, ale vzpomněl si na zranění. „Neoplatil jsem ti to, jak jsi potřebovala, ale teď už to budu umět.“

„Je to hloupost, protože já jsem tě nikdy nepřestala milovat, ty pitomče. Ne, nelíbat.“ Plácla ho rukou do hrudi. „Tentokrát mě požádáš ty.“

„O co?“

„Ty víš o co. Chceš všechno zpátky, tak to udělej pořádně. Musíš si kleknout a hezky požádat.“

„Ty chceš, abych si tady klekl?“ upřímně se zděsil. „Mám tě prosit na kolenou?“

„Přesně tak. Tak do toho, nebo jdu pryč.“

„Prokristapána.“ Začal přecházet dokola a přitom vrčel.

„Já čekám.“

„No jo, kruci, já se k tomu dopracuju.“

„Dneska v noci mě postřelili.“ Zatvářila se ublíženě a zamrkala na něho. „Málem jsem se utopila. Mohl být konec,“ vrátila mu jeho slova. „A někdo tady ztrácí čas.“

„To jsou ale špinavé metody.“ Zašklebil se, ale poklekl na jedno koleno.

„Teď bys měl uchopit moji ruku a tvářit se oddaně.“

„Už mlč, cítím se jako idiot. Tak vezmeš si mě, nebo ne?“

„Takhle se to neříká. Zkus to líp.“

„Matko boží,“ od frkl si. „Callie, provdáš se za mě?“

„Neřekls, že mě miluješ. A příštích pět let bys to měl opakovat desetkrát častěji než já, abysme si byli kvit.“

„Ty se dobře bavíš, co?“

„Báječně.“

„Miluju tě, Callie.“ Její úsměv uvolnil napětí. „Kruci, miloval jsem tě od první chvíle. Vyděsilo mě to a naštvalo. Nějak jsem to nezvládl. Asi proto, že se poprvé objevil někdo, kdo mě mohl zranit a na kom mi strašně záleželo.“

Dojatě ho pohladila po tváři. „Fajn, to už mi stačí.“

„Ne, musím to dokončit. Dostal jsem tě do postele a myslel, že to tím skončí. Neskončilo. Vzal jsem si tě, ale ani tak jsem se neuklidnil. Když pak došlo ke krizi, nechal jsem tě odejít, protože jsem byl přesvědčený, že brzy zase přiběhneš. Nestalo se. Jenže teď už neodejdu. Miluju tě, jaká jsi. I když mě občas šíleně vytáčíš. Miluju tě. Už sbírám body, co?“

„Hm.“ Zaháněla slzy. „Jde ti to dobře. Já taky neodejdu, Jakeu. Nečekám, že mi vždycky budeš rozumět nebo že odhadnu, co si právě myslíš. Ale povím ti to, zeptám se a nějak to spolu zvládneme.“

Sehnula se a políbila ho, ale když chtěl vstát, shodila ho dolů. „Co ještě?“

„Prstýnek máš?“

„Děláš si legraci?“

„Bez prstenu to nejde. Ale já naštěstí jeden nosím u sebe.“ Vytáhla řetízek zpod košile, rozepnula ho a spustila mu ho i se snubním prstenem do dlaně.

Díval se na něj plný emocí. „Vypadá povědomě.“

„Nosila jsem ho, dokud jsi nepřijel. Dnes mi ho Lana při nesla se suchým oblečením.“

Byl ještě zahřátý od jejího těla. Kdyby už neklečel, byl by ho ten prstýnek srazil na kolena. „Tys ho nosila celou dobu, co jsme byli od sebe?“

„Jo. Jsem sentimentální trdlo.“

„To je náhoda.“ Sáhl si pod košili a ukázal shodný kroužek. „Já taky.“

Sevřela jeho prstýnek v dlani a vytáhla Jakea za řetízek nahoru. „Jsme my to ale páreček.“

Začal ji líbat a její prstýnek držel v pěsti na její šíji. „Chtěl jsem si dokázat, že bez tebe můžu žít.“

„Já taky.“

„Takže můžeme. Jenže s tebou jsem zatraceně šťastnější.“

„Jasně.“ I přes bolest v rameni ho objala. „Já taky. Ale tentokrát do Vegas nejedu.“

„Co?“

„Uspořádáme pořádnou svatbu a taky si koupíme dům.“

„Ano?“

„Najdeme si místo pro domov. Krásné místo, kde zapustíme kořeny.“

„Neděláš si legraci?“ Opřel se o ni čelem. „To bych taky chtěl. Nezáleží, kde to bude, zapíchneme klidně špendlík do mapy, ale přál bych si domov a taky děti.“

„Založíme si vlastní rod, jako byl tady. Tohle je dobré místo.“ Dlouze vydechla. „Ale my si najdeme jiné. Stejně dobré.“

„Miluju tě.“ Políbil ji na oba spánky. „Udělám z tebe šťastnou ženu.“

„Právě teď to docela zvládáš.“

„A jsi do mě taky blázen.“

„Vypadá to tak.“

„To je dobře.“ Vzal ji za ruku a vedl zpět k autu. „Protože s tou svatbou to asi nepůjde.“

„Ne ne, žádné šílenosti, žádné Las Vegas. Musíme ‚to brát vážně.“

„Děsně vážně. Já jen že svatba je tak trochu nadbytečná, protože jsme pořád manželé.“

Zarazila se jako po ráně bleskem. „Prosím?“

Rozepnul řetízek a stáhl z něho prsten. „Já jsem ty rozvodové papíry nikdy nepodepsal. Mělas za mnou přiletět a nacpat mi je do krku. Tak jsem si to představoval.“

Zatímco zírala s otevřenou pusou, uvolnil i svůj prstýnek.

„Tys je nepodepsal? My nejsme rozvedení?“

„Ne. Na, navlékni si ho.“

„Ještě minutku. Co kdybych se zamilovala do někoho jiného a chtěla se vdát?“

„Zamordoval bych ho a pohřbil v mělkém hrobě. A tebe běžel utěšit. No tak, Cal, dovol mi navléknout ti ho na prst. Chci se vrátit domů a spát zase se svou ženou.“

„Ty myslíš, že je to legrace, co?“

„No jo.“ Věnoval jí svůj zářivý úsměv. „Ty ne?“

Založila si ruce na prsou a přimhouřila oči. On se ale pořád usmíval.

Pak natáhla ruku. „Máš štěstí, že mám stejně zvrácený smysl pro humor jako ty.“

Nechala si navléknout prstýnek, pak mu to oplatila. Když ji nakonec zvedl do náruče a pronesl brankou z naleziště jako ženich nevěstu přes práh, rozesmála se na celé kolo.

Ohlédla se přes rameno. Čekala na ně ještě spousta práce, spousta pátrání v minulosti.

Ale oni najdou všechno, co je k nalezení, uvědomila si. Společně.
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